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บทนํา 
มหาสุขาวตีวยูหสูตร หรืออมิตายุสสูตร หรือมหาอมิตายสุยูตรน้ี เป็นหนึง่ในสูตร

สําคัญของนิกายมหายานสํานักสุขาวตี (淨土宗) และเป็นหนึ่งใน ๕ คัมภีร์หลักของสํานักนี้ ท่ี

ภายในกล่าวถึงบุพชาติ ของพระอมิตาภอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้า (อีกพระนามคือ อมิตายุสะ) เมื่อ

เสวยพระชาติเป็นภิกษุชื่อธรรมกร แล้วได้ประกาศปณิธานที่ย่ิงใหญ่เพื่อโปรดสรรพสัตว์ไว้ ๔๘ 

ประการ 

อนึ่ง พระสูตรนี้ได้มีการแปลสู่ภาษาจีนถึง ๑๒ สํานวนในหลายสมัย เมื่อมาถึงปัจจุบัน

คงเหลือไว้เพียง ๕ สํานวนคือ  

(๑) 無量壽清浄平等覺經 แปลโดยพระโลกเกษมมหาเถระ（Lokaksema）

เป็นชาวแคว้นตุขาราหรือง้วยสี(月氏) ในยุคฮัน่ (漢) ราว พ.ศ.๗๑๙-๗๓๒ 

(๒) 無量壽經 แปลโดยพระสังฆวรมันมหาเถระ ในยคุเว่ย(魏) ปี พ.ศ.๗๙๕,  

(๓) 佛說諸佛阿彌陀三耶三佛薩樓佛檀過度人道經 แปลโดย

อุบาสกจีเหลียน ในยุคอู๋(吳) ราวปี พ.ศ. ๗๖๕-๘๒๓ 

(๔) 佛說大乘無量壽莊嚴經 แปลโดยพระธรรมภัทรมหาเถระ ราชวงศ์ซ่ง(宋)  

ราวปี พ.ศ.๙๖๓-๑๐๒๒ และ  

(๕) 無量壽如來會 แปลโดย พระโพธิรุจิมหาเถระ ในสมัยราชวงศ์ถัง(唐)  ราวปี 

พ.ศ.๑๑๖๑-๑๔๕๐ ซึ่งอยู่ในผูกท่ี ๑๗ ของคัมภีร์มหารัตนกูฏสูตร(大寶積經) 

สําหรับพระสูตรชื่อ 佛說大乘無量壽莊嚴清浄平等覺經 ฉบับนี้ 

อุบาสก 夏蓮居 (พ.ศ.๒๔๒๗ – ๒๕๐๘) เป็นบุคคลในราชวงศ์ชิง(清)  พร้อมด้วยนักปราชญ์

อีก ๒ ท่าน ได้ชําระพระสูตรท้ัง ๕ ฉบับข้างต้นให้บริสุทธิ์หมดจดและชัดเจนยิ่งขึ้น เหตุผลเพราะ

พระสูตรนี้ในฉบับอื่นๆ มีข้อเหมือนและต่างกันอยู่ อย่างเช่น มหาปณิธาน ๒ ข้อที่ว่าด้วยอุบัติแต่

ดอกบัวและโลกธาตุปราศจากอิสตรีนั้น จากฉบับของสมัยฮั่นและสมัยอู๋มีอยู่ แต่ฉบับสมัยเว่ยกลับ

ไม่มี และฉบับสมัยฮั่นและสมัยอู๋แปลมหาปณิธานได้ ๒๔ ข้อ สมัยเว่ยและสมัยถังแปลมหาปณิธาน

ได้ ๔๘ ข้อ สมัยซ่งแปลได้ ๓๖ ข้อ กล่าวคือ สมัยเว่ยและสมัยถังได้แปลอธิบายมากกว่าสมัยฮั่น

และสมัยอู๋ จึงทําให้เป็นที่กังขาของนักศึกษาในยุคหลัง 
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นับแต่สมัยฮั่นจนถึงสมัยซ่ง พระสูตรนี้ได้มีการแปลจากภาษาสันสกฤตสู่ภาษาจีนถึง 

๑๒ สํานวน การชําระใหม่ในสมัยชิงของอุบาสก夏蓮居 และคณะ จึงได้ตัง้ชื่อพระสูตรนี้ในภาค

ภาษาจีนใหม่ว่า 無量壽莊嚴清浄平等覺 ซึ่งแต่ละคาํมีความหมายดังนี้ 無量壽 

หมายถึง จิตสังขารของตนเองและมหาปณิธานที่ไม่มีประมาณ 莊嚴 หมายถึง ปณิธานท่ีย่ิงใหญ่

ทําให้จิตอลังการ 清浄 หมายถึง ปณธิานที่ย่ิงใหญ่ทําให้จิตบริสุทธิ์  平等 หมายถึง ยังให้

สรรพสิ่งเสมอภาค覺 หมายถึง ยังให้ตนเองและผู้อ่ืนได้รู้แจ้ง  

 

อาตมาภาพได้เลือกแปลสํานวนที่ปรากฏอยู่นี้ เหตุผลเพราะสํานักมหายานใน

ต่างประเทศยุคปัจจุบัน ได้ตีพิมพ์พระสตูรสํานวนนี้ออกเผยแผ่มาก เนื่องจากมีอรรถะที่สมบูรณ์

และครบถ้วนมากที่สุด แบ่งเป็น ๔๘ ตอน ตามจํานวนมหาปณิธาน ๔๘ ประการของพระอมิตาภะ

พุทธเจ้า และเชิงอรรถที่อธิบายความที่ปรากฏในเล่มได้นํามาจาก หนงัสือ 大乘無量壽經

簡註易解 ของพระธรรมาจารย์จิ้งคง (浄空法師) และ 佛說大乘無量壽莊嚴

清淨平等覺經解 ของ黃念祖老居士 

พระสูตรนี้ได้เริ่มต้นแปลเมื่อเดือนกันยายน ปี ๒๕๕๐ ต่อมาเมื่อวันท่ี ๒ มกราคม 

๒๕๕๑ สมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอ เจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์ ทรง

ส้ินพระชนม์ ยังความโศกเศร้าอาลัยมาสู่ดวงใจของพสกนิกรทุกหมู่เหล่า เพราะต่างประจักษ์ซึ้งใน

พระกรุณาธิคุณของพระองค์ อาตมาภาพกเ็ป็นผู้หนึ่งท่ีเคยได้รับพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้เข้าเฝ้าฯ 

เพื่อถวายหนังสือพระสูตรแปลโสตนี้ เมื่อวันท่ี ๑๕ กรกฎาคม ๒๕๔๘ คร้ังเป็นฆราวาส ได้สดับ

พระดํารัสอย่างใกล้ชิด ยังความปลาบปลื้มในพระเมตตาอย่างหาที่สุดมิได้ ท้ังพระองค์ยังทรงสน

พระทัยและส่งเสริมการพระศาสนาเป็นอย่างยิ่ง จึงเป็นเหตุให้เพียรแปลแล้วเสร็จสมบูรณ์เมื่อวันท่ี 

๑๕ มีนาคม ๒๕๕๑ ด้วยความสํานึกในพระกรณุาธิคุณ และขอตั้งจิตอุทิศถวายเป็นพระกุศล เพื่อ

ดวงพระวิญญาณจะเสด็จสู่สุขาวตีพุทธเกษตร ดํารงพระฐานะเป็นพระโพธิสัตว์ผู้ประเสริฐใน

โลกธาตุแห่งนั้น ก้าวล่วงทุกข์ภัยของสังสารวัฏ ตามนัยยะแห่งพระสูตรนี้   

 

ในวันท่ี ๑๙ สิงหาคม ๒๕๕๑ พระมหาธรรมาจารย์จิ้งคงได้เดินทางมายังประเทศไทย  

อาตมาก็ได้มีโอกาสเข้ากราบนมัสการ ฟังพระธรรมบรรยายและถวายพระสูตรแปลฉบับนี้ ซึ่งท่าน

ได้อนุโมทนาชื่นชมและยินดีที่พระสูตรนี้ได้แปลสู่ภาษาไทย และเมือ่คณะศิษยานุศิษย์ของสํานัก 
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泰國浄宗學會   ทราบว่าคณะศึกษา ปฏิบัติ เผยแผ่ธรรมหมื่นคุณธรรมสถานกําลังจะพิมพ์

พระสูตรเล่มนี้ เพื่อน้อมเกล้าฯถวายเป็นพระกุศลแด่สมเด็จพระเจ้าพีน่างเธอ เจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนา 

กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์ จึงพร้อมใจกันเป็นธุระในการจัดพิมพ์เพื่อร่วมกันแสดงความ

จงรักภักดีและสํานึกในพระกรุณาธิคุณ โดยพิมพ์ที่ต่างประเทศแล้วส่งกลับมาเผยแผ่ที่ประเทศไทย

เป็นจํานวนมากตามที่ท่านถืออยู่นี้    

ท่ีจริงแล้ว เรื่องราวของพระอมิตายุสพุทธเจ้าแห่งสุขาวตีโลกธาตุได้แพร่หลายและเป็นท่ี

รู้จักนับถือไปทั่วโลกมานานแล้ว แต่ทว่าในประเทศไทยเรานี้ถึงแม้จะมีชาวจีนหรือลัทธิแบบ

มหายานอยูท่ั่วไป แต่ก็มิได้รู้จักและเข้าใจเรื่องราวของพระอมิตายุสพุทธเจ้าอย่างแท้จริง แม้ใน

ปัจจุบันจะมีงานเขียนเกีย่วกับดินแดนสุขาวตีของพระพุทธเจ้าพระองค์นี้อยู่มาก แต่ก็เป็นงานเขียน

เชิงวิเคราะห์และวิจารณ์เสียส่วนใหญ่ อาตมาหวังว่ามหาสุขาวตีวยูหสูตรฉบับนี้จะแก้ปมสงสัยเรื่อง

สุขาวตีพุทธเกษตรและยังประโยชน์ไพศาลแก่พทุธบริษัทท้ังหลาย เชื่อได้ว่าสาธุชนท้ังหลายผู้ได้

อ่านศึกษาและนําไปปฏิบัติด้วยศรัทธาแท้จริงแล้ว จะได้รับประโยชน์ประมาณมิได้เลย  

 

หากจักมีข้อผิดพลาดใดที่เกิดจากการแปลนี้แล้วไซร้ ด้วยเพราะอาตมาภาพเบาปัญญาเอง 

กราบขอขมาต่อพระรัตนตรัย ขออกุศลกรรมท้ังปวงจงมลายสิ้นด้วยจิตบริสุทธ์ิ กุศลอันใดที่เกิดมี

ขึ้นขออุทิศแด่สรรพสัตว์ท้ังปวงจนหมดส้ิน ขอให้หมู่สัตว์และตนเอง ได้มีแสงสว่างคือปัญญาและ

บารมีไม่มีประมาณ มีอายุขัยไม่มีประมาณคือการไม่เกิดอีก ได้อุบัติยังสุขาวตีโลกธาตุแม้นใน

ปัจจุบันชาติและอนาคตชาติเป็นท่ีแน่นอนเถิด.   
 

後學釋聖傑 
พระวิศวภทัร เส่ียเกี๊ยก 
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สารบัญ 
             หน้าที ่

法會聖眾第一  วรรค ๑ พระอริยบริษัท    ๖-๗ 

德遵普賢第二  วรรค ๒ ผู้ดําเนินตามสมันตภัทรจริยา  ๗-๙ 

大教緣起第三  วรรค ๓ เหตุปัจจัยแห่งคําสอนท่ีย่ิงใหญ่  ๑๐-๑๑ 

法藏因地第四  วรรค ๔ เหตุภูมิของพระธรรมกรโพธิสัตว์  ๑๒-๑๔ 

至心精進第五  วรรค ๕ วิริยะอย่างที่สุดแห่งใจ   ๑๕-๑๗ 

發大誓願第六  วรรค ๖ ประกาศมหาปณิธาน   ๑๗-๒๖ 

必成正覺第七  วรรค ๗ จักสําเร็จพระสัมโพธิเป็นแน่นอน  ๒๖-๒๘  

積功累德第八  วรรค ๘ ส่ังสมบุญสมภาร    ๒๙-๓๐ 

圓滿成就第九  วรรค ๙ สําเร็จโดยสมบูรณ์    ๓๑ 

皆願作佛第十  วรรค ๑๐ ล้วนแต่ปรารถนาพุทธภูมิ   ๓๒ 

國界嚴淨第十一  วรรค ๑๑ โลกธาตุวิศุทธิอลังการ   ๓๓-๓๔ 

光明徧照第十二  วรรค ๑๒ พระรัศมีแผ่ไปในสกล   ๓๔-๓๕ 

壽眾無量第十三  วรรค ๑๓ พระชนมายมุิอาจประมาณ   ๓๖-๓๗ 

寶樹徧國第十四  วรรค ๑๔ รัตนพฤกษ์ทั่วโลกธาตุ   ๓๗ 

菩提道場第十五  วรรค ๑๕ โพธิมณฑล    ๓๘-๓๙ 

堂舍樓觀第十六  วรรค ๑๖ วิหารและหอทัศนา   ๓๙ 

泉池功德第十七  วรรค ๑๗ องคคุณแห่งน้ําพุและสระโบกขรณี ๔๐-๔๑ 

超世希有第十八  วรรค ๑๘ มีความยอดเยี่ยมอันหาได้ยากยิ่งในโลก ๔๒ 

受用具足第十九  วรรค ๑๙ เครื่องใช้บริบูรณ์    ๔๓ 

德風華雨第二十  วรรค ๒๐ ลมกุศลและฝนมงคล   ๔๔ 

寶蓮佛光第二十一 วรรค ๒๑ บัวรัตนะและพุทธรังสี   ๔๕ 

決證極果第二十二 วรรค ๒๒ เท่ียงแท้ในผลอันอุดม   ๔๖  

十方佛讚第二十三 วรรค ๒๓ พระพุทธเจ้าท่ัวทศทิศทรงสดุดี  ๔๗ 
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三輩往生第二十四 วรรค ๒๔ อุบัติสามระดับชั้น    ๔๘-๔๙ 

往生正因第二十五 วรรค ๒๕ เหตุแห่งการถืออุบัติ   ๕๐-๕๒ 

禮供聽法第二十六 วรรค ๒๖ ถวายสักการะและสดับธรรม  ๕๒-๕๖ 

歌嘆佛德第二十七 วรรค ๒๗ ลํานําสรรเสริญพระพุทธคุณ  ๕๗-๕๘ 

大士神光第二十八 วรรค ๒๘ ประภาสแห่งมหาบุรุษ   ๕๙ 

願力宏深第二十九 วรรค ๒๙ กําลังแห่งปณิธานไพศาลแยบยล  ๖๐-๖๑ 

菩薩修持第三十  วรรค ๓๐ โพธิสัตว์ผู้บําเพ็ญแลธํารงไว้  ๖๑-๖๒ 

真實功德第三十一 วรรค ๓๑ บุญญาธิการอันจริงแท้   ๖๓-๖๔ 

壽樂無極第三十二 วรรค ๓๒ ชนมายุและโสมนัสเป็นอนันต์  ๖๔-๖๖ 

勸諭策進第三十三 วรรค ๓๓ อุปายะให้พากเพียร   ๖๗-๖๙ 

心得開明第三十四 วรรค ๓๔ จิตลุถึงปัญญารู้แจ้ง   ๗๐-๗๑ 

濁世惡苦第三十五 วรรค ๓๕ ทุกข์มหันต์ของโลกแห่งความเสื่อม ๗๒-๗๖ 

重重誨勉第三十六 วรรค ๓๖ คาํสอนและความเพียรอันสําคัญ  ๗๗-๗๘ 

如貧得寶第三十七 วรรค ๓๗ ประหนึ่งยาจกพบแก้วรัตนะ  ๗๘-๘๐ 

禮佛現光第三十八 วรรค ๓๘ อภิวาทพระพุทธองค์บังเกิดรัศมี  ๘๑-๘๔ 

慈氏述見第三十九 วรรค ๓๙ พระเมตไตรยะพรรณนาสิ่งท่ีได้ยล ๘๔-๘๕ 

邊地疑城第四十  วรรค ๔๐ วิจิกิจฉานคร แห่งพวกเมลัจฉะ  ๘๕-๘๗ 

惑盡見佛第四十一 วรรค ๔๑ ส้ินอาสวะจึงพบพระพุทธองค์  ๘๗-๙๐ 

菩薩往生第四十二 วรรค ๔๒ การไปอุบัติของพระโพธิสัตว์  ๙๐-๙๒ 

非是小乘第四十三 วรรค ๔๓ มิใช่ยานท่ีคับแคบ    ๙๒-๙๓ 

受菩提記第四十四 วรรค ๔๔ ลัทธยาเทสพุทธพยากรณ์   ๙๓-๙๔ 

獨留此經第四十五 วรรค  ๔๕ มีเพียงพระธรรมสูตรนี้เท่านั้น  ๙๕-๙๖ 

勤修堅持第四十六 วรรค ๔๖ เพียรบําเพ็ญธํารงธรรม   ๙๖-๙๗ 

福慧始聞第四十七 วรรค ๔๗ เพิ่งได้สดับบุญและปัญญา  ๙๗-๙๘ 

聞經獲益第四十八 วรรค ๔๘ สดับธรรมเสวยประโยชน์   ๙๘-๑๐๐ 
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佛說大乘無量壽莊嚴清浄平等覺經 
มหาสุขาวตีวยูหสูตร  

 

โอม นโม รตฺนตฺรยาย โอม นม: ศรีสรฺวพุทฺธ โพธิสตฺตเวภฺย: 

นโม ทศทิคนนฺตาปรฺยานฺตโลกธาตุปฺรติษฺฐิเตภฺย: 

สรฺว พุทฺธโพธิสตฺตฺวารฺยศฺราวกปรฺตฺเยกพุทฺเธภฺโย อตีตานาคตปฺรตฺยุตฺปนฺ เนภฺย: 

นโม อมิตาภาย นโม อจินฺตยคณุานฺตราตมฺเน 

 

法會聖眾第一 
  

如是我聞。一時佛在王舍城耆闍崛山中，與大比丘眾萬二千人

俱。一切大聖，神通已達。其名曰：尊者憍陳如、尊者舍利弗、尊者

大目犍連、尊者迦葉、尊者阿難等，而為上首。又有普賢菩薩、文殊

師利菩薩、彌勒菩薩，及賢劫中一切菩薩，皆來集會。 

 

วรรค ๑ พระอริยบริษัท 
 

 ข้าพเจ้าได้สดับมาแลว้ด่ังนี้ สมัยหนึ่งสมเด็จพระผู้มีพระภาค เมื่อคร้ังประทับยังนครราช- 

คฤห์ บนคิชกูฏบรรพต ท่ามกลางภิกษุหมู่ใหญ่หนึ่งหมื่นสองพันรูป อันล้วนแต่เป็นพระมหาอริยเจ้า 

สมบูรณ์พร้อมซึ่งอภิญญา ๑  มีนามว่าพระโกณฑัญญะ พระสารีบุตร พระมหาโมคคัลลานะ 

พระกัสสปะ พระอานนท์ เป็นอาทิ ซึ่งล้วนแต่เป็นผู้นําแห่งหมู่สงฆ์ 

 

 

                                                 
๑ ฤทธิ์ ๖ ประการ ม ี๑)อิทธิวิธี แสดงฤทธิ์ได้ ๒)ทิพยจักษุ ตาทิพย ์๓)ทิพยโสต หูทิพย์ ๔)เจโตปริยญาณ ญาณที่กําหนดรู้ใจผูอื้่นได้ ๕) บุพเพนิวาสานุสสติ

ญาณ การระลึกชาติได้ และ ๖)อาสวักขยญาณ ญาณที่ทําให้สิ้นอาสวะ (ข้อ ๖ นี้มีเฉพาะพระอริยบุคคลในพระพุทธศาสนา) ห้าข้อแรกเป็นโลกียอภิญญา ข้อ

ท้ายเป็นโลกุตตระ 
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 ท้ังยังมีพระสมันตภัทรโพธิสัตว์ พระมัญชุศรีโพธิสัตว์ พระเมตไตรยโพธิสัตว์ และพระ

โพธิสัตว์ท้ังปวงในภัทรกัลป์แห่งนี้ ท่ีมาประชุมร่วมอยู่๒ 

 

德遵普賢第二 

 

又賢護等十六正士，所謂善思惟菩薩、慧辯才菩薩、觀無住菩

薩、神通華菩薩、光英菩薩、寶幢菩薩、智上菩薩、寂根菩薩、信慧

菩薩、願慧菩薩、香象菩薩、寶英菩薩、中住菩薩、制行菩薩、解脫

菩薩，而為上首。咸共遵修普賢大士之德，具足無量行願，安住一切

功德法中。遊步十方，行權方便。入佛法藏，究竟彼岸。願於無量世

界成等正覺。捨兜率，降王宮，棄位出家，苦行學道，作斯示現，順

世間故。以定慧力，降伏魔怨。得微妙法，成最正覺。天人歸仰，請

轉法輪。常以法音，覺諸世間。破煩惱城，壞諸欲塹。洗濯垢污，顯

明清白。調眾生，宣妙理，貯功德，示福田。以諸法藥，救療三苦。

昇灌頂階，授菩提記。為教菩薩，作阿闍黎，常習相應無邊諸行。成

熟菩薩無邊善根，無量諸佛咸共護念，諸佛剎中皆能示現。譬善幻

師，現眾異相，於彼相中，實無可得。此諸菩薩，亦復如是。通諸法

性，達眾生相。供養諸佛，開導群生。化現其身，猶如電光。裂魔見

網，解諸纏縛。遠超聲聞辟支佛地，入空、無相、無願法門。善立方

便，顯示三乘。於此中下，而現滅度。得無生無滅諸三摩地，及得一

切陀羅尼門。隨時悟入華嚴三昧，具足總持百千三昧。住深禪定，悉

覩無量諸佛。於一念頃，徧遊一切佛土。得佛辯才，住普賢行。善能

分別眾生語言，開化顯示真實之際。超過世間諸所有法，心常諦住度

世之道。於一切萬物隨意自在，為諸庶類作不請之友。受持如來甚深

法藏，護佛種性常使不絕。興大悲，愍有情，演慈辯，授法眼，杜惡

趣，開善門。於諸眾生，視若自己，拯濟負荷，皆度彼岸。悉獲諸佛

無量功德，智慧聖明，不可思議。如是等諸大菩薩，無量無邊，一時

來集。又有比丘尼五百人，清信士七千人，清信女五百人，欲界天，

色界天，諸天梵眾，悉共大會。 
                                                 
๒ สําหรับพระสูตรบทนี้ ในฉบับแปลอื่นๆ มีจํานวนของพระโพธิสัตว์ และอริยเจ้าต่างๆ ที่กล่าวถึงไม่เท่ากัน 



 8

 

วรรค ๒ ผู้ดําเนินตามสมันตภัทรจริยา 
 

 ยังมีมหาบุรุษสิบหกท่าน คือมีพระภัทรปาลเป็นต้น๓ ยังมีพระคุณมติโพธิสัตว์ พระปรติภาน

โพธิสัตว์ พระอนิจทัศนาโพธิสัตว์ พระอิทธิศรีโพธิสัตว์ พระวีรประภาโพธิสัตว์ พระรัตนเกตุ

โพธิสัตว์ พระอุตรญาณโพธิสัตว์ พระศานติอินทรีย์โพธิสัตว์ พระศรัทธาปรัชญาโพธิสัตว์ พระ

ปณิธิปรัชญาโพธิสัตว์ พระคันธหัสดินทร์โพธิสัตว์ พระรัตนวีรโพธิสัตว์ พระวิหารสถิตยโพธิสัตว์ 

พระวินัยจริยาโพธิสัตว์ พระวิโมกษโพธิสัตว์  ซึ่งล้วนแต่เป็นผู้นํา ต่างก็ประพฤติในคุณธรรมแห่ง

พระสมันตภัทรโพธิสัตว์ สมบูรณ์พร้อมซึ่งจริยาและปณิธานมิอาจประมาณ ธํารงอยู่ในกุศลธรรม

ท้ังปวง ท่องเท่ียวไปในทศทิศ แลดําเนินจริยาด้วยอุปายะที่ชาญฉลาด เข้าสู่พระพุทธธรรมปิฎก 

แล้วลุถึงฝั่งกระโน้นอันเป็นท่ีสุด เป็นผู้มีปณิธานว่าจักตรสัรู้พระสัมมาสัมโพธิญาณในโลกธาตุท้ัง

ปวงมิอาจประมาณ จักเสด็จลงจากดุสิตาเทวโลก แล้วเข้าสู่ราชมณเฑียร ละท้ิงราชบัลลังก์แล้ว

ออกอภิเนษกรมณ์ บําเพ็ญทุกรกิริยาเพื่อศึกษามรรคธรรม การกระทําท่ีปรากฏอยู่เช่นนี้ ก็เพราะ

อนุโลมตามโลกเป็นเหต ุ ด้วยใช้สมาธิญาณพละจึงสยบหมู่มาร ได้บรรลุพระสัทธรรมอันคัมภีรภาพ 

แล้วตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ อันหมู่เทวดาแลมวลมนุษย์ก็น้อมเอาเป็นท่ีพึ่งด้วยความเคารพ

ยําเกรง แล้วทูลอาราธนาให้หมนุเคล่ือนกงพระธรรมจักร ใช้ธรรมโฆษะยงัโลกทั้งปวงให้รู้แจ้ง 

ทําลายกิเลสนครา และยังกําแพงแห่งราคะให้พินาศส้ิน ชําระมลทินอาสวะ ให้สําแดงเปน็ความ

พิสุทธิ์พิมลใส บําราบอบรมสรรพสัตว์ กล่าวแสดงซึ่งธรรมอรรถที่แยบคายอัศจรรย์ ส่ังสมสรรพ

กุศล เป็นบุญเกษตรของโลก แล้วใช้ธรรมโอสถทั้งปวงพยาบาลรักษาตรีทุกขโรคา ๔  แล้วขึ้นสู่

ลําดับแห่งการอภิเษกเป็นธรรมราชกุมาร น้อมรับลัทธยาเทสพุทธพยากรณ์ เป็นอนุศาสน์โพธิสัตว์

คือเป็นอาจริยะผู้ส่ังสอนธรรม บําเพ็ญอยู่ซึ่งโยคะเป็นนิจ มีจริยาท้ังปวงไพศาลไร้ขอบเขต เป็นพระ

โพธิสัตว์ผู้ได้รับการเพาะบ่มควรแก่การงาน มีกศุลพีชมหาศาลอนันตะ บรรดาพระพุทธโลกนาถทั้ง

ปวงล้วนแต่ทรงปกป้องระลึกถึง ในบรรดาพุทธเกษตรทั้งปวงนั้นเล่า ก็ล้วนสามารถสําแดงอิทธิ

พละให้ปรากฏ อุปมามายาจารย์ผู้ช่ําชองกลวิทยา สามารถยังลักษณาการต่างๆให้เกิดมีขึ้น แลใน

สรรพลักษณ์เหล่านั้น ท่ีจริงแล้วก็มิอาจเข้าถึง(เพราะเป็นมายา) อันว่าพระโพธิสัตว์นี้ก็เป็นฉะนี้ ท่ี

                                                 
๓ สัตบุรุษ ๑๖ องค์ ม ี๑.พระภัทรปาละ ๒.พระรัตนการ ๓.พระสุสารถวาหะ ๔.พระนรทัตตะ ๕.พระคุหยคุปตะ ๖.พระวรุณทัตตะ ๗.พระอินทรทัตตะ ๘.พระ

อุตตรมติ ๙.พระวิเศษมต ิ๑๐.พระวรรธมานมติ ๑๑.พระอโมฆทรรศิน ๑๒.พระสุสัมปรัสถติะ ๑๓.พระสุวิกรานตวิกรามิน ๑๔.พระอนุปมมติ ๑๕.พระสูรยครรภะ 

๑๖.พระธารณีธร 
๔ ตรีทุกขโรคา คือ โรคแห่งความทุกข์ ๓ ชนิดคือ โรคจากความโลภะ โทสะ และโมหะ 
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แทงตลอดในสรรพธรรมภาวะ และรู้แจ้งซึ่งสัตวลักษณะ ถวายสักการะพระพุทธเจ้าท้ังปวง เป็นผู้

ชี้นําเวไนยสัตว์โดยแสดงรูปกายตามนั้นๆ ครุวนาอสุนีบาตท่ีตัดมารทิฏฐิชาละให้ขาดส้ิน แล้วหลุด

พ้นจากสังโยชน์ร้อยรัดท้ังปวง เป็นผู้ห่างไกลแลล่วงพ้นจากภูมิแห่งพระสาวกและพระปัจเจกโพธิ 

บรรลุศูนฺยตา อนิมิตตฺและอปฺรณิหิตวิโมกฺษมุข ๕  ตั้งอยู่และชาญเชี่ยวในอุปายโกศล ด้วยการ

สําแดงเป็นตรียาน ด้วยอาศัยมหายาน มัชฌิมยาน จลุยานน้ี ๖  โปรดสรรพสัตว์จนหมดส้ิน ให้

บรรลุถึงสมาธิทั้งปวงแห่งความไม่เกิดไม่ดับ พร้อมบรรลุธารณีท้ังปวง และอนุโลมตามกาละเข้า

สู่อวตังสกสมาธิ๗  สมบูรณ์และทรงไว้ซึ่งสมาธิจาํนวนร้อยพัน ดํารงอยู่ในความประณีตแห่งสมาธิ

ฌาน ได้พบพระพุทธเจ้าจํานวนอมิตะพระองค์ ในขณะเดียวก็ท่องเท่ียวไปในพุทธเกษตรทั้งปวง 

เป็นผู้บรรลุพุทธปฏิภาณ ตั้งมั่นในสมันตภัทรจริยา สามารถแยกแยะวัจนะของหมู่สัตว์ท้ังหลายได้

เป็นอย่างดี แล้วจึงประกาศซึง่ตัตตวธรรม ท่ีล่วงพ้นสรรพธรรมแห่งจักรวาล มีจิตตั้งมั่นฉดุช่วย

โลกภูมิ สรรพสิ่งท้ังปวงนั้นกก็ระทําได้อิสระด่ังมโนรถ เพื่อมวลชนท้ังปวงแล้วจึงกระทําซึง่ความ

เป็นมิตรที่มิได้เชื้อเชิญ ๘  น้อมรับธํารงไว้ซึง่คัมภีรธรรมปิฎกอันแยบคายของพระตถาคตเจ้า ปกปัก

รักษาพระพุทธโคตรให้มิขาดสูญ เจริญมหากรณุา เวทนาในสรรพชีวิต แล้วกล่าวแสดงปฏิภาณ

แห่งเมตตา ธํารงไว้ซึง่ธรรมจักษุ ปิดกั้นอบายภูมิ แล้วเปิดออกซึ่งกุศลทวาร แม้นตนเองก็

อนุเคราะห์แบกรับสรรพสัตว์ท้ังหมดให้ข้ามสู่ฝั่งกระโน้น ได้เสวยกุศลอเนกประการของพระตถาคต

เจ้าท้ังปวง มีปัญญาญาณปราดเปรื่องเป็นอจินไตย ด่ังพระมหาโพธิสัตว์เหล่านี้ ท่ีมีจํานวนอมิตะ

และอนันตะ ในขณะเดียวได้มาประชุมกันอยู่ ยังมีภิกษุณีจํานวนห้าร้อย มีบุรุษเจ็ดพัน สตรีห้าร้อย

ซึ่งล้วนแต่เป็นผู้มีศรัทธาอันบริสุทธิ์ เทพเจ้าในกามภพ เทพเจ้าในรูปภพและคณะเทวพรหมก็ล้วน

มาประชุมอยู่เป็นมหาสมาคมใหญ่ 

 

 
                                                 
๕ ตฺริณ ิ วิโมกฺษมุขานิ หรือ วิโมกข์ ๓ คือ ความหลุดพ้น ประเภทของความหลุดพ้น จัดตามลักษณะการเห็นไตรลักษณ์ ข้อที่ให้ถึงความหลุดพ้น มี๑)ศูนฺยตา 

ความหลุดพ้นด้วยการดับสูญอัตตา หลุดพ้นด้วยความว่าหมดความยึดมั่น ได้แก่ความหลุดพ้นที่เกิดจากปัญญาพิจารณาเห็นนามรูป โดยความเป็นอนัตตา คอื

หลุดพ้นด้วยเห็นอนัตตาแล้วถอนความยึดมั่นเสียได้ (อาศัยอนัตตานุปัสนา ถอนอัตตาภินิเวส) ๒)อนิมิตฺต ความหลุดพ้นด้วยการดับอนิจจัง โดยปราศจาก

นิมิตร เครื่องหมาย หลุดพ้นด้วยไม่ถือนิมิต ได้แก่ความหลุดพน้ที่เกิดจากปัญญาพิจารณาเห็นนามรูป โดยความเป็นอนิจจัง คือหลุดพ้นด้วยเห็นอนิจจตาแล้ว

ถอนนิมิตเสียได้ (อาศัยอนิจจานุปัสนา ถอนวิปัลลาสนิมิต) ๓)อปฺรณิหิต ความหลุดพ้นเพราะไม่มีกิเลสเป็นที่ตัง้ หลุดพ้นด้วยไม่ทําความปรารถนา ได้แก่ความ

หลุดพ้นที่เกิดจากปัญญาพิจารณาเห็นนามรูป โดยความเป็นทุกข์ คือหลุดพ้นด้วยเห็นทุกขตา แล้วถอนความปรารถนาเสียได้ (อาศัยทุกขานุปัสนา ถอน

ตัณหาปณิธิ) 
๖ คือยานทัง้ ๓ ม ีมหายานคือพุทธยานหรือโพธิสัตวยาน มัชฌิมยานคือปัจเจกพุทธยาน จุลยานคือสาวกยาน 
๗  อวตังสกสมาธิ คือ สมาธิตามนัยยะของคัมภีร์ อวตังสกะ ว่าด้วยการทัศนาโลกธาตุและสรรพสิ่งทั้งปวงว่ามีความเกี่ยวข้องกันเป็นปัจจยการ ประดุจข่ายของ

พระอินทร์ที่ร้อยเรียงด้วยแก้วอัญมณี ที่สาดแสงระยับกระทบกันเรื่อยไปไม่สิ้นสุด    
๘ หมายถึง พระโพธิสัตว์ เป็นผู้อนุโลมคล้อยตามสรรพสัตว์ แม้ว่าสัตว์นั้นๆ จักมิรู้จักและมิได้วอนขอ 
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大教緣起第三 
  

爾時世尊威光赫奕，如融金聚，又如明鏡，影暢表裏，現大光明

數千百變。尊者阿難即自思惟，今日世尊色身諸根悅豫清淨，光顏巍

巍，寶剎莊嚴，從昔以來所未曾見。喜得瞻仰，生希有心。即從座

起，偏袒右肩，長跪合掌，而白佛言：世尊今日入大寂定，住奇特

法，住諸佛所住導師之行，最勝之道。去來現在佛佛相念，為念過去

未來諸佛耶？為念現在他方諸佛耶？何故威神顯耀、光瑞殊妙乃爾，

願為宣說。於是世尊，告阿難言：善哉善哉！汝為哀愍利樂諸眾生

故，能問如是微妙之義。汝今斯問，勝於供養一天下阿羅漢、辟支

佛，佈施累劫諸天人民、蜎飛蠕動之類，功德百千萬倍。何以故？當

來諸天人民，一切含靈，皆因汝問而得度脫故。阿難，如來以無盡大

悲，矜哀三界，所以出興於世。光闡道教，欲拯羣萌，惠以真實之

利，難值難見，如優曇花，希有出現。汝今所問，多所饒益。阿難當

知，如來正覺，其智難量，無有障礙。能於念頃，住無量億劫。身及

諸根，無有增減。所以者何？如來定慧，究暢無極。於一切法，而得

最勝自在故。阿難諦聽，善思念之，吾當為汝，分別解說。 

 

 วรรค ๓ เหตุปัจจัยแห่งคําสอนที่ยิ่งใหญ่ 

 
 ในสมัยนั้นแลสมเด็จองค์พระโลกนาถเจ้า ทรงเปล่งพระรัศมีโอภาสเรืองรองให้ปรากฏ

ดุจประทับอยู่ในหมู่สุวรรณชาติ ท้ังประดุจคันฉ่องใสที่สําแดงภาพให้ปรากฏอยู่ภายใน เปล่งมหา

รัศมีสว่างไสวนับได้ร้อยพันประการ พระคุณเจ้าอานนท์ได้มีมนสิการว่า ในวารนี้พระโลกนาถเจ้า

ทรงมีพระกายินทรีย์บริสุทธิ์งดงาม มีพระพักตร์ผ่องใสยิ่งนัก เกษตรแห่งนี้ก็อลังการด้วยรัตนชาติ 

ซึ่งเป็นส่ิงท่ีมิเคยได้ประสบมาแต่กาลก่อน จึงเกิดปีติปราโมทย์เฝ้ามองอยู่ด้วยความเคารพยําเกรง 

บังเกิดจิตอันหาได้ยากแล้วลุกขึ้นจากอาสนะ ลดผ้าเฉวียงทักขิณาอังสา คุกชานถุวายวันทนาแล้ว

กราบทูลว่า ข้าแต่พระโลกนาถเจ้า ในวารนี้พระองค์ทรงเข้ามหานิโรธสมาบัติ แล้วทรงธํารงใน

วิหารธรรมอันวิเศษ ธํารงในพระจริยาวัตรสมาจารแห่งความเป็นพระผู้ชี้นําของพระพุทธเจ้าทั้งปวง 
เป็นวิชยมรรคที่ประเสริฐ เป็นพุทธลักษณานุสสติของบรรดาสมเด็จประทีปแก้วพระสัมพุทธองค์ใน
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กาลอดีต อนาคตและปจัจุบัน เพื่อเป็นเครื่องให้ระลึกถึงพระพุทธเจ้าในกาลอดีตและอนาคตนัน่หรือ

กระไร หรือเพื่อเป็นเครื่องระลึกถึงพระพุทธเจ้าทั้งปวงทีย่ังประทับอยู่แม้นปัจจบุันทีเ่บื้องทิศาอื่นๆเล่า 

ด้วยเหตุไฉนหนอ จึงทรงแสดงพระพุทธานุภาพเป็นรัศมีเรืองรองสว่างไสว ฉายแสงอันวิจิตรงดงาม

เช่นนี้ ขอพระองค์โปรดตรัสแสดงด้วยเถิดพระเจ้าข้า 

 ในเพลานั้น สมเด็จพระโลกนาถเจ้า รับส่ังกับพระอานนท์ว่า สาธุๆ ด้วยเหตุท่ีเธอเวทนา

สงสารและจักยังประโยชน์สุขแก่สรรพสัตว์ท้ังปวง จึงสามารถเอ่ยข้อปุจฉาด้วยอรรถะอันประเสริฐ

เช่นนี้ การปุจฉาของเธอในครั้งนี้มีกุศลยอดเยี่ยมกว่ากุศลของการถวายสักการบูชาพระอรหันต์ผู้

ขีณาสวะ และพระปัจเจกพุทธะท้ังปวงในพ้ืนปฐพีนี้ ท้ังยอดเยี่ยมกว่าการบริจาคทานแก่เทวดา 

มนุษย์ สัตว์น้ํา สัตว์ปีก สัตว์เล้ือยคลานที่อาศัยในกัลป์แห่งความยากลําบากนี้นับร้อยพันหมื่นเท่า 

ด้วยเหตุใดนัน่ฤๅ ก็บรรดาหมู่เทวดา มนุษย์และสัตว์ผู้มีปราณ๙ท้ังปวงจักได้หลุดพ้นจากสังสารวัฏ 

เหตุเพราะการปุจฉาของเธอ  

 ดูก่อนอานนท์ พระตถาคตมีมหากรุณาหาที่สุดมิได้ เวทนาสงสารสัตว์ในตรีภูมิ จึงอุบัติขึ้น

ในโลกเพื่อยังมรรคธรรมคําสอนให้รุ่งเรือง ปรารถนาช่วยเหลือเวไนยทั้งปวง เพื่อมอบสุขประโยชน์

ท่ีแท้จริง ยากยิ่งนักจกัได้ประสบเจอ อุปมาด่ังดอกอุทุมพร ๑๐ ท่ีจักบังเกิดมียากยิ่งนัก ด่ังท่ีเธอได้

ปุจฉานี้ย่อมจักยังประโยชน์เป็นอันมาก 

 ดูก่อนอานนท์ เธอพึงทราบเถิดว่าพระตถาคตเจ้าผู้สัมมาสัมพุทธะ มีปัญญาอันหยัง่วัดได้

ยาก ปราศสิ่งใดมากั้นขวาง สามารถยังให้ในขณะเดียวได้ดํารงอยู่ในอนันตโกฏิกลัป์ ๑๑  โดยมีกาย

และอินทรีย์ท้ังปวงมิเพิ่มขึ้นแลลดลง ด้วยเหตไุฉนฤๅ เพราะสมาธิญาณแห่งพระตถาคตนั่นมิอาจ

กล่าวแสดงให้หมดส้ินแม้นที่สุด ในสรรพธรรมนั้นเล่าก็ได้บรรลุถึงความยอดเยี่ยมและเป็นอิสระ

แล้ว  

 ดูก่อนอานนท์ เธอพึงสดับแลกระทําโยนิโสมนสิการเถิด ตถาคตจกัแสดงอรรถาธิบายแก่

เธอ 

 

                                                 
๙ หมายถึง สิ่งมีชีวิต มีลมหายใจ 
๑๐  หรือต้นมะเดื่อ เป็นช่ือต้นไม้ในนิยายซึ่งกล่าวกันว่าออกผลโดยไม่ผลิดอก ต่อ ๓,๐๐๐ ปีจึงจะออกดอกครั้งหนึ่ง มีปรากฏในนิพนธ์ทางพระพุทธศาสนา 

หมายถึงสิ่งที่หายากนานๆครั้งจึงจะเกิดขึ้น และเปรียบความหมายกับการปรากฏขึ้นของพระพุทธเจ้าแต่ละพระองค์ว่ายากยิ่งนัก 
๑๑ โกฏิ คือ จํานวนนบัว่า สิบล้าน ส่วน กัลป์ มีความหมายหลายนัยยะ หนึ่งนั้นคือ อธิบายว่าคือ ระยะเวลาอันยาวนานเหลือเกิน, วันหนึ่งและคืนหนึ่งของพรหม, 

ระยะเวลาที่จักรวาลเกิดขึ้นและประลัยครั้งหนึ่ง, การนับของฮินดูว่าเท่ากับ ๔,๓๒๐ ล้านปี มีอุปมาว่าเปรียบเสมือนมีภูเขาศิลาล้วนกว้าง ยาว สูงด้านละ ๑ โยชน์

(ช่ือมาตราวัดระยะทาง เทา่กับ ๔ คาวุต หรือ ๔๐๐ เสน้) ทุก ๑๐๐ ป ีมีคนนําผ้าเนื้อละเอียดอย่างดี(บางแห่งว่าเทวดานําผ้าทิพย์) มาลูบครั้งหนึ่ง จนกว่าภูเขานั้น

จะราบเรียบเสมอแผ่นดิน 
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法藏因地第四 
  

佛告阿難：過去無量不可思議無央數劫，有佛出世，名世間自在

王如來、應供、等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士、調御丈

夫、天人師、佛世尊。在世教授四十二劫，時為諸天及世人民說經講

道。有大國主名世饒王，聞佛說法，歡喜開解，尋發無上真正道意。

棄國捐王，行作沙門，號曰法藏。修菩薩道，高才勇哲，與世超異。

信解明記，悉皆第一。又有殊勝行願，及念慧力，增上其心，堅固不

動。修行精進，無能踰者。往詣佛所，頂禮長跪，向佛合掌，即以伽

他讚佛，發廣大願，頌曰： 

如來微妙色端嚴   一切世間無有等 

光明無量照十方   日月火珠皆匿曜 

世尊能演一音聲   有情各各隨類解 

又能現一妙色身   普使眾生隨類見 

願我得佛清淨聲   法音普及無邊界 

宣揚戒定精進門   通達甚深微妙法 

智慧廣大深如海   內心清淨絕塵勞 

超過無邊惡趣門   速到菩提究竟岸 

無明貪瞋皆永無   惑盡過亡三昧力 

亦如過去無量佛   為彼羣生大導師 

能救一切諸世間   生老病死眾苦惱 

常行布施及戒忍   精進定慧六波羅 

未度有情令得度   已度之者使成佛 

假令供養恆沙聖   不如堅勇求正覺 

願當安住三摩地   恆放光明照一切 

感得廣大清淨居   殊勝莊嚴無等倫 

輪迴諸趣眾生類   速生我剎受安樂 

常運慈心拔有情   度盡無邊苦眾生 

我行決定堅固力   唯佛聖智能證知 

縱使身止諸苦中   如是願心永不退 
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วรรค ๔ เหตุภูมิของพระธรรมกรโพธิสัตว ์
 

 สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธองค์มีพระบรรหารแก่พระคุณเจ้าอานนทว์่า ในอดีตภาคล่วง

ไปจํานวนอนันตอสงไขยกัลป์แสนยาวนานหาประมาณมิได้ มีพระพุทธเจ้าอุบัติขึ้นในโลก พระนาม

ว่า โลเกศวรราช เป็นผู้เสด็จมาแล้วอย่างนั้น ผู้ไกลจากกิเลสและควรบูชา ผู้ตรัสรู้เองโดยชอบ ผู้

สมบูรณ์ด้วยวิชชาและจรณะ ผู้เสด็จไปดีแล้ว ผู้รู้แจ้งโลก ผู้ยอดเย่ียมหาผู้อ่ืนเสมอมิได้ ผู้ฝึกบุรุษที่

ควรฝึก ผู้เป็นครูของเทวดาและมนุษย์ท้ังหลาย ผู้ตื่นแล้วและเปน็ท่ีพึ่งแห่งโลก ประทับแลอยู่ในโลก

เพื่อประทานคําสอนเป็นเวลาส่ีสิบสองกัลป์   

ในครั้งนั้น ขณะประทานพระเทศนาแก่บรรดาเทวนิกรและมนุษยนิกร ยังมีกษัตริย์องค์หนึ่ง

นามว่า   โลเกศวร  เมื่อได้สดับธรรมที่พระพุทธองค์แสดงแล้ว จึงปติีปราโมทย์เกิดปัญญารู้แจ้ง 

ดําริถึงการประกาศพระอนุตรสัมมาสัมโพธิจิต จึงสละราชบัลลังก์ แล้วครองเพศเป็นสมณะฉายา

ว่า ธรรมกร ได้บําเพ็ญโพธิสัตวมรรคอยู่ ประกอบด้วยสติปัญญาญาณอันเลิศ มิว่าโลกียธรรมฤๅ

โลกุตรธรรมท่ีต่างกัน ก็รู้แจ้งถ่องแท้อย่างดีเยี่ยมท้ังส้ิน อีกยังมีปณิธิจริยาท่ีประเสริฐยิ่งนัก มีกําลัง

แห่งปัญญารุ่งเรืองอยู่ในจิต สถิรมัน่คงมิหวั่นไหว บําเพญ็พรตจริยาอยู่ด้วยความเพียร เป็นผู้มิพ่าย

แพ้ปราชัย ได้เข้าไปสู่สํานักแห่งพระพุทธองค์ กระทําศิราภิวาท คุกเข่า ถวายอัญชลีในด้านที่พระ

พุทธองค์ประทับอยู่ แล้วกล่าวสรรเสริญพระพุทธคุณและประกาศมหาปณิธานเป็นโศลกว่า..... 

 "ลักษณะอันประเสริฐอลังการแห่งพระตถาคต 

ในสรรพจักรวาลมิอาจเทียมเสมอ 

พระรัศมีจํานวนอนันตะส่องสว่างไปในทศทิศ 

ดวงสุริยันจันทราแลดวงอัคคีต่างถกูบดบัง 

พระโลกนาถสามารถกล่าวซึ่งสําเนียงเดียว 

แต่สรรพชีวิตก็เข้าใจตามประเภทของตน  

อีกทรงสําแดงเพียงวรกายที่งดงามกายเดียว 

ก็ยังให้สรรพสัตว์ได้ยลตามจริตของตน 

ข้าพระองค์ขอถึงซึง่พระพุทธโฆษะอันบริสุทธ์ิ 

ขอให้มีธรรมสําเนียงก้องไปในอนนัตโลก 

กล่าวแสดงศีล สมาธิและความเพียร 

แทงตลอดซึ่งคัมภีรธรรมอันแยบคาย 
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มีปัญญาญาณไพศาลลุ่มลึกดุจมหาสมุทร 

ในหทัยก็ไร้ละอองธุลีบริสุทธิ์ส้ินเชิง 

ก้าวพ้นอบายภูมิที่ไร้ขอบเขต 

แล้วบรรลุฝั่งพระโพธิญาณอันเป็นท่ีสุดอย่างรวดเร็ว 

ปราศจากอวิชชา โลภะ โทสะอยู่เป็นนิตย์ 

ด้วยสมาธิพละยังให้กิเลสส้ิน ความผิดโทษสูญ 

ก็ดุจพระพุทธเจ้าจํานวนอมิตะพระองค์ในครั้งอดีต 

ท่ีทรงเป็นคุรุผู้ชี้นําหมู่เวไนย 

สามารถช่วยเหลือโลกทั้งปวง 

มีชาติ ชรา อาพาธ มรณะและปวงทุกข์ 

บําเพ็ญทานและทรงศีล ขันติ 

วิริยะ สมาธิ และญาณรวมเป็นหกบารมี 

สัตว์ผู้ยังมิได้ช่วยเหลือก็ได้รับการช่วยเหลือ 

ผู้ได้ช่วยเหลือแล้วกยั็งให้บรรลุพุทธญาณ 

สมมติว่าถวายสักการะพระอริยะจํานวนเท่าเมด็ทรายแห่งคงคา 

ก็มิยิ่งใหญ่หาญเท่าการปรารถนาพระโพธิญาณ 

ขอ(ข้าพเจ้า)ได้ดํารงอยู่ในสมาธิ 

เพื่อฉายรัศมีแก่สรรพสัตว์เป็นนิจกาล 

เมื่อ(ข้าพเจ้า)บรรลุถึงความบริสุทธ์ิอันไพบูลย์แล้ว 

ขอจงอลังการแลยอดเยี่ยมไร้สิ่งเทียบเคียง 

สรรพสัตว์ในภูมิต่างๆ แห่งสังสารจกัร 

จงได้มาอุบัติยังโลกธาตุของข้าพระองค์เพื่อเสวยสุขโดยเร็ว 

ได้บังเกิดเมตตาจิตจักอนุเคราะห์สํ่าสัตว์ท้ังปวง 

แล้วโปรดสรรพสัตว์ผู้มีทุกข์อันไร้ขอบเขตให้หมดส้ิน 

ด้วยกําลังแห่งจริยาที่ม่ันคงแขง็แกร่งของข้าพระองค์ 

มีเพียงปัญญาแห่งพระพุทธองค์เท่านั้นท่ีสามารถเป็นสักขี 

แม้สังขารนี้จะระงับแล้วซึ่งทุกข์ท้ังปวง 

ก็ขอมีปณิธานจิตที่มิเสื่อมถอยอยู่เป็นนิจ เช่นนี้แล. 
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至心精進第五 

 

法藏比丘說此偈已，而白佛言：我今為菩薩道，已發無上正覺之

心，取願作佛，悉令如佛。願佛為我廣宣經法，我當奉持，如法修

行，拔諸勤苦生死根本，速成無上正等正覺。欲令我作佛時，智慧光

明，所居國土，教授名字，皆聞十方。諸天人民及蜎蠕類，來生我

國，悉作菩薩。我立是願，都勝無數諸佛國者，寧可得否？世間自在

王佛，即為法藏而說經言：譬如大海一人斗量，經歷劫數尚可窮底。

人有至心求道，精進不止，會當尅果，何願不得。汝自思惟，修何方

便，而能成就佛剎莊嚴。如所修行，汝自當知。清淨佛國，汝應自

攝。法藏白言：斯義宏深，非我境界。惟願如來應正徧知，廣演諸佛

無量妙剎。若我得聞如是等法，思惟修習，誓滿所願。世間自在王佛

知其高明，志願深廣，即為宣說二百一十億諸佛剎土功德嚴淨、廣大

圓滿之相，應其心願，悉現與之。說是法時，經千億歲。爾時法藏聞

佛所說，皆悉覩見，起發無上殊勝之願。於彼天人善惡，國土麤妙，

思惟究竟。便一其心，選擇所欲，結得大願。精勤求索，恭慎保持。

修習功德，滿足五劫。於彼二十一俱胝佛土功德莊嚴之事，明了通

達，如一佛剎。所攝佛國，超過於彼。既攝受已，復詣世自在王如來

所，稽首禮足，繞佛三匝，合掌而住，白言世尊：我已成就莊嚴佛

土，清淨之行。佛言：善哉！今正是時，汝應具說，令眾歡喜。亦令

大眾，聞是法已，得大善利。能於佛剎，修習攝受，滿足無量大願。 
 

วรรค ๕ วิริยะอยา่งที่สุดแห่งใจ 
 

 ก็แลเมือ่ธรรมกรภิกษุได้กล่าวธรรมโศลกนี้แล้ว จึงกราบทูลพระผู้มีพระภาคโลเกศวร

ราชว่า ข้าพระองค์เพือ่โพธิสัตวมรรค บัดนี้ขอประกาศจิตแห่งพระอนุตรสัมมาสัมโพธิ อาศัย

ปณิธานเพื่อสําเร็จเป็นพระพุทธะด่ังพระพุทธองค์นี้ ขอพระผู้มีพระภาคโปรดแสดงพระธรรมสูตร

แก่ข้าพระองค์อย่างไพบูลย์เถิด เพื่อข้าพระองค์จักน้อมรับแล้วแลบําเพ็ญจริยาตามพระธรรมเช่นนี้ 

เพื่อถอนออกซึ่งสมุฏฐานแห่งสังสารทุกข์ แล้วได้สําเร็จพระอนุตรสัมมาสัมโพธิอย่างรวดเร็ว ก็เมื่อ
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เพลาท่ีข้าพระองค์กระทําซึ่งความเป็นพุทธะแล้ว ขอให้แสงสว่างคือความรุ่งเรืองแห่งปัญญาญาณ 

ดินแดนโลกธาตุ และนามของข้าพระองค์ จงสดับไปท่ัวทศทิศ บรรดาเทวดาแลมนุษยนิกรทั้งปวง 

และสัตว์เล้ือยคลานเป็นอาทิ ท่ีได้มาอุบัติยังโลกธาตุของข้าพระองค์ จักได้กระทําซึ่งความเป็น

โพธิสัตว์ท้ังส้ิน ข้าพระองค์ได้ตั้งปณิธานเหล่านี้ที่มีความวิเศษไปกว่าพุทธเกษตรทั้งปวงจํานวนมิ

อาจประมาณ จักสําเร็จได้หรือไม่หนอพระเจ้าข้า 

 พระโลเกศวรราชอรหนัตสัมมาสมัพุทธเจ้า จึงตรัสธรรมวจนะแก่ธรรมกรภิกษุว่า อุปมา

บุคคลท่ีหมายตวงวัดห้วงมหาสาคร เมื่อผ่านเพลาไปนับกัลป์ ก็อาจถึงก้นมหาสาครนั้นได้ อีก

บุคคลผู้จิตตั้งมั่นปรารถนาในมรรค แล้ววิริยะอยู่อย่างมิหยุดพัก ก็ย่อมบรรลุซึ่งผลอันประสงค์ได้ 

แล้วจักประสาใดกับปณิธานนี้ที่จักมิบรรลุเล่า เธอนั้นจักระลึกได้เองว่า จักบําเพ็ญอุปายะประการ

ใดที่ยังให้สําเร็จในอลังการแห่งพุทธเกษตร แลในการบําเพญ็จริยาท้ังปวงเช่นนี้ เธอย่อมทราบเอง

ว่าพุทธเกษตรจักบริสุทธ์ิได้ เธอพึงสําเหนียกด้วยตนเองเถิด 

 ธรรมกรภิกษุทูลว่า อรรถะนี้คัมภีรภาพยิ่งนัก หาใช่วิสัยที่ข้าพระองค์จักพึงทราบได้เฉพาะ

ตนไม่ ขอพระตถาคตเจ้า ผู้เป็นอรหันตสัมมาสัมพุทธะ ผู้เป็นสัพพัญญู โปรดแสดงซึ่งเกษตรอัน

วิเศษจํานวนไม่มีประมาณของพระพุทธเจ้าท้ังปวงด้วยเถิด ก็เมื่อข้าพระองค์ได้สดับแล้วซึ่งธรรม

เหล่านี้ จักได้จําทรงแล้วประพฤติบําเพ็ญ ขอพระองค์ยังให้สมปรารถนาด้วยเถิดพระเจ้าข้า 

 พระโลเกศวรราชพุทธเจ้า ทรงทราบว่าธรรมกรภิกษุผู้นั้นมีปัญญาแลอุปนิสัยสูงส่ง ตั้งมัน่

ในปณิธานที่คัมภีรภาพไพบูลย์ แล้วจึงแสดงลักษณะแห่งองคคุณ อลังการ วิศุทธิ ไพบูลย์ ๑๒ และ

ความสมบูรณ์ของพุทธเกษตรอื่นๆ จํานวนสองร้อยสิบโกฏิให้ปรากฏสมประสงค์ ก็แลเมือ่คราที่

แสดงธรรมนี้อยู่เพลาได้ล่วงไปหนึ่งพันกัลป์ คร้ังนั้นเมื่อธรรมกรภิกษุได้สดับพระพุทธศาสนีย์ ก็ได้

ทัศนา(พุทธเกษตรเหล่านั้น)ไปด้วย แล้วบังเกิดอนุตรปณิธานท่ีประเสริฐยิ่ง ในหมู่เทวดา มนุษย์ 

ความดี ความชั่ว ความกระด้างฤๅความประณีตของโลกธาตุเหล่านัน้ เมื่อตริตรองใคร่ครวญอย่าง

ท่ีสุดแล้วจึงเลือกองคคณุที่ต้องการ แล้วประกาศเป็นมหาปณิธาน กระทําความเพียรมุ่งมั่นอยู่ 

สํารวมระวังแลธํารงไว้ ท้ังปฏิบัติบําเพ็ญซึง่กศุล เมื่อครบห้ากัลป์จึงได้เห็นแจ้งตลอด(สงเคราะห์ไว้)

ซึ่งความดีงามและความอลังการของพุทธเกษตรโลกธาตุจํานวนยี่สิบเอ็ดโกฏิ ด่ังว่าในพุทธเกษตร

แห่งเดียวได้รวบรวมไว้ซึ่งพุทธเกษตรทั้งปวง ท้ังวิเศษล่วงไปกว่าพุทธเกษตรเหล่านั้น ซึ่งแม้ตนเอง

จักได้สงเคราะห์ไว้แล้ว ก็ยังมาเฝ้ามลูบาทแห่งพระโลเกศวรราชตถาคต กระทําศิราภิวาทเบื้องพระ

                                                 
๑๒ องคคุณ คือคุณสมบัติ, อลังการ คือความยิ่งใหญ่, วิศุทธิ์ คือความบริสุทธิ์, ไพบูลย์ คือความกว้างขวาง 
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พุทธยุคลบาท ประทักษิณสามรอบ ประนมกรและยืนขึ้นทูลว่า "ข้าแต่พระโลกนาถเจ้า ข้าพระองค์

ได้สําเร็จแล้วซึ่งอลังการแห่งพุทธเกษตร มีการดําเนินไปที่บริสุทธ์ิแล้วพระเจ้าข้า"  

พระสุคตตรัสว่า "สาธุๆ ในกาลบัดนี้เธอพึงประกาศให้สมบูรณ์เถิด เพื่อยังสรรพสัตว์ให้สุข

เกษมแลยังมหาชนผู้ได้สดับพระธรรมกถานี้แล้ว ได้บรรลุกุศลประโยชน์ที่ย่ิงใหญ่ สามารถปฏิบัติ

บําเพ็ญน้อมรับในพุทธเกษตร แล้วสมบูรณ์พร้อมซึ่งมหาปณิธานจํานวนประมาณมิได้เถิด"  

 

發大誓願第六 

วรรค ๖ ประกาศมหาปณิธาน 
 

法藏白言：唯願世尊，大慈聽察。 

ธรรมกรภิกษุ กราบทูลว่า "ขอพระโลกนาถเจ้า โปรดพระเมตตาสดับด้วยเถิด" 
  

我若證得無上菩提，成正覺已，所居佛剎，具足無量不可思議功

德莊嚴。無有地獄、餓鬼、禽獸、蜎飛蠕動之類。所有一切眾生，以

及焰摩羅界，三惡道中，來生我剎，受我法化，悉成阿耨多羅三藐三

菩提，不復更墮惡趣。得是願，乃作佛，不得是願，不取無上正覺。

（一、國無惡道願；二、不墮惡趣願；） 

 หากข้าพระองค์ได้บรรลุถึงพระอนุตรสัมมาสัมโพธิ ได้ตรัสรู้แล้ว ท่ีในพุทธเกษตรแห่งนัน้ ย่อม

พร้อมบริบูรณ์ซึ่งกุศลอลังการเป็นอจินไตยหาประมาณมิได้ ปราศจากนรก เปรต ดิรัจฉาน สัตว์ปีก 

สัตว์เล้ือยคลาน บรรดาสัตว์ท้ังปวงท่ีในยมโลกและอบายภูมิสามเกิด ผู้มาเกิดในเกษตรของข้า

พระองค์ จกัได้รับธรรมานุศาสน์จากข้าพระองค์ แล้วบรรลุพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ มิต้องสู่

อบายภูมิอีกท้ังส้ิน ก็เมือ่บรรลุซึ่งปณิธานเช่นนี้แล้วไซร้ จึงจักขอกระทําซึ่งความเป็นพุทธะ หากมิ

บรรลุถึงปณิธานนี้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๑. ไร้อบายภูมิ ๒. ไม่ล่วงสู่

อบายภูมิ)  

   

我作佛時，十方世界，所有眾生，令生我剎，皆具紫磨真金色

身，三十二種大丈夫相。端正淨潔，悉同一類。若形貌差別，有好醜

者，不取正覺。（三、身悉金色願；四、三十二相願；五、身無差別願；） 
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 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ สรรพสัตว์บรรดามีในทศทิศโลกธาตุ ท่ีมาอุบัติ

ยังเกษตรของข้าพระองค์ จักมีรูปกายด่ังสุวรรณชมพูนุชบริสุทธ์ิ ประกอบด้วยทวัตติงสมหาบุรุษ

สามสิบสองประการ สง่างามหมดจด เสมอเหมือนกันท้ังส้ิน หากจักมีรูปลักษณ์ท่ีผิดแผกไป ว่า

มีศุภลักษณ์ฤๅอัปลักษณ์แล้วไซร้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๓. รูปกายด่ัง

ทองชมพูนุช ๔. มีมหาบุรุษลักษณะ ๓๒ ประการ ๕. รูปกายมิต่างกัน)  

 

我作佛時，所有眾生，生我國者，自知無量劫時宿命所作善惡。

皆能洞視徹聽，知十方去來現在之事。不得是願，不取正覺。（六、

宿命通願；七、天眼通願；八、天耳通願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ หมู่สัตว์ท้ังหลายที่มาอุบัติยังโลกธาตุของข้า

พระองค์ ตนเองจักมีปุพเพนิวาสานุสสติญาณ ปรีชาล่วงรู้กุศลแลอกุศลที่กระทําแล้วในบุพชาติ

จํานวนประมาณกัลป์มิได้ จักแลเห็นและยลยิน เหตุการณ์ท่ัวทศทิศในกาลอดีต อนาคตและ

ปัจจุบัน หากมิบรรลุถึงปณิธานนี้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๖. มีฤทธิ์หยั่งรู้

เหตุการณ์ในอดีต คือปุพเพนิวาสานุสสติญาณ ๗. มีฤทธิ์ทางตา คือทิพยจักษุ ๘. มีฤทธิ์ทางหู คือ

ทิพยโสต) 

 

我作佛時，所有眾生，生我國者，皆得他心智通。若不悉知億那

由他百千佛剎，眾生心念者，不取正覺。（九、他心通願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ หมู่สัตว์ท้ังหลายที่มาอุบัติยังโลกธาตุของข้า

พระองค์ จกัเป็นผู้บรรลุซึ่งเจโตปริยญาณทั้งส้ิน หากมิอาจล่วงรู้จิตอันระลึกของสัตว์ท้ังปวงในพุทธ

เกษตรอื่นๆจํานวนร้อยพันโกฏินยุตะแล้วไซร้  จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๙. 

มีฤทธิ์รู้กําหนดใจผู้อ่ืน คือเจโตปริยญาณ) 

  

我作佛時，所有眾生，生我國者，皆得神通自在，波羅密多。於

一念頃，不能超過億那由他百千佛剎，周徧巡歷供養諸佛者，不取正

覺。（十、神足通願；十一、徧供諸佛願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ หมู่สัตว์ท้ังหลายที่มาอุบัติยังโลกธาตุของข้า

พระองค์ จกัเป็นผู้บรรลุอิทธิพละ และปารมิตาท้ังส้ิน ในขณะคราเดียว หากมิอาจท่องเที่ยวไปใน

พุทธเกษตรจํานวนเกินกว่าร้อยพันโกฏินยุตะ เพื่อถวายสักการะพระอรหัตสัมมาสัมพุทธเจ้าท้ังปวง
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นั้นแล้วไซร้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๑๐.บรรลุอิทธิพละ ๑๑.ถวาย

สักการะพุทธะท้ังปวง) 

 

我作佛時，所有眾生，生我國者，遠離分別，諸根寂靜。若不決

定成等正覺，證大涅槃者，不取正覺。（十二、定成正覺願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ หมู่สัตว์ท้ังหลายที่มาอุบัติยังโลกธาตุของข้า

พระองค์ ย่อมไกลจากความแบ่งแยก อินทรีย์ทั้งปวงสงบรํางับ หากเป็นผู้มิเท่ียงแท้ต่อพระสัมโพธิ

แล้วจักได้บรรลุมหาปรินิรวาณแล้วไซร้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๑๒.

เท่ียงแท้ต่อการตรัสรู้) 

 

我作佛時，光明無量，普照十方，絕勝諸佛，勝于日月之明千萬億倍。若

有眾生，見我光明，照觸其身，莫不安樂，慈心作善，來生我國。若不

爾者，不取正覺。（十三、光明無量願；十四、觸光安樂願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ จักมีรัศมีจํานวนประมาณมิได้ สว่างไปในทิศ

ท้ังสิบ รุ่งเรืองกว่าพระพุทธเจ้าท้ังปวง สว่างกว่ารังสีแห่งสุริยันแลจันทรานับพันหมืน่โกฏิเท่า หากมี

สรรพสัตว์ใดที่ได้พบรัศมีนี้ของข้าพระองค์ และได้สัมผัสยังกายแห่งตนแล้วไซร้ จักได้เกษมศานติ

อยู่ มีจิตเมตตากระทํากุศลความดี แล้วได้มาอุบัติยังโลกธาตุของข้าพระองค์  หากมิเป็นด่ังนี้ จักมิ

ขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๑๓.มีรัศมีพ้นประมาณ ๑๔.เมื่อต้องรัศมีแล้วย่อม

เป็นสุข) 

 

我作佛時，壽命無量，國中聲聞天人無數，壽命亦皆無量。假令

三千大千世界眾生，悉成緣覺，於百千劫，悉共計校，若能知其量數

者，不取正覺。（十五、壽命無量願；十六、聲聞無數願；） 

  เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ จักมีอายุขัยประมาณมิได้ บรรดาสาวก เทพ 

มนุษย์อันนับคํานวณมิได้ที่ในโลกธาตุของข้าพระองค์ ก็จกัมีอายุขัยประมาณมิได้เช่นกัน สมมติว่า

หมู่สัตว์ในตรีสหัสมหาสหัสโลกธาตุล้วนแต่สําเร็จเป็นพระปัจเจกโพธิ ในร้อยพันกัลป์หาก(พระ

ปัจเจกโพธิเหล่านั้น)จักนับคํานวณถึงปริมาณ(พระสาวกในสุขาวตี)ท้ังหมดได้ถ้วนแล้วไซร้ จักมิขอ

ตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๑๕.อายุขัยพ้นประมาณ ๑๖.มีสาวกจํานวนมิถ้วน) 
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我作佛時，十方世界，無量剎中，無數諸佛，若不共稱嘆我名，

說我功德國土之善者，不取正覺。（十七、諸佛稱嘆願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ  บรรดาพระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าท้ังหลาย

จํานวนประมาณพระองค์มิได้ที่ในอนันตเกษตร ในทศทิศโลกธาตุ หากมิทรงสดุดีซึ่งนามของข้า

พระองค์ มิตรัสถึงความดีงามแห่งกุศลโลกธาตุของข้าพระองค์แล้วไซร้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตร

สัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๑๗.ปวงพระพุทธะล้วนสดุดี) 

 

我作佛時，十方眾生，聞我名號，至心信樂，所有善根，心心回

向，願生我國，乃至十念，若不生者，不取正覺。唯除五逆，誹謗正

法。（十八、十念必生願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ สรรพสัตว์ในทศทิศ เมื่อได้สดับนามของข้า

พระองค์แล้ว จักเกิดศรัทธาโสมนัสเป็นท่ีสุดแห่งใจ กุศลมูลบรรดามีก็อุทิศเพื่อขออุบัติยังโลกธาตุ

ของข้าพระองค์ จนถึงการระลึก(ภาวนาถึง)สิบวาระ หากมิได้มาอุบัติแล้วไซร้ จักมิขอตรัสรู้พระ

อนุตรสัมโพธิญาณ เว้นเสียแต่ผู้ก่ออนันตริยกรรมห้าประการ ๑๓ และผู้ทําลายพระธรรม 

(ปณิธานข้อ ๑๘.ระลึกสิบวาระย่อมได้อุบัติแน่นอน) 

 

我作佛時，十方眾生，聞我名號，發菩提心，修諸功德，奉行六

波羅密，堅固不退。復以善根迴向，願生我國，一心念我，晝夜不

斷。臨壽終時，我與諸菩薩眾，迎現其前，經須臾間，即生我剎，作

阿惟越致菩薩。不得是願，不取正覺。（十九、聞名發心願；二十、

臨終接引願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ สรรพสัตว์ในทศทิศ เมื่อได้สดับนามของข้า

พระองค์แล้ว จักบังเกิดโพธิจิต บําเพ็ญกุศลท้ังปวง แล้วประพฤติปารมิตาหกประการ เป็นผู้ตั้งมั่น

มิเสื่อมถอย จักอุทิศกุศลมูลเพื่อขอมาอุบัติยังโลกธาตุของข้าพระองค์ และด้วยการมีเอกจิตระลึก

ถึงข้าพระองค์อยู่ตลอดทิวาราตรี เมื่อคราที่อายุขัยสิ้นลง ข้าพระองค์และโพธิสัตว์ท้ังปวง จะมา

                                                 
๑๓ กรรมอันร้ายแรงที่สุดของพระพุทธศาสนา ๕ อย่างคือ ๑)ปิตุฆาต ฆ่าพ่อ ๒)มาตุฆาต ฆ่าแม่ ๓)อรหันตฆาต ฆ่าพระอรหันต์ ๔)สังฆเภท ทําลายสงฆ์ให้แตก

กัน ๕)โลหิตุปบาท การทําร้ายพระพุทธเจ้าจนห้อพระโลหิตขึ้นไป  และยังมีกรรมอีก ๕ ประการที่ร้ายแรงเทียบเท่าอนันตริยกรรม คือ ๑)ประทุษร้ายหญิงที่เป็น

พระอรหันต์ ๒)ฆ่าพระโพธิสัตว์ที่ดํารงอยู่ในนิตยภูม(ิคือผู้ไม่เส่ือมถอยจากพระโพธิญาณ) ๓)ฆ่าพระเสขะบุคคล(พระอริยะบุคคลอ่ืนๆ ที่ยังไม่บรรลุอรหันตผล) ๔)

ลักของสงฆ์ ๕)ทําลายพระสถูป 
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ปรากฏยังเบ้ืองหน้าผู้นัน้ ในขณะเดียวจักไปอุบัติยังเกษตรของข้าพระองค์ทันที แล้วกระทําซึ่งความ

เป็นโพธิสัตว์ผู้ได้อภิเษกเป็นธรรมราชกุมาร๑๔ หากมิบรรลุถึงปณิธานนี้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตร

สัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๑๙.สดับนามแล้วย่อมเกิดจิตปณิธาน ๒๐.เสด็จมารับเมื่อวายชนม์) 

 

我作佛時，十方眾生，聞我名號，繫念我國，發菩提心，堅固不

退。植眾德本，至心迴向，欲生極樂，無不遂者。若有宿惡，聞我名

字，即自悔過，為道作善，便持經戒，願生我剎，命終不復更三惡

道，即生我國。若不爾者，不取正覺。（二十一、悔過得生願；） 

  เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ สรรพสัตว์ในทศทิศ เมื่อได้สดับนามของข้า

พระองค์แล้ว มีจิตพันผูกระลึกอยู่ซึ่งโลกธาตุของข้าพระองค์ บังเกิดโพธิจิตตั้งมั่นมิเส่ือมถอย 

พร้อมกับส่ังสมกุศลมูลท้ังปวงไว้ แล้วอุทิศด้วยความเป็นที่สุดแห่งใจ ปรารถนามาอุบัติยังสุขาวตี

โลกธาตุแล้วไซร้ ย่อมสมประสงค์ แม้ผู้มีบาปมาแต่บุพชาติ เมื่อได้สดับนามของข้าพระองค์แล้ว จกั

สํานึกผิดได้เองแล้วประกอบการกุศล จักยิ่งสมาทานพระสูตรและศีลาจาร  เพื่อปรารถนาอุบัติยัง

เกษตรของข้าพระองค์ กแ็ลเมื่อชีวาส้ินลงจักมิต้องสู่อบายภูมิสามอีก แล้วไปอุบัติยงัโลกธาตุของข้า

พระองค์ หากมิเป็นด่ังนี้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๒๑.สํานึกบาปสู่สุขาวตี) 

  

我作佛時，國無婦女。若有女人，聞我名字，得清淨信，發菩提

心，厭患女身，願生我國。命終即化男子，來我剎土。十方世界諸眾

生類，生我國者，皆於七寶池蓮華中化生。若不爾者，不取正覺。
（二十二、國無女人願；二十三、厭女轉男願；二十四、蓮華化生願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ ในโลกธาตุย่อมปราศจากอิสตรี ๑๕หากแม้น

มีสตรีใด ได้สดับนามของข้าพระองค์ มีศรัทธาบริสุทธ์ิแล้วบังเกิดโพธิจิต เบ่ือหน่ายกายแห่งสตรี 

ปรารถนาอุบัติที่โลกธาตุของข้าพระองค์ เมื่อคราชีพดับส้ินย่อมปรากฏเป็นบุรุษ แล้วมายังดินแดน

ของข้าพระองค์ อันบรรดาสรรพสัตว์ในทิศทั้งสิบ ท่ีมาถืออุบัติในโลกธาตุของข้าพระองค์ ล้วนแต่

กําเนิดโดยปทุมมาศในสัปตรัตนโบกขรณี๑๖ท้ังส้ิน หากมิเปน็ด่ังนี้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิ

                                                 
๑๔ คือ ผู้เป็นธรรมทายาท ผูจั้กได้อภิเษกเป็นธรรมราชา คือพระพุทธเจ้าในอนาคต มีนัยยะคือพระโพธิสัตว์ผู้ไม่เส่ือมถอยจากพระโพธิญาณ 
๑๕ คําว่า ในสุขาวตีปราศจากอิสตรี หมายความว่า ไร้ซึ่งการแบ่งว่าหญิงหรือชาย ไร้ทวิภาวะ มีความสมตาคือเท่าเทียมกัน 
๑๖ หมายถึง สระบัวที่ประดับด้วยอัญมณี ๗ ประการ คือ ทอง เงิน ไพฑูรย ์ผลึก บุษราคัม มรกต ทับทมิ  
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ญาณ (ปณิธานข้อ ๒๒.ในโลกธาตุไร้อิสตรี ๒๓.หน่ายร่างสตรีได้กลายบุรุษ ๒๔.อุบัติแต่ดอกปทุม

มาลย์) 

 

我作佛時，十方眾生，聞我名字，歡喜信樂，禮拜歸命。以清淨

心，修菩薩行，諸天世人，莫不致敬。若聞我名，壽終之後，生尊貴

家，諸根無缺，常修殊勝梵行。若不爾者，不取正覺。（二十五、天

人禮敬願；二十六、聞名得福願；二十七、修殊勝行願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ สรรพสัตว์ในทศทิศ เมื่อได้สดับนามของข้า

พระองค์แล้ว มีความศรัทธาปีติโสมนัสอยู่ ได้อภิวาทน้อมเป็นท่ีพึ่ง แล้วใช้วิศุทธิจิตนี้ บําเพ็ญโพธิ

สัตวจริยา ๑๗  จักเป็นท่ีเคารพของบรรดาเทวบริษัทแลมนุษยนิกรทั้งปวง หากได้สดับนามแห่งข้า

พระองค์ ยังให้เมื่อคราที่อายุขัยสิ้นแล้ว จักไปกําเนิดยังตระกูลสูง มีอินทรีย์ทั้งปวงไม่บกพร่อง ได้

ประพฤติพรหมจริยาอยู่เป็นนิจ หากมิเป็นด่ังนี้ จักมิขอตรสัรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ 

๒๕.เทพแลมนุษย์คารวะ ๒๖.สดับพระนามบรรลุวาสนา ๒๗.ได้บําเพ็ญมรรคประเสริฐ) 

 

我作佛時，國中無不善名。所有眾生，生我國者，皆同一心，住

於定聚。永離熱惱，心得清涼，所受快樂，猶如漏盡比丘。若起想

念，貪計身者，不取正覺。（二十八、國無不善願；二十九、住正定

聚願；三十、樂如漏盡願；三十一、不貪計身願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ ในโลกธาตุย่อมปราศชื่อของอกุศล หมู่สัตว์ท้ัง

ปวงที่อุบัติในโลกธาตุของข้าพระองค์ จักมีเอกจิตเสมือนกัน คือตั้งอยู่ในสมาธิ ห่างไกลจากความ

ทุกข์ร้อน ในจิตชุ่มเย็นแช่มชื่นเสวยสุขท้ังปวงอยู่ อุปมาภิกษุผู้มีอาสวะส้ินแล้ว หากยังมีสัญญาคือ

การยึดมั่นห่วงแหนอยู่ในกายแล้วไซร้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๒๘.ใน

โลกธาตุไร้สิ่งชั่ว ๒๙.ตั้งมั่นในสมาธิ ๓๐.มีสุขด่ังพระขีณาสวะ ๓๑.มิห่วงแหนในกายา) 

 

我作佛時，生我國者，善根無量，皆得金剛那羅延身，堅固之

力。身頂皆有光明照耀。成就一切智慧，獲得無邊辯才。善談諸法秘

                                                 
๑๗  ด้วยใช้วิศุทธิจิตนี้ บําเพ็ญโพธิสัตวจริยา หมายถึงการนมัสการและยึดพระรัตนตรัยเป็นสรณะด้วยจิตบริสุทธิ์ ถือเป็นการกระทําของโพธิสัตว์(โพธิสัตวจริยา) 

ประการหนึ่ง  
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要，說經行道，語如鐘聲。若不爾者，不取正覺。（三十二、那羅延

身願；三十三、光明慧辯願；三十四、善談法要願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ สัตว์ผู้มาอุบัติยังโลกธาตุของข้าพระองค์ จักมี

กุศลมูลมิอาจประมาณ ล้วนแต่บรรลุวัชรนารายณกาย มีพละแข็งแกร่ง ส่วนยอดแห่งกาย(ศีรษะ)

จักมีรัศมีโอภาสสว่างไสว สําเร็จปัญญาญาณท้ังปวง ประกอบด้วยปฏิภาณที่ไร้ขอบเขต สามารถ

อภิปรายอรรถะแห่งสรรพธรรมได้อย่างช่ําชอง ยามที่แสดงธรรมก็มีเสียงไพเราะปานระฆัง หากมิ

เป็นด่ังนี้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๓๒.มีนารายณกาย ๓๓.มีรัศมีปัญญา

และปฏิภาณ ๓๔.แสดงอรรถธรรมได้ช่ําชอง) 

  

我作佛時，所有眾生，生我國者，究竟必至一生補處。除其本願

為眾生故，被弘誓鎧，教化一切有情，皆發信心，修菩提行，行普賢

道。雖生他方世界，永離惡趣。或樂說法，或樂聽法，或現神足，隨

意修習，無不圓滿。若不爾者，不取正覺。（三十五、一生補處願；

三十六、教化隨意願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ หมู่สัตว์ท้ังหลายที่มาอุบัติยังโลกธาตุของข้า

พระองค์ ท่ีสุดแล้วจักลุถึงความเป็นเอกชาติปฏิพันธ์ ๑๘  เว้นแต่ผู้มีมูลปณิธานเพื่อสรรพสัตว์ 

เพราะมีปณิธานอุกฤษฏ์ไพศาลหมายจักส่ังสอนเวไนยนิกรทั้งปวง ให้เกิดจิตศรทัธาบําเพ็ญโพธิ

จริยา และดําเนินตามสมันตภัทรมรรค ๑๙  แม้นจักไปถืออุบัติยังโลกธาตุอ่ืนๆ กจ็ักไกลจาก

อบายภูมิอยู่เป็นนิจ บ้างเป็นผู้ชอบกล่าวธรรม บ้างเป็นผู้ชอบฟังธรรม บ้างเป็นผู้มีอภิญญา ตามแต่

ท่ีปฏิบัติบําเพ็ญมาอันล้วนแต่สมบูรณ์  หากมิเป็นด่ังนี้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ 

(ปณิธานข้อ ๓๕.ข้องด้วยการเกิดอีกชาติเดียว ๓๖.ส่ังสอนสัตว์ได้ดั่งใจ) 

 

                                                 
๑๘ โพธิสัตว์ที่เกี่ยวเนื่องกับการเกิดอีกเพียงชาติเดียว ก็จักไดต้รัสรู้พระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ เป็นพระพุทธเจ้า  
๑๙ สมันตภัทรจริยา คือ จริยาวัตรของพระสมันตภัทรโพธิสัตว์ ในพระสูตรฝ่ายมหายานกล่าวว่า พระสมันตภัทรโพธิสัตว์ได้ประกาศปณิธานที่จะช่วยเหลือสรรพ

สัตว์ไว้จํานวนมากมิอาจประมาณ แต่มีมหาปณิธาน ๑๐ ข้อที่โพธิสัตว์ทั้งหลายดําเนินตามดังนี้ คือ ๑.จักอภิวาทนอบน้อมพระพุทธเจ้าทั้งปวง(กุศลทางกาย) ๒.

จักสรรเสริญพระตถาคต ไปตลอดจนสิ้นกัลป์ทั้งหลายโดยให้วาจาและภาษาที่ไพเราะงดงามที่สุด(กุศลทางวาจา) ๓.จักถวายสักการะพระพุทธเจ้าทั้งปวง ด้วย

ของที่เป็นทิพย์และประณีตที่สุด มีปริมาณมากเท่ากับภูเขาสุเมรุ(กุศลทางกาย) ๔.ขอสํานึกผิดในอดีตและขมากรรมนั้น โดยจักแก้ไขและไม่ย้อนไปทาํอีก(กุศลทาง

ใจ) ๕.ขออนุโมทนากับกุศลที่ยิ่งใหญ่ของพระอริยเจ้า และแม้แต่กุศลเพียงเล็กน้อยของสัตว์ทั้งปวง ด้วยความไม่ริษยา(กุศลทางใจ) ๖.ขออาราธนาพระพุทธเจ้าทัง้

ปวงให้หมุนเคล่ือนพระสัทธรรมจักร (คือเมื่อตรัสรู้โพธิญาณแล้ว มหาบุรุษจักพจิารณาหมู่สัตว์ แล้วเห็นว่าพระธรรมนั้นลึกซึ้งมาก จึงท้อพระทัยในการสอนสัตว์

โลก พระสมันตภัทรจึงอาราธนาให้โปรดสัตว์ยังประโยชน์แก่โลก) ๗.ขออาราธนาให้พระพุทธเจ้าทรงดํารงพระชนม์อยู่โลก ๘.ขอศึกษาตามพระธรรมคําสอนของ

พระพุทธเจ้า ๙.ขออนุโลมตามความต้องการของสรรพสัตว์ ๑๐.ขออุทิศกุศลทั้งปวงแก่สรรพสัตว์และโพธิญาณจนหมดสิ้น    
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我作佛時，生我國者，所須飲食、衣服、種種供具，隨意即至，

無不滿願。十方諸佛，應念受其供養。若不爾者，不取正覺。（三十

七、衣食自至願；三十八、應念受供願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ สัตว์ผู้มาอุบัติยังโลกธาตุของข้าพระองค์ จักได้

บรรลุถึงอาหารเครื่องดืม่ อาภรณ์และสิ่งของนานัปการสมด่ังปรารถนา อันพระอรหันตสัมมาสัม

พุทธเจ้าในทิศท้ังสิบจักทรงพิจารณาและรับเครื่องสักการะนัน้ หากมิเป็นด่ังนี้ จกัมิขอตรัสรู้พระ

อนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๓๗.อาภรณ์เครื่องบริโภคเกิดขึ้นเอง ๓๘.ทรงพิจารณาและรับ

สักการะ) 

 

我作佛時，國中萬物，嚴淨光麗，形色殊特，窮微極妙，無能稱

量。其諸眾生，雖具天眼，有能辨其形色、光相、名數，及總宣說

者，不取正覺。（三十九、莊嚴無盡願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ สรรพสิ่งในโลกธาตุ จักอลังการ บริสุทธิ์ ผ่อง

ใส งดงาม มีรูปลักษณ์วิจิตรบรรจง ประณีตพิสดารอย่างที่สุด มิอาจพรรณนาให้สิ้นได้ หมู่สัตว์

เหล่านั้น แม้นจักสมบูรณ์ซึ่งทิพยจักษุก็ตาม หากจักกล่าวแสดงถึงรปูลักษณ์ วรรณะ และชื่อ

ส่ิงของเหล่านั้นได้ถ้วนแล้วไซร้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๓๙.อลังการมิ

ส้ินสุด) 

 

我作佛時，國中無量色樹，高或百千由旬。道場樹高，四百萬

里。諸菩薩中，雖有善根劣者，亦能了知。欲見諸佛淨國莊嚴，悉於

寶樹間見，猶如明鏡，睹其面像。若不爾者，不取正覺。（四十、無

量色樹願；四十一、樹現佛剎願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ วรรณรุกขชาติจาํนวนมิอาจประมาณใน

โลกธาตุ จักมีความสูงใหญ่นับร้อยพันโยชน์ ลานรุกขชาตินั้นเล่าก็มีความสูงส่ีร้อยหมื่นล้ี ในหมู่

โพธิสัตว์ท้ังปวงแม้นจักมีอินทรีย์แก่อ่อนต่างกันก็สามารถล่วงรู้ได้ กล่าวคือหากปรารถนาจักทัศนา

วิศุทธิเกษตรอลังการของพระพุทธเจ้าท้ังปวง ก็จักเหน็ได้ที่หว่างรัตนพฤกษ์ เสมือนหนึ่งคันฉ่องใส 

ท่ีมีภาพปรากฏเบื้องหน้า หากมิเป็นด่ังนี้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ 

๔๐.วรรณรุกขชาติพ้นประมาณ ๔๑.ปรากฏพุทธเกษตรที่พฤกษา) 
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我作佛時，所居佛剎，廣博嚴淨，光瑩如鏡，徹照十方無量無數

不可思議諸佛世界。眾生覩者，生希有心。若不爾者，不取正覺。

（四十二、徹照十方願；） 

  เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ ในพุทธเกษตรแห่งนั้นย่อมมีความกว้างใหญ่

ไพศาลกับท้ังอลังการและบริสุทธ์ิ สว่างใสดุจแก้วกระจก ทอแสงระยับไปในโลกธาตุของพระ

อรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าท้ังสิบทิศจํานวนอมิตะและอสงไขยเกินวิสัยจะคาดคิดเอาได้ สรรพสัตว์ผู้

ได้ประสบแล้ว จักเกิดจิตอันหาได้ยาก หากมิเป็นด่ังนี้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ 

(ปณิธานข้อ ๔๒.ทอแสงประกายยังทศทิศ) 

 

我作佛時，下從地際，上至虛空，宮殿樓觀，池流華樹，國土所

有一切萬物，皆以無量寶香合成。其香普熏十方世界。眾生聞者，皆

修佛行。若不爾者，不取正覺。（四十三、寶香普熏願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ เบื้องล่างนับแต่ปฐพีดลขึ้นมา เบื้องบนจนถึง

อวกาศ ปราสาท มณเฑียรสถาน หอทัศนา สระโบกขรณี มาลีแลรัตนพฤกษ์ สรรพสิ่งท้ังปวงท่ีใน

โลกธาตุ ล้วนสําเร็จขึ้นด้วยอัญมณีรัตนชาติและเครื่องหอมจํานวนมหาศาลมิอาจประมาณ เครื่อง

หอมนั้นยังกรุ่นกลิ่นสุรภีโชยไปในทศทิศโลกธาตุ สรรพสัตว์ผู้ได้สูดดมแล้วจักบําเพ็ญพุทธจริยา 

หากมิเป็นด่ังนี้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๔๓.รัตนะและสคุันธากําจายไป) 

 

我作佛時，十方佛剎諸菩薩眾，聞我名已，皆悉逮得清淨、解

脫、普等三昧，諸深總持。住三摩地，至於成佛。定中常供無量無邊

一切諸佛，不失定意。若不爾者，不取正覺。（四十四、普等三昧

願；四十五、定中供佛願；） 

 เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เป็นพระสัมมาสัมพุทธะ คณะโพธิสัตว์ท้ังหลายแห่งพุทธเกษตรในทิศ

ท้ังสิบ เมื่อได้สดับนามข้าพระองค์แล้ว จักบรรลุถึงวิศุทธิ วิโมกษ์ สมันตนุคตสมาธิ และธารณีท่ี

คัมภีรภาพทั้งปวง จักตั้งอยู่ในสมาบัติไปจนสําเร็จเป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ในสมาธิภาวะนั้นจักได้

ถวายสักการะพระพุทธเจ้าจํานวนประมาณพระองค์มิได้ หาขอบเขตส้ินสุดมิได้ โดยจักมิกระทบต่อ

สมาธิจิต หากมิเป็นด่ังน้ี จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธานข้อ ๔๔.สําเร็จสมาธิ ๔๕.

ถวายพุทธบูชาในสมาธิ) 
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我作佛時，他方世界諸菩薩眾，聞我名者，證離生法，獲陀羅

尼。清淨歡喜，得平等住。修菩薩行，具足德本。應時不獲一二三

忍，於諸佛法，不能現證不退轉者，不取正覺。（四十六、獲陀羅尼

願；四十七、聞名得忍願；四十八、現證不退願。） 

เมื่อเพลาที่ข้าพระองค์เปน็พระสัมมาสัมพุทธะ หมู่โพธิสัตว์ท้ังหลายในโลกธาตุอ่ืนๆ ท่ีได้สดับ

นามของข้าพระองค์ จกับรรลุถึงธรรมที่ไกลจากชาติ(การเกิด) ได้รับธารณี บริสุทธ์ิและปีติเกษมอยู่ 

ลุถึงสมตาภาวะ บําเพญ็โพธิสัตวจริยา สมบูรณ์ซึ่งกุศลพีชะ เมื่อกาลที่เหมาะควรหากมิได้บรรลุ

ธรรมกษานติ ๒๐ ประการท่ี๑ ประการที่๒ ประการท่ี๓ และมิอาจบรรลุถึงความไม่เสื่อมถอย

ย้อนกลับในธรรมแห่งพระพุทธเจ้าท้ังปวงแล้วไซร้ จักมิขอตรัสรู้พระอนุตรสัมโพธิญาณ (ปณิธาน

ข้อ ๔๖.ได้บรรลุธารณี ๔๗.สดับนามแล้วบรรลุธรรมกษานติ ๔๘.บรรลุถึงความมิเสื่อมถอย) 

 

 

 

必成正覺第七 
  

佛告阿難：爾時法藏比丘說此願已，以偈頌曰： 
  

我建超世志   必至無上道   

斯願不滿足   誓不成等覺 

復為大施主   普濟諸窮苦   

令彼諸羣生   長夜無憂惱 

出生眾善根   成就菩提果   

我若成正覺   立名無量壽 

眾生聞此號   俱來我剎中   

如佛金色身   妙相悉圓滿 

亦以大悲心   利益諸羣品   

離欲深正念   淨慧修梵行 

                                                 
๒๐ ติสฺร: กฺษานฺติ ความอดทน ๓ คือ ๑)โฆษานุคต ธรฺม กฺษานฺติ ความอดทนต่อเสียงดังต่างๆ โดยพิจารณาว่าเป็นของไม่เที่ยงแทถ้าวร ๒)อนุโลมิกี ธรฺม 

กฺษานฺติ ความอดทนที่จะปฏิบัติอนุโลมตามธรรม ๓)อนุตฺปตฺติก ธรฺม กฺษานฺติ ความอดทนปลงใจเชื่อในธรรมที่ไม่เกิดอีกต่อไป 
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願我智慧光   普照十方剎   

消除三垢冥   明濟眾厄難 

悉捨三途苦   滅諸煩惱暗   

開彼智慧眼   獲得光明身 

閉塞諸惡道   通達善趣門   

為眾開法藏   廣施功德寶 

如佛無礙智   所行慈愍行   

常作天人師   得為三界雄 

說法獅子吼   廣度諸有情   

圓滿昔所願   一切皆成佛 

斯願若尅果   大千應感動   

虛空諸天神   當雨珍妙華 
  

佛告阿難：法藏比丘說此頌已，應時普地六種震動。天雨妙華，

以散其上。自然音樂空中讚言，決定必成無上正覺。 

  

 

 

วรรค ๗ จักสําเร็จพระสัมโพธิเป็นที่แน่นอน  
 

พระผู้มีพระภาค รับสั่งกับพระอานนท์ว่า ในสมัยนั้นเมื่อธรรมกรภิกษุ กล่าวปณิธานนี้จบ

แล้ว จึงกล่าวโศลกว่า… 

 "ข้าพระองค์ได้ตั้งความปรารถนาที่ล่วงโลกียะ อันยังให้สําเร็จถึงพระอนุตรมรรค 

หากปณิธานยังมิสมบูรณ์แล้วไซร้  จักมิสําเร็จพระสัมโพธิญาณ 

จักขอเป็นมหาทานบดี    อนุเคราะห์ผู้ยากไร้ทั้งปวง 

จักยังให้เวไนยนิกร    ในราตรีที่ยาวนานมิต้องทุกข์โศก๒๑ 

ยังกุศลมูลท้ังปวงให้เกิดมีขึ้น   แล้วสําเร็จซึง่โพธิผล 

หากข้าพระองค์ได้สําเร็จพระสัมโพธิ  จักมีนามว่า อมิตายุสะ 

                                                 
๒๑ ประโยคนี้เปรียบได้ว่า สังสารวัฏนี้ คือยามค่ําคืนที่มืดมดิ จะมีก็แต่แสงสว่างแห่งดวงจันทร์ คือพระพุทธธรรมที่ส่องแสงนําทาง 
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หมู่สัตว์ผู้ได้สดับนามนี้     จักได้มายังเกษตรของข้าพระองค์ทั้งสิ้น 

(มีกาย)ดุจสุวรรณกายของพระพุทธองค์ ท่ีมีลักษณะวิเศษบริบูรณ์ 

ประกอบด้วยจิตมหากรณุา   ยังหิตประโยชน์แก่เวไนยชน 

ไกลจากราคะและแยบคายในสัมมาระลึก มีพระปัญญาวิศุทธิ์และประพฤติพรหมจรรย์ 

ขอปัญญาญาณอันรุ่งเรืองของข้าพระองค์ สว่างไปในเกษตรทั่วทศทิศ 

กําจัดความมืดของมลทินสาม๒๒  ช่วยให้พ้นจากภยันตรายทั้งปวง 

ให้อุเบกขาในทุกข์ของอบายสาม๒๓  แล้วยังความมืดมนแห่งสรรพกิเลสให้ดับ 

เปิดออกซึ่งปัญญาญาณจักษุ   แล้วเสวยกายอันรุ่งเรือง 

ปิดกั้นมวลอกุศลมรรค    แล้วแทงตลอดซึ่งกุศลทวาร 

เพื่อหมู่สัตว์จึงเปิดออกซึ่งธรรมคลัง  นํากุศลรัตนะบริจาคเป็นทานใหญ่ 

ประดุจพระญาณอันไร้เครื่องกีดกั้นของพระพุทธองค์  ท่ีดําเนินด้วยเมตตาจริยา 

ทรงเป็นศาสดาของเทวดาแลมนุษย์  บรรลุความเป็นนรเศรษฐในตรีภพ 

แสดงธรรมดุจบันลือสิงหนาท   แล้วฉุดช่วยเวไนยสัตว์ได้อย่างไพบูลย์ 

(หากจัก)สมบูรณ์ซึ่งปณิธานเมื่อกาลก่อน สรรพสัตว์ท้ังปวงจักได้สําเร็จพุทธ 

หากแม้นปณิธานนี้จักสัมฤทธิ์ผล  ขอมหาสหัสโลกธาตุจงส่ันคลอน 

เทพเจ้าเบื้องอัมพรสถาน   จงโปรยทิพยมาลีมาดุจพรรษสายเถิด" 

 พระผู้มีพระภาคตรัสแก่พระอานนท์ว่า เมือ่ธรรมกรภิกษุกล่าวโศลกนี้สิ้นลง ในเพลา

นั้นพื้นมหาปฐพีดลก็สั่นไหวหกลักษณะ๒๔ ทิพยมาลีโปรยลงมาดุจสายฝน เกล่ียอยู่ท่ัว(ธรรมสภา)

แห่งนั้น แล้วบังเกิดเสียงดนตรีสวรรค์อุโฆษก้องในอากาศ เป็นเสียงสรรเสริญว่า "ท่านจักได้ตรัสรู้

พระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณเป็นแน่แท้ๆ" 

 

 

 

 

                                                 
๒๒ คือ อาสวะ ๓ มี ๑)กามาสวะ อาสวะเป็นเหตุอยากได้  ๒)ภวาสวะ อาสวะเป็นเหตุอยากเป็น ๓)อวิชชาสวะ อาสวะคือความเขลา หรืออาจแปลว่า เป็นอกุศล

มูล ๓ คือ ๑)โลภะ ๒)โทสะ ๓) โมหะ 
๒๓ คือ สถานที่หาความเจริญไม่ได้ ม ี๑)นรก ๒)เปรต ๓) เดรัจฉาน 
๒๔ ษฑฺ ภูมิกมฺปิการา: แผ่นดินไหว ๖ ลักษณะ ม ี๑)ทิศตะวันออกจม ตะวันตกนูน ๒)ทิศตะวันตกจม ตะวันออกนูน ๓)ทิศใต้จม เหนือนูน ๔)ทิศเหนือจม ใต้นูน ๕)

รอบๆจม กลางนูน ๖)กลางจม รอบๆนูน โดยนัยยะ หมายถึงมูลอวิชชา(ความไม่รู้แจ้ง)ถูกแทนที่ด้วยโพธิ(ความรู้แจ้ง) และทําอายตนะ ๖ ให้บริสุทธิ์ 



 29

 

積功累德第八 
  

阿難，法藏比丘於世自在王如來前，及諸天人大眾之中，發斯弘

誓願已，住真實慧，勇猛精進，一向專志莊嚴妙土。所修佛國，開廓

廣大，超勝獨妙，建立常然，無衰無變。於無量劫，積植德行。不起

貪瞋痴欲諸想，不著色聲香味觸法。但樂憶念過去諸佛，所修善根。

行寂靜行，遠離虛妄。依真諦門，植眾德本。不計眾苦，少欲知足。

專求白法，惠利羣生。志願無倦，忍力成就。於諸有情，常懷慈忍。

和顏愛語，勸諭策進。恭敬三寶，奉事師長。無有虛偽諂曲之心。莊

嚴眾行，軌範具足。觀法如化，三昧常寂。善護口業，不譏他過。善

護身業，不失律儀。善護意業，清淨無染。所有國城、聚落、眷屬、

珍寶，都無所著。恆以布施、持戒、忍辱、精進、禪定、智慧，六度

之行，教化安立眾生，住於無上真正之道。由成如是諸善根故，所生

之處，無量寶藏，自然發應。或為長者居士、豪姓尊貴，或為剎利國

王、轉輪聖帝，或為六欲天主，乃至梵王。於諸佛所，尊重供養，未

曾間斷。如是功德，說不能盡。身口常出無量妙香，猶如栴檀、優鉢

羅華，其香普熏無量世界。隨所生處，色相端嚴，三十二相、八十種

好，悉皆具足。手中常出無盡之寶，莊嚴之具，一切所須，最上之

物，利樂有情。由是因緣，能令無量眾生，皆發阿耨多羅三藐三菩提心。 

 

 

วรรค ๘ สั่งสมบญุสมภาร 
 

 ดูก่อนอานนท์ เมื่อธรรมกรภิกษุได้ประกาศปณิธานนี้ต่อพระพักตร์แห่งพระโลเกศวรราช

ตถาคตเจ้าและท่ามกลางมหาชนอันมีเทวบริษัทและมนุษยนิกรทั้งปวงแล้ว จึงตั้งอยู่ในสัตยปัญญา

อันจริงแท้ มีความแกล้วกล้าพากเพียร มุ่งมั่นต่อทิพยเกษตรที่อลังการ บําเพ็ญในพุทธเกษตรที่มี

ความกว้างใหญ่ไพศาล วิเศษยอดเยี่ยมกว่า(พุทธเกษตร)ท้ังปวงอันสถาปนาตั้งอยู่แล้วเป็นนิตยะ 

ปราศจากความทุกข์และมิแปรผัน เมื่อผ่านเพลาไปหาประมาณกัลป์มิได้ (ธรรมกรภิกษุ)ได้ส่ังสม
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กุศลมูลจริยาไว้ มิเกิดโลภะ โทสะ โมหะ ตัณหาแลสัญญาท้ังปวง มิยึดม่ันในรูป เสียง กล่ิน รส 

ผัสสะและธรรมารมณ์ แต่ยินดีระลึกถึงการบําเพ็ญกุศลมูลของพระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าท้ัง

ปวงเมื่อกาลอดีต ดําเนินในสมถจริยา ไกลจากสิ่งมายา อาศัยสัตยภาวะสั่งสมปวงกุศลมูล ไร้เล่ห์

กลในสิ่งชั่วร้ายท้ังปวง เป็นผู้มักน้อยรู้จักประมาณ ปรารถนาธรรมฝ่ายขาว เป็นผู้เอ้ือเฟื้อสํ่าสัตว์

ท้ังปวง มีปณิธานมุ่งมั่นมิหน่ายแหนง สําเร็จซึง่กําลังแห่งขนัติ สําหรับหมู่สรรพชีวิตนั่นเล่า(ธรรมกร

ภิกษุ) ก็มีเมตตาการญุและขันติเป็นนิจ มีสีหน้าอ่อนโยนและเจรจาไพเราะ ขยันหมั่นเพียร นอบ

น้อมต่อพระรัตนตรัย เป็นผู้เอาภาระบํารุงอาจารย์ ปราศจากจิตตลบตะแลง งดงามในจริยาวัตรท้ัง

ปวง สมบูรณ์ในระเบียบจรรยา กับท้ังเป็นผู้พิจารณาธรรมว่าดุจมายา มีสมาธิสงบเป็นนิจ เป็นผู้

รักษาการวจีกรรมเป็นอย่างดีคือมิเย้ยหยันความผิดผู้อ่ืน เป็นผู้รักษากายกรรมเป็นอย่างดีคือมี

อิริยาบถอันไม่วิบัติ ๒๕  เป็นผู้รักษามโนกรรมเป็นอย่างดีคือบริสุทธิ์ไร้อาสวะแปดเปื้อน อันธานีมหา

นคร ชุมชน ตระกูล รัตนะมีค่าก็มิหมายมั่นเอาไว้ เป็นผู้ประพฤติปารมิตาหก มีทาน ศีล ขันติ วิริยะ 

ฌาน ปัญญาแลส่ังสอนให้สรรพสัตว์ตั้งอยู่ในอนุตรสัตยมรรค เหตุท่ีสําเร็จซึ่งกุศลมูลเช่นนี้ ทุก

สถานที่(ธรรมกรภิกษุ)ถือกําเนิด จึงมีคลังรัตนะจํานวนประมาณมิได้อุบัติขึ้นเอง บ้างไปถือกําเนิด

เป็นคหบดีฤๅบัณฑิตในตระกูลสูงและมั่งคั่ง บ้างถือกําเนิดเป็นกษัตริย์ พระราชา พระเจ้าจักรพรรดิ 

บ้างไปกาํเนิดเป็นเทวาธิราชแห่งปรนิมมิตสวัตตีเทวโลกจนถึงเป็นพรหมราช ได้ถวายสักการะอย่าง

ย่ิงยวดต่อพระพุทธเจ้าท้ังปวงมิเคยขาดส้ิน ด่ังกุศลที่จักพรรณนาได้มิส้ินน้ี กายแลวาจาจึงมีกลิ่น

หอมประหลาดจํานวนประมาณมิได้อยู่เนืองนิตย์ อุปมาแก่นจันทน์และดอกอุบล อันกลิ่นหอมนั้นก็

โชยไปในโลกธาตุไม่มีประมาณ ทุกสถานที่ถือกําเนิดย่อมเป็นผู้มีรูปลักษณ์สง่างาม มหาบุรุษ

ลักษณะสามสิบสองประการ อนุพยัญชนะวิเศษแปดสิบประการก็ล้วนแต่สมบูรณ์ ในฝ่าหัตถ์นั้นเล่า

ก็บังเกิดรัตนะส่ิงมีค่าจาํนวนประมาณมิได้อยู่เนืองนิตย์ บังเกิดเคร่ืองประดับอลังการแลเครื่องใช้

จําเป็นท่ีดีเลิศท้ังปวง เพือ่ยังหิตประโยชน์แก่สรรพชีวิต ด้วยเหตุปัจจัยเช่นนี้ จึงสามารถยงัให้สรรพ

สัตว์ไม่มีประมาณบังเกิดพระอนุตรสัมมาสัมโพธิจิตอันประเสริฐได้ทั้งส้ินแล 

 

 

 

 

 

                                                 
๒๕ คือไม่ผดิศีล 
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圓滿成就第九 
  

佛告阿難：法藏比丘，修菩薩行，積功累德，無量無邊。於一切

法，而得自在。非是語言分別之所能知。所發誓願圓滿成就，如實安

住，具足莊嚴、威德廣大、清淨佛土。阿難聞佛所說，白世尊言：法

藏菩薩成菩提者，為是過去佛耶？未來佛耶？為今現在他方世界耶？

世尊告言：彼佛如來，來無所來，去無所去，無生無滅，非過現未

來。但以酬願度生，現在西方，去閻浮提百千俱胝那由他佛剎，有世

界名曰極樂。法藏成佛，號阿彌陀。成佛以來，於今十劫。今現在說

法。有無量無數菩薩聲聞之眾，恭敬圍繞。 
 

วรรค ๙ สําเร็จโดยสมบูรณ ์
 

 รับสั่งกับพระอานนท์วา่ ธรรมกรภิกษุนี้ได้บําเพ็ญโพธิสัตวจริยา ส่ังสมกุศลสมภารจํานวน

อเนกอนันต์ จึงบรรลุอิสระในสรรพธรรมทั้งปวง อันหาใช่รู้แจ้งจากคาํกล่าวท่ีต่างกันไม่  ปณิธาน

ท้ังปวงท่ีประกาศไว้ล้วนสําเร็จบริบูรณ์ ได้ธํารงไว้แล้วอย่างแท้จริง๒๖ มีความสมบูรณ์อลังการ มีเด

ชานุภาพไพศาล และมีพุทธเกษตรที่บริสุทธิ์ย่ิงนัก  

 เมื่อพระคณุเจ้าอานนท์ได้สดับเช่นนี้ จึงทูลว่า ธรรมกรโพธิสัตว์นี้ได้สําเร็จพระโพธิญาณ 

เป็นพระพุทธเจ้าในอดีต ฤๅเป็นพระพุทธเจ้าในอนาคต ฤๅเป็นพระพทุธเจ้าในโลกธาตุอ่ืนในกาล

ปัจจุบันเล่าหนอพระเจ้าข้า  

ตรัสว่า อันพระพุทธตถาคตเจ้าพระองค์นั้น มีการมาที่ไร้ซึ่งการมา แลการไปก็ปราศจากซึ่ง

การไป มิเกิดแลมิดับ อันหาใช่ภาคเบ้ืองอดีตปัจจุบันฤๅอนาคตไม่ แต่มีปณิธานจักอนุเคราะห์หมู่

สัตว์ ในกาลนี้ไปทางประจิมทิศ ผ่านชมพูทวีปแห่งพุทธเกษตรอื่นๆจํานวนร้อยพนัโกฏินยุตะ ยังมี

โลกธาตุแห่งหนึง่ชื่อ สุขาวตี ธรรมกร(โพธิสัตว์)ได้ตรัสรู้เป็นพระอรหันตสัมมาสัมพุทธะผู้ตรัสรู้

ชอบด้วยพระองค์เอง พระนามว่า อมิตายสุะ นับแต่ที่ทรงปรมาภิเษกซึ่งพระอภิสัมโพธิจนถึง

ปัจจุบัน เป็นเพลาได้สิบกัลป์ ในกาลบัดนี้ก็ยังทรงแสดงพระธรรมเทศนาอยู่ แวดล้อมไปด้วยคณะ

โพธิสัตว์และพระสาวกจํานวนอมิตะคือประมาณมิได้ จํานวนอสงไขยคือนับไม่ได้ 

                                                 
๒๖ คือการได้เข้าถึงและบรรลุสัจธรรมอย่างแท้จริง 
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皆願作佛第十 
  

佛說阿彌陀佛為菩薩求得是願時，阿闍王子，與五百大長者，聞

之皆大歡喜，各持一金華蓋，俱到佛前作禮。以華蓋上佛已，卻坐一

面聽經，心中願言：令我等作佛時，皆如阿彌陀佛。佛即知之，告諸

比丘：是王子等，後當作佛。彼於前世住菩薩道，無數劫來，供養四

百億佛。迦葉佛時，彼等為我弟子，今供養我，復相值也。時諸比丘

聞佛言者，莫不代之歡喜。 

 

 

 

วรรค ๑๐ ล้วนแตป่รารถนาพุทธภูมิ 
 

 เมื่อสมยัทีต่รัสถึงการบรรลุปณิธานของพระอมิตายุสพุทธเจ้า เมื่อคร้ังเสวยพระชาติเป็น

โพธิสัตว์อยู่นั้น อชาตศตัรูราชกุมาร พร้อมมหาคฤหบดีจํานวนห้าร้อย เมื่อได้สดับแล้วจึงเกิดปีติ

โสมนัสยิ่งนัก ต่างถือเอาฉัตรบุปผาทองคํามาเฝ้าพระพุทธองค์ แล้วกระทําอภิวาท เมื่อนําฉัตรบุป

ผานั้นกั้นบนพระพุทธองค์แล้ว จึงนัง่ลงข้างหนึง่เพื่อสดับพระเทศนา ในดวงจิตมีปณิธานว่า "ขอให้

ข้าพเจ้าทั้งหลายเมื่อได้กระทําซึ่งความเป็นพระพุทธะ จงประดุจพระอมิตายุสพุทธองค์เทอญ"  

สมเด็จพระพุทธศากยมุนีทรงทราบด้วยพระญาณแล้ว จึงรับส่ังกบัหมู่ภิกษุว่า อันราชบุตร

นี้เป็นต้น ในอนาคตจกัได้กระทําซึ่งความเป็นพระพุทธะ ด้วยในบุพชาติก่อนๆเธอได้ดํารงอยู่ในโพธิ

สัตวมรรคเป็นเวลาอสงไขยกัลป์มาแล้ว ได้บูชาพระพุทธเจ้าจํานวนส่ีร้อยโกฏิพระองค์ เมื่อพุทธ

สมัยแห่งพระผู้มีพระภาคกัสสปะ เธอท้ังหลายได้เป็นศิษย์ของเรา บัดนี้จึงได้มาสักการะเราอีกครั้ง

หนึ่ง เพลานั้นบรรดาภิกษุผู้ได้สดับพระพุทธดํารัส จักหาผู้มิเกิดปีติโสมนัสเห็นบ่มีเลย 
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國界嚴淨第十一 
  

佛語阿難：彼極樂界，無量功德，具足莊嚴。永無眾苦、諸難、

惡趣、魔惱之名。亦無四時、寒暑、雨冥之異。復無大小江海、丘陵

坑坎、荊棘沙礫，鐵圍、須彌、土石等山。唯以自然七寶，黃金為

地。寬廣平正，不可限極。微妙奇麗，清淨莊嚴，超踰十方一切世

界。阿難聞已，白世尊言：若彼國土無須彌山，其四天王天，及忉利

天，依何而住？佛告阿難：夜摩、兜率，乃至色無色界，一切諸天，

依何而住？阿難白言：不可思議業力所致。佛語阿難：不思議業，汝

可知耶？汝身果報，不可思議；眾生業報，亦不可思議；眾生善根，

不可思議；諸佛聖力，諸佛世界，亦不可思議。其國眾生，功德善

力，住行業地，及佛神力，故能爾耳。阿難白言：業因果報，不可思

議。我於此法，實無所惑。但為將來眾生破除疑網，故發斯問。 

 

 

วรรค ๑๑ โลกธาตุวิศุทธิอลังการ 
 

 ตรัสกับพระอานนท์ว่า อันสุขาวตีโลกธาตุแห่งนั้น ประกอบด้วยความดีงามไม่มีประมาณ 

สมบูรณ์พร้อมซึ่งความอลังการ อีกปราศจากนามของความทุกข์ ภยันตราย อบายภูมิและมาร

เบียดเบียน ปราศจากฤดูกาลทั้งส่ี คือความต่างกันของอากาศที่หนาวร้อน ฝนตกและแห้งแล้ง อีก

ปราศจากชลธารมหาสมุทรใหญ่เล็ก ไร้เนินและหลุมบ่อ ขวากหนามกรวดทราย ปราศจากภเูขา

เหล็กที่วนรอบจักรวาล ๒๗  สุเมรุบรรพต ปฐวีบรรพต ศิลาบรรพต มีแต่สัปตรัตนะโดยธรรมชาติ 

พื้นพสุธาดลเป็นทองคํา ราบเรียบเสมอกันกว้างใหญ่ไพศาลมิอาจจํากัดซึ่งขอบเขต มีความพิสดาร

แลประณีตยิ่งนัก กับท้ังบริสุทธิ์และอลังการกว่าโลกธาตุท้ังปวงในทศทิศ  

ก็เมื่อพระคุณเจ้าอานนท์ได้สดับแล้ว จึงทูลพระผู้มีพระภาคว่า หากโลกธาตุแห่งนั้นไร้ซึง่

สุเมรุบรรพต แล้วโลกบาลเทวราชท้ังส่ีและดาวดึงส์เทวโลก จักอาศัยสิ่งใดในการตั้งอยู่หนอ 

                                                 
๒๗ ศัพท์เดิมว่า จกฺรวาฑ 
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รับสั่งว่า กบ็รรดาเทพท้ังปวงในกามภพชั้นยามา ดุสิต ไปจนถึงรูปธาตุและอรูปธาตุนั้นเล่า 

ได้อาศัยสิ่งใดในการตั้งอยู่เล่า 

ทูลว่า เป็นไปตามกําลังแห่งกรรมอันนึกคิดมิได้พระเจ้าข้า 

รับสั่งว่า กรรมอันเป็นอจินไตย เธอล่วงรู้ได้หรือไม่ วิบากผลแห่งกายของเธอนั้นเป็น

อจินไตย กรรมวิบากของสรรพสัตว์ก็เป็นอจินไตย กุศลมูลของสรรพสัตว์เป็นอจินไตย พระกําลัง

ของพระพุทธเจ้าท้ังปวง พุทธโลกธาตุท้ังปวงก็เป็นอจินไตย อันกําลังแห่งกุศลความดี การกระทํา

ของหมู่สัตว์ในโลกธาตุแห่งนัน้ และพระกําลังของพระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าเป็นเหตุให้

สามารถแสดงได้เพียงสังเขปเท่านั้น 

ทูลว่า อันเหตุ ผลและวิบากของกรรมที่เป็นอจินไตย สําหรับธรรมประการนี้นัน้ ข้าพระองค์

ปราศจากซึง่ความเคลือบแคลงสงสัย แต่เพื่อจักทําลายวิจิกิจฉาอันดุจร่างแหที่ปกคลุมสรรพสัตว์

ในอนาคต จึงเป็นเหตุให้ทูลถามเช่นนี้พระเจ้าข้า 

 

 

光明徧照第十二 
  

佛告阿難：阿彌陀佛威神光明，最尊第一。十方諸佛，所不能

及。徧照東方恆沙佛剎，南西北方，四維上下，亦復如是。若化頂上

圓光，或一二三四由旬，或百千萬億由旬。諸佛光明，或照一二佛

剎，或照百千佛剎。惟阿彌陀佛，光明普照無量無邊無數佛剎。諸佛

光明所照遠近，本其前世求道，所願功德大小不同。至作佛時，各自

得之。自在所作，不為預計。阿彌陀佛，光明善好，勝於日月之明千

億萬倍。光中極尊，佛中之王。是故無量壽佛，亦號無量光佛，亦號

無邊光佛、無礙光佛、無等光佛，亦號智慧光、常照光、清淨光、歡

喜光、解脫光、安隱光、超日月光、不思議光。如是光明，普照十方

一切世界。其有眾生，遇斯光者，垢滅善生，身意柔軟。若在三途極

苦之處，見此光明，皆得休息，命終皆得解脫。若有眾生聞其光明威

神功德，日夜稱說，至心不斷，隨意所願，得生其國。 
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วรรค ๑๒ พระรัศมีแผ่ไปในสกล 
  

รับสั่งกับพระอานนท์วา่ รัศมีอันโชตนารุ่งเรืองของพระอรหันตสัมมาสัมพุทธอมิตายุสะนั้น 

เป็นเอกยอดยิ่ง พระพุทธเจ้าท้ังปวงในทิศทั้งสิบมิอาจเทียบได้ รัศมีนั้นแผ่ทั่วไปในพุทธเกษตร

จํานวนเท่าเม็ดทรายแห่งคงคานทีเบ้ืองบูรพา ทักษิณ ประจิม อุดรท้ังส่ีทิศ อีกทิศาเบื้องบน เบื้อง

ล่างก็เช่นกันน้ี รัศมีรอบพระเศียร(แห่งพระพุทธเจ้าท้ังปวง)นั้น บ้างก็มีปริมณฑลหนึ่ง สอง สาม ส่ี

โยชน์ บ้างกร้็อย พัน หมื่น โกฏิโยชน์ รัศมีแห่งพระพทุธเจ้าท้ังปวงนั้น รุ่งเรืองไปถึงพุทธเกษตรหนึ่ง

แห่งบ้าง สองแห่งบ้าง ร้อย พันพุทธเกษตรบ้าง แต่มีเพียงพระอมิตายุสพุทธเจ้า ท่ีมีรัศมีรุ่งเรืองไป

ถึงพุทธเกษตรจํานวนอมิตะคือประมาณไม่ได้ อนันตะคือหาขอบเขตมิได้และอสงไขยคือคํานวณ

ไม่ได้ อันรัศมีแห่งพระพุทธเจ้าท้ังปวงนั้นจะรุ่งเรืองไปไกลหรือใกล้นั้น เนื่องด้วยการบําเพ็ญมรรค

ในบุพชาติ กุศลแห่งปณิธานก็มีความใหญ่เล็กต่างกัน เมือ่สมัยที่กระทําซึ่งความเป็นพระพุทธะแล้ว 

จึงได้เสวยแต่พระองค์เอง อันเป็นการกระทาํท่ีอิสระจักใช้อุบายใดเสกสรรมิได้ พระอมิตายุสอร

หันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น มีรัศมีรุ่งเรืองงดงาม วิเศษกว่ารัศมีแห่งดวงสุริยันแลจันทราพัน

โกฏิหมื่นเท่า เป็นพระผู้รุ่งเรืองท่ีสุดและเป็นราชาแห่งพุทธะ ด้วยเหตฉุะนี้ จึงมีพระนามว่า อมิตา

ยุสพุทธะ บ้างมีพระนามว่าอมิตาภพุทธะ อัสมาปตประภา อนาวรณประภา อดุลยประภา 

บ้างก็มีพระนามว่า ปรชัญาญาณประภา นิตยประภาส วิศุทธิประภา เกษมประภา วิมุตติ

ประภา ผาสุกประภา ชยสุริยจนัทรประภา อจินไตยประภา ๒๘  เป็นต้น อันรัศมีที่รุ่งเรืองนี้ได้

ฉายส่องไปยังโลกธาตุท้ังปวงในทศทิศ บรรดาสรรพสัตว์ในโลกธาตนุั้นท่ีได้พบรัศมีนี้แล้ว ย่อมมี

มลทินที่ดับไปความดีงามจักเกิดมีขึ้น กายและจิตจักศานติอ่อนโยน หากอยู่ในอบายภูมิสามเสวย

ทุกขเวทนาอย่างที่สุด เมื่อได้พบรัศมีน้ี(ความทุกข์ท้ังปวง)จกัยุติ เมื่อสิ้นชีพไปจักลุถึงความหลดุพ้น

ท้ังส้ิน หากมีสรรพสัตว์ผู้ยินกุศลวิเศษของรัศมีนี้แล้ว ได้สรรเสริญอยู่ทุกวันคืน ด้วยจิตตั้งมั่นมิขาด

ส้ิน ก็ย่อมไปอุบัติยังพุทธเกษตรแห่งนั้นได้สมใจปรารถนา  

 

 

 

                                                 
๒๘ อมิตายุสพุทธะ(無量壽佛 ), อมิตาภพุทธะ(無量光佛), อัสมาปตประภาพุทธะ(無邊光佛 ), อนาวรณประภาพุทธะ(無礙光佛), 

อดุลยประภาพุทธะ(無等光佛), ปรัชญาญาณประภา(智慧光), นติยประภาส(常照光), วิศุทธิประภา(清淨光), เกษมประภา(歡喜光), 

วิมุตติประภา(解脫光), ผาสุกประภา(安隱光), ชยสุริยจันทรประภา(超日月光), อจินไตยประภา(不思議光) 
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壽眾無量第十三 
  

佛語阿難：無量壽佛，壽命長久，不可稱計。又有無數聲聞之

眾，神智洞達，威力自在，能於掌中持一切世界。我弟子中大目犍

連，神通第一，三千大千世界所有一切星宿眾生，於一晝夜，悉知其

數。假使十方眾生，悉成緣覺，一一緣覺，壽萬億歲，神通皆如大目

犍連。盡其壽命，竭其智力，悉共推算，彼佛會中聲聞之數，千萬分

中不及一分。譬如大海，深廣無邊，設取一毛，析為百分，碎如微

塵。以一毛塵，沾海一滴，此毛塵水，比海孰多？阿難，彼目犍連等

所知數者，如毛塵水，所未知者，如大海水。彼佛壽量，及諸菩薩、

聲聞、天人壽量亦爾，非以算計譬喻之所能知。 

  

วรรค ๑๓ พระชนมายุมิอาจประมาณ 
 

รับสั่งกับพระอานนท์วา่ พระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้า มีพระชนมายุยาวนานยิ่งนัก 

มิอาจนับคํานวณได้ อีกท้ังมีบรรดาสาวกจํานวนอสงไขยที่ล้วนแต่บรรลุอภิญญา มีเดชานุภาพเป็น

อิสระ สามารถถือเอาโลกธาตุท้ังปวงไว้ในฝ่ามือ ในบรรดาสาวกของตถาคตมหาโมคคัลลานะมี

อภิญญาฤทธิ์เป็นเลิศ หมู่นักษัตรแลสรรพสัตว์บรรดามีในตรีสหัสมหาสหัสโลกธาตุ ๒๙ นั้นจักต้อง

ใช้เพลาหนึง่ทิวาแลราตรี จึงนับได้ถ้วน สมมติว่าสรรพสัตว์ในทศทิศล้วนสําเร็จเป็นพระปัจเจกโพธิ 

ในแต่ละพระปัจเจกโพธิหนึ่งๆ ก็มีชนมายุหมื่นโกฏิปี ต่างมีอภิญญาฤทธิ์เสมือนมหาโมคคัลลานะ

ท้ังส้ิน เมื่อจักนับคํานวณอยู่จนส้ินชนมายุนั้น จนสุดกําลังแห่งญาณหยั่งรู้นั้น ก็ยังนับมิถึงหนึง่ในพัน

หมื่นส่วนของจํานวนสาวกในพุทธสันนิบาตแห่งนั้นเลย อุปมาห้วงมหรรณพสาคร ท่ีลํ้าลึกและใหญ่

กว้างหาขอบเขตประมาณมิได้ หากจักนําเอาโลมาชาติหนึง่แล้วแยกเปน็ร้อยส่วน ให้แตกออกดุจ

อณูธุลี แล้วใช้อณูหนึ่งแห่งโลมานัน้จุ่มน้ํามหาสมุทรหยดหนึ่ง อันว่าน้าํท่ีอณูแห่งโลมานั้น เทียบกับ

                                                 
๒๙  ใน จุลนกิสูตร พระพุทธองค์ทรงกล่าวกับพระอานนท์ว่า จากระยะใกล้สุดที่ดวงอาทิตย์และดวงจันทร์จะหมุนเวียนตามจักรราศี และสอ่งสวา่งดว้ยแสงเรือง

โอภาส จนถึงช่วงหนึ่งพันจักรวาล ยังมีดวงจันทร์หนึ่งพันดวง ดวงอาทิตย์หนึ่งพันดวง หนึ่งพันพระสุเมรุมหาสิงขร หนึ่งพันชมพูทวีป หนึ่งพันอมรโคยานทวีป หนึ่ง

พันอุตรกุรุทวีป หนึ่งพันบุพพวิเทหทวีป สี่พันมหาสมุทร หนึ่งพันจาตุมหาราช หนึ่งพันดาวดึงส์พิภพ หนึ่งพันยามาสวรรค์ หนึ่งพันสวรรค์ชั้นดุสิต หนึ่งพัน

นิมมานนรดี หนึ่งพนัปรนิมมิตวสวต ีและหนึ่งพันห้วงพิภพของของเหล่านี้แหละ อานนท์ เรียกว่าระบบสหัสสโลกธาตุในชั้นปฐม ระบบที่ใหญ่กว่าที่กล่าวมานี้หนึ่ง

พัน เรียกว่า สหัสสโลกธาตุชั้นมัธยม ระบบที่ใหญ่กว่านี้หนึ่งพันเท่า เรียกว่า ตรสีหัสสมหาโลกธาตุ  
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น้ําในมหาสมุทรมากกว่ากันอยู่ฤๅ ดูก่อนอานนท์ จํานวนที่มหาโมคคัลลานะล่วงรู้ อุปมาน้ําท่ีอณู

แห่งโลมา แลส่วนที่มิอาจล่วงรู้ได้ก็ด่ังน้ําท่ีในมหาสาครสมทุรนั่นแล อันพระชนมายุกาลแห่งพระ

อรหันตสัมมาสัมพุทธอมิตายุสพระองค์นัน้ และหมู่โพธิสัตว์ สาวก เทพ มนุษย์ก็มีอายุขัยประมาณ

เช่นนี้ อันจักนับคํานวณมิได้ การจักรู้ได้ก็ด้วยการอุปมาเท่านั้น   

 

寶樹徧國第十四 
  

彼如來國，多諸寶樹。或純金樹、純白銀樹、琉璃樹、水晶樹、

琥珀樹、美玉樹、瑪瑙樹，唯一寶成，不雜餘寶。或有二寶三寶，乃

至七寶，轉共合成。根莖枝幹，此寶所成，華葉果實，他寶化作。或

有寶樹，黃金為根，白銀為身，琉璃為枝，水晶為梢，琥珀為葉，美

玉為華，瑪瑙為果。其餘諸樹，復有七寶，互為根幹枝葉華果，種種

共成。各自異行，行行相值，莖莖相望，枝葉相向，華實相當，榮色

光曜，不可勝視。清風時發，出五音聲，微妙宮商，自然相和。是諸

寶樹，周徧其國。 

 

วรรค ๑๔ รัตนพฤกษ์ท่ัวโลกธาต ุ
 

 โลกธาตุแห่งพระพุทธโลกนาถที่นั้น มีรัตนพฤกษ์อยู่เป็นอันมาก บ้างเป็นรุกขชาติทองคํา

บริสุทธ์ิ บ้างเป็นรุกขชาติเงินบริสุทธิ์ เป็นไวฑูรย์ แก้วผลึก อําพัน หยก โมรา ท่ีประกอบสําเร็จขึ้น

ด้วยรัตนะประการเดียวมิเจือปนด้วยรัตนะอื่นกมี็ บ้างก็มีรัตนะสองประการบ้าง สามประการบ้าง 

จนถึงเจ็ดประการผลัดเวียนกันสําเร็จขึ้น อันรากเง้าแลกิ่งก้านสาขากล็้วนสําเร็จด้วยรัตนะเหล่านี้ 

ท้ังดอกใบแลผลาผลก็สําเร็จด้วยรัตนะประการอื่นๆ รัตนพฤกษ์บางต้นมีทองคําเป็นราก มีเงินเป็น

ลําต้น มีไวฑูรย์เป็นกิ่งก้าน มีแก้วผลึกเป็นยอด มีอําพันเป็นใบ มีหยกเป็นดอก มีโมราเป็นผล อัน

รุกขชาติอื่นๆทั้งปวงนั้น ก็ยังมีสัปตรัตนะประกอบกันเป็นรากกิ่งก้านใบดอกและผล ขึ้นอยู่กันเป็น

ทิวแถวของตน แต่ละแถวเรียงเป็นแนวยาว แต่ละก้านใบโน้มเข้าหากนั ดอกและผลต่างผลิบาน มี

วรรณะสดใสงดงาม มิเห็นส่ิงใดเจริญไปกว่า เมื่อกระแสลมโชยมากระทบ จักเกิดเสียงห้าประการ 

ไพเราะจับใจ(ประดุจสังคีตแห่ง)ราชสํานักท่ีประสานกันเป็นธรรมชาติ บรรดารัตนพฤกษ์เหล่านี้มี

อยู่ท่ัวไปในโลกธาตุแห่งนั้น  
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菩提道場第十五 
  

又其道場，有菩提樹，高四百萬里，其本周圍五千由旬，枝葉四

布二十萬里。一切眾寶自然合成。華果敷榮，光暉徧照。復有紅綠青

白諸摩尼寶，眾寶之王，以為瓔珞。雲聚寶鏁，飾諸寶柱。金珠鈴

鐸，周匝條間。珍妙寶網，羅覆其上。百千萬色，互相映飾。無量光

炎，照耀無極。一切莊嚴，隨應而現。微風徐動，吹諸枝葉，演出無

量妙法音聲。其聲流布，徧諸佛國。清暢哀亮，微妙和雅，十方世界

音聲之中，最為第一。若有眾生，覩菩提樹、聞聲、齅香、嘗其果

味、觸其光影、念樹功德，皆得六根清徹，無諸惱患，住不退轉，至

成佛道。復由見彼樹故，獲三種忍，一音響忍，二柔順忍，三者無生

法忍。佛告阿難：如是佛剎，華果樹木，與諸眾生而作佛事。此皆無

量壽佛，威神力故，本願力故，滿足願故，明了、堅固、究竟願故。 
 

วรรค ๑๕ โพธิมณฑล 
 

 อีกในมณฑลบริเวณนั้น ยังมีโพธิพฤกษ์สูงส่ีร้อยหมื่นล้ี โคนต้นมีปริมณฑลโดยรอบห้าพัน

โยชน์ กิ่งและใบแผ่ออกไปสี่แขนงกว้างยี่สิบหมื่นล้ี มีธรรมชาติสําเร็จด้วยมณีรัตนะนานัปการ ดอก

ผลก็ผลิบานสะพรั่ง ส่องแสงสดใสเรืองรองทั่วบริเวณ ยังมีรัตนมณีวรรณะต่างๆ คือแดง ฟ้า เขียว 

ขาว เป็นราชาแห่งรัตนะท้ังปวงมาร้อยเรียงเป็นสร้อยเกยูระ บรรดาแก้วอัญมณีมาประชุมกัน

ประดับตบแต่งหมู่เสารัตนะ กังสดาลแลกระดิ่งทองคํามีแขวนระย้าอยู่ระหว่างเสาโดยรอบ รัตนชา

ละที่ถักทอเป็นข่ายแหทีว่ิจิตรก็บรรจงคลุมอยู่บนนั้น วรรณะสีสันนับร้อยพันหมื่นประการต่างเปล่ง

ประกายรายระยับ มีดวงไฟหาประมาณจํานวนมิได้เปล่งแสงสว่างไสวไปไม่ส้ินสุด ความวิจิตราลัง

การเหล่านี้ปรากฏมีขึ้นอย่างเหมาะสม เพียงกระแสลมโชยมากระทบกิ่งก้านและใบเบาๆ ก็บังเกิด

เป็นเสียงพระสัทธรรมประมาณจํานวนมิได้ เสียงแห่งพระธรรมนั้นดังก้องไปในพทุธเกษตรทั้งปวง 

ในบรรดาเสียงที่กังวานใสและไพเราะจับใจต่างๆ ของโลกธาตุท่ัวทศทิศนั้น เสียงท่ี(สุขาวตี)นั้นเป็น

เลิศท่ีสุด หากมีสรรพสัตว์ผู้ได้ยลโพธิพฤกษ์ ได้ยินเสียง ได้สูดกลิ่น ได้ล้ิมรสผลไม้นั้น ได้สัมผัสรัศมี

นั้น ฤๅได้ระลึกถึงคุณแห่งโพธิพฤกษ์แล้ว ก็จักบรรลุถึงความวิศุทธิแห่งสฬายตนะ ปราศจากเครื่อง

หมองเศร้าทั้งปวง ตั้งอยู่ในความไม่เสื่อมถอยจนได้บรรลุพระพุทธมรรคในที่สุด แลด้วยเหตท่ีุได้
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ทัศนาโพธิพฤกษ์นั้น ยังให้บรรลุความอดทนสามประการ ๓๐ มี โฆษานุคต ธรฺม กษฺานฺติ๑ อนโุล

มิกี ธรฺม กฺษานฺติ๑ และอนุตฺปตฺติก ธรฺม กฺษานฺติ๑ 

 ตรัสกับพระอานนท์ว่า พุทธเกษตร บุปผา ผลาผล รุกขชาติ ท่ีกระทําพุทธกิจต่อสรรพ

สัตว์ท้ังปวงนี้ ล้วนมีเหตุเกิดโดยอานุภาพแห่งพระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้า เหตแุห่งมูล

ปณิธานพละ เหตุแห่งปณิธานที่สมบูรณ์ เหตุแห่งการตรัสรู้  การมั่งคงและการเป็นท่ีสุดของ

ปณิธาน  

 

堂舍樓觀第十六 
  

又無量壽佛講堂精舍，樓觀欄楯，亦皆七寶自然化成。復有白珠

摩尼以為交絡，明妙無比。諸菩薩眾，所居宮殿，亦復如是。中有在

地講經、誦經者，有在地受經、聽經者，有在地經行者，思道及坐禪

者，有在虛空講誦受聽者，經行、思道及坐禪者。或得須陀洹，或得

斯陀含，或得阿那含、阿羅漢。未得阿惟越致者，則得阿惟越致。各

自念道、說道、行道，莫不歡喜。 

  

วรรค ๑๖ วิหารและหอทัศนา 
 

 อันหอแสดงธรรม วิหาร หอทัศนาและระเบียงที่รายรอบของพระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัม

พุทธเจ้า ก็มีธรรมชาติสําเร็จด้วยสัปตรัตนะเช่นกัน ยังมีมณีมุกดาขาวใสถักทอร้อยเรียงอย่างวิจิตร

สุกปล่ังหาสิ่งเปรียบมิได้ บรรดาปราสาทแลวิหารที่โพธิสัตว์ท้ังหลายอาศัยอยู่ก็ดุจกันฉะนี้ ในนั้น

บ้างกําลังสากัจฉาธรรม บ้างสาธยายธรรม บ้างกําลังน้อมรับธรรม บ้างก็ฟังธรรม บ้างกําลัง

ประพฤติธรรม บ้างพิจารณามรรคธรรมและเจริญฌาน บ้างก็สนทนา สาธยาย น้อมรับแลสดับ

ธรรมอยู่กลางนภากาศก็มี บ้างก็พิจารณามรรคธรรมและเจริญฌาน บ้างได้บรรลุโสดาบัน 

สกิทาคามี อนาคามีและอรหันต์ ผูยั้งมิบรรลุถึงการอภิเษกเป็นธรรมราชกุมาร ก็ได้ลุถึงการอภิเษก 

ซึ่งจักพิจารณามรรค กล่าวมรรค เจริญมรรคด้วยตนเอง ไม่มีผู้ใดเลยที่จักมิเกิดปีติโสมนัส  

                                                 
๓๐ ติสฺร: กฺษานฺติ ความอดทน ๓ คือ ๑)โฆษานุคต ธรฺม กฺษานฺติ ความอดทนต่อเสียงดังต่างๆ โดยพิจารณาว่าเป็นของไม่เที่ยงแทถ้าวร ๒)อนุโลมิกี ธรฺม 

กฺษานฺติ ความอดทนที่จะปฏิบัติอนุโลมตามธรรม ๓)อนุตฺปตฺติก ธรฺม กฺษานฺติ ความอดทนปลงใจเชื่อในธรรมที่ไม่เกิดอีกต่อไป 
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泉池功德第十七 
  

又其講堂左右，泉池交流。縱廣深淺，皆各一等。或十由旬，二

十由旬，乃至百千由旬。湛然香潔，具八功德。岸邊無數栴檀香樹，

吉祥果樹，華果恆芳，光明照耀。修條密葉，交覆於池。出種種香，

世無能喻。隨風散馥，沿水流芬。又復池飾七寶，地布金沙。優鉢羅

華、鉢曇摩華、拘牟頭華、芬陀利華，雜色光茂，彌覆水上。若彼眾

生，過浴此水，欲至足者，欲至膝者，欲至腰腋，欲至頸者，或欲灌

身，或欲冷者、溫者、急流者、緩流者，其水一一隨眾生意，開神悅

體，淨若無形。寶沙映澈，無深不照。微瀾徐迴，轉相灌注。波揚無

量微妙音聲，或聞佛法僧聲、波羅密聲、止息寂靜聲、無生無滅聲、十

力無畏聲，或聞無性無作無我聲、大慈大悲喜捨聲、甘露灌頂受位聲。

得聞如是種種聲已，其心清淨，無諸分別，正直平等，成熟善根。隨

其所聞，與法相應。其願聞者，輒獨聞之，所不欲聞，了無所聞。永

不退於阿耨多羅三藐三菩提心。十方世界諸往生者，皆於七寶池蓮華

中，自然化生。悉受清虛之身，無極之體。不聞三途惡惱苦難之名，

尚無假設，何況實苦。但有自然快樂之音。是故彼國，名為極樂。 

  

 

 

วรรค ๑๗ องคคณุแห่งน้ําพุและสระโบกขรณี 
 

 ในเบื้องซ้ายขวาของหอแสดงธรรมนั้น ยังมีน้าํพุและสระโบกขรณีไหลสลับกันไปมา ทอด

ยาวและกว้างขวาง มีท้ังลึกและต้ืนลดหลั่นกันไป บ้างไหลไปสิบโยชน์ ย่ีสิบโยชน์ จนถึงร้อยพันโยชน์

ก็มี ชลธารนั้นนิ่งใส มีกลิ่นหอมและสะอาดยิ่งนัก สมบูรณ์ด้วยองคคุณแปดประการ๓๑ บนฝั่งยังมี

ต้นแก่นจันทน์ขึ้นอยู่เรียงรายนับจํานวนมิได้ รวมท้ังต้นไม้และผลไม้มงคลที่มีดอกและผลส่งกลิ่น
                                                 
๓๑ คือ อัษฎางคิกวารี   
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หอมหวนอยู่นิตยกาล เปล่งแสงเรืองรองสว่างไสว สาขาก้านใบของรุกขชาติก็ปกคลึ้มอยู่ท่ีสระแห่ง

นั้น ส่งกลิ่นสุคันธาหอมอบอวลนานัปการ จักหาคาํเปรียบของโลกมิได้ ความหอมนั้นโชยไปตาม

กระแสลมและล่องลอยไปตามสายน้ํา อีกสระโบกขรณีก็ประดับประดาด้วยรัตนะเจ็ดประการ มี

พสุธาอันเกลี่ยด้วยทรายทองคํา อุบล ปทุม โกมุท ปุณฑรีก ๓๒หลากวรรณะสดใสก็ปกคลุมอยู่

เต็มผืนน้ํา หากหมู่สัตว์เหล่านั้นท่ีลงสรงชําระซึง่น้ํานี้ หากต้องการสรงถึงบาทา สรงถึงเข่า สรงถึง

เอว สรงถึงคอ สรงรดตลอดสรรพางค์ ฤๅหากต้องการให้เย็น ให้ร้อน ให้ไหลเชี่ยว ให้ไหลเอื่อย อัน

กระแสน้ําหนึ่งๆนั้นย่อมเป็นไปตามจิตปรารถนาของหมู่สัตว์ ยังกายินทรีย์ให้เบิกบาน

กระชุ่มกระชวย ชําระได้แม้สิ่งที่ไร้รูปลักษณ์ ๓๓  ทรายรัตนะก็ทอแสงสุกปล่ังส่องประกายแม้ที่ลึก 

รายระยับไปมาตามสายน้ํากระเพื่อม กระแสคลื่นยังเกิดเป็นเสียงอันไพเราะเสนาะโสตหาประมาณ

จํานวนมิได้ บ้างจักสดับเป็นเสียงพระพุทธเจ้า พระธรรมเจ้า พระสงฆเจ้า เสียงปารมิตา เสียง

ความสงบรํางับ เสียงการมิเกิดแลมิดับ เสียงทศพละและเวสารัชชะ ฤๅสดับเป็นเสียงอันไร้ภาวะ ไร้

การกระทํา ไร้ตัวตน เสียงแห่งมหาเมตตามหากรุณามุฑิตาอุเบกขา และเสียงแห่งอมฤตวารีที่

อภิเษกสถาปนา เมื่อได้ยินนานาสําเนียงนี้แล้ว ในจิตย่อมวิศุทธิ์ ไร้การแบ่งแยกทั้งปวง ซื่อตรงและ

สมตา เพาะบ่มให้สําเร็จในกุศลมูลตามเสียงท่ีได้สดับท้ังปวงนั้น อันล้วนเป็นโยคะแห่งธรรม หากผู้

ปรารถนาจักได้ยินย่อมได้ยินเฉพาะตน หากมิต้องการสดับจักมิได้สดับ จักเป็นผู้มิเส่ือมถอยใน

อนุตรสัมมาสัมโพธิจิตอยู่เป็นนิตย์ บรรดาผู้มาถืออุบัติจากทศทิศ ล้วนเกิดแบบโอปปาติกะ

ท่ามกลางดอกบัวในสระโบกขรณีรัตนะเจ็ดประการท้ังส้ิน ล้วนมีกายที่เบาใส มีสังขารเป็นที่สุด 

ไม่ได้ยินแม้ชือ่เสียงของความชั่วร้าย ความทุกข์และอันตรายของอบายภูมิท้ังสามเลย อันหาได้มุสา

ไม่ แล้วจักประสาใดกับความทุกข์นั้นอีกเล่า จักมีก็แต่เสียงของธรรมชาติแห่งความสุขโสมนัส เหตุ

ประการนี้แลโลกธาตุแห่งนั้นจึงได้สมญาว่า สขุาวตี 

 

 

 

 

 

 

                                                 
๓๒ อุบลคือบัวขาบ  ปทุมคือบัวแดง โกมุทคือบัวเหลือ ปุณฑรีกคือบัวขาว 
๓๓ หมายถึงนามธรรม หรือจิตวิญญาณ 
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超世希有第十八 
  

彼極樂國，所有眾生，容色微妙，超世稀有。咸同一類，無差別

相。但因順餘方俗，故有天人之名。佛告阿難：譬如世間貧苦乞人，

在帝王邊，面貌形狀，甯可類乎？帝王若比轉輪聖王，則為鄙陋，猶

彼乞人，在帝王邊也。轉輪聖王，威相第一，比之忉利天王，又復醜

劣。假令帝釋，比第六天，雖百千倍不相類也。第六天王，若比極樂

國中，菩薩聲聞，光顏容色，雖萬億倍，不相及逮。所處宮殿，衣服

飲食，猶如他化自在天王。至於威德、階位、神通變化，一切天人，

不可為比，百千萬億，不可計倍。阿難應知，無量壽佛極樂國土，如

是功德莊嚴，不可思議。 

  

วรรค ๑๘ มีความยอดเยีย่มอันหาได้ยากยิง่ในโลก 
 

อันสรรพสัตว์ท่ีในสุขาวตีโลกธาตุแห่งนัน้ เป็นผู้มีโฉมพักตร์งดงามยิ่งนกั งามกว่า(สัตว์ใน)โลก

ท้ังปวง อันหาได้ยากยิ่ง (หมู่สัตว์ในสุขาวตี)ท้ังหมดล้วน(งดงาม)เสมอกัน จักมีรูปลักษณ์ผิดแผก

จากกันกห็าไม่ แต่เหตท่ีุอนุโลมตามเชื้อชาติอืน่ๆ จึงได้ชือ่ว่าเทพและมนุษย์ ตรัสกับพระอานนท์

ว่า อุปมาบุคคลผู้ทุคตะเขญ็ใจในโลก เมื่ออยู่เคียงข้างพระราชาจกัมีลักษณะท่ีงดงามไปกว่าได้

อย่างไร อันพระราชาเมือ่เปรียบกับพระเจ้าจักรพรรดิย่อมอัปลักษณ์ไปฉันใด ก็อุปมาทุคตบุคคลผู้

อยู่ข้างพระราชาฉันนั้น พระเจ้าจกัรพรรดิผู้มีอิริยาลักษณะเป็นเลิศ เมื่อเทียบกับดาวดึงส์เทวราช

แล้วไซร้ กย่็อมอัปลักษณ์ไปฉันนั้น สมมติว่าท้าวศักรเทวราชแม้จักเทียบด้วยร้อยพันเท่ากับท้าวเท

วาธิราชแห่งปรนิมมิตสวัสตีภูมิ ก็จักมีลักษณะท่ีเสมอกันมิได้ฉันนั้น อันปรนิมมิตสวัสตีเทวาธิราช

นั้น หากจักเปรียบกับดวงพักตร์ลักษณะของโพธิสัตว์และสาวกที่ในสุขาวตีโลกธาตุแล้วไซร้ แม้นจัก

ด้วยจํานวนหมื่นโกฏิเท่าก็มิอาจเทียบเสมอ บรรดามณเฑียรปราสาท อาภรณ์และโภชนาหาร

เครื่องดื่ม ก็ดุจด่ังปรนิมมิตสวัสตีเทวาธิราชนั้นแล ได้บรรลุถึงเตชานภุาพ ฐานานุศักด์ิและอิทธิ

อภิญญาที่บรรดาเทพและมนุษย์ท้ังปวงมิอาจเทียบได้ แม้นจักด้วยร้อยพันหมื่นโกฏิเท่า ด้วยหา

ประมาณเท่ามิได้ก็ตาม อานนท์พึงทราบเถิดว่า สุขาวตีโลกธาตุแห่งพระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัม

พุทธเจ้า อลังการด้วยคณุวิเศษเป็นอจินไตยเช่นนี้แล 
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受用具足第十九 
  

復次極樂世界所有眾生，或已生，或現生，或當生，皆得如是諸妙色

身。形貌端嚴，福德無量。智慧明了，神通自在。受用種種，一切豐足。宮

殿、服飾、香花、幡蓋，莊嚴之具，隨意所須，悉皆如念。若欲食時，七寶

缽器，自然在前，百味飲食，自然盈滿。雖有此食，實無食者。但見色聞

香，以意為食。色力增長，而無便穢。身心柔軟，無所味著。事已化去，時

至復現。復有眾寶妙衣、冠帶、瓔珞，無量光明，百千妙色，悉皆具足，自

然在身。所居舍宅，稱其形色。寶網彌覆，懸諸寶鈴。奇妙珍異，周徧校

飾。光色晃曜，盡極嚴麗。樓觀欄楯，堂宇房閣，廣狹方圓，或大或小，

或在虛空，或在平地。清淨安隱，微妙快樂。應念現前，無不具足。 

  

วรรค ๑๙ เครื่องใช้บริบูรณ ์
 

 ก็หมู่สัตว์ในสุขาวตีโลกธาตุ ท่ีได้อุบัติขึ้นแล้ว ท่ีกําลังจะอุบัติและที่จักอุบัติในอนาคต ล้วน

จักบรรลุรูปกายท่ีประเสริฐต่างๆเช่นนี้ มีใบหน้าลักษณะสง่างาม สมบูรณ์ด้วยบุญญาธิการ มี

ปัญญาญาณรู้แจ้งและมีอิทธิพละยิ่งใหญ่มหาศาล บรรดาเครื่องใช้นานาก็เพียบพร้อมบริบูรณ์ 

ปราสาทวิหาร อาภรณ์เครื่องประดับ สุคันธมาลี ธวัชธงฉัตรและส่ิงของอลังการทั้งปวง ท่ีจิตได้ตั้ง

ความปรารถนาย่อมสําเร็จตามความระลึกทั้งส้ิน หากเมื่อครากระทําภัตกิจ ภาชนะคือบาตรรัตนะ

เจ็ดประการจักปรากฏเองยังเบ้ืองหน้า เครื่องขบฉันเครื่องดื่มหลากรสชาด ย่อมเต็มเปี่ยมอยู่ในนั้น 

แม้นจักมีเครื่องขบฉันเช่นนี้ก็ตามที แต่หาได้มีอยู่จริงไม่ เพราะว่าการเห็นรูปและการสูดกลิ่นเป็น

อาหารแห่งจิต ยังรูป(สังขาร)ให้เกิดกําลังจึงมิต้องขับถ่ายของเสีย กายและจิตเบาสบาย มิหลงติด

รสชาด เมื่อจบกิจแล้วจึงหายไป เมื่อถึงเพลา(ภัตกิจ)จึงเกิดมีขึ้นอีก ยังมีบรรดารัตนมณี ทิพย

อาภรณ์ มาลา เกยูระที่เปล่งแสงเรืองรองจํานวนประมาณมิได้ มีวรรณะประเสริฐจํานวนร้อยพัน

เกิดขึ้นแก่กายนั้นเองอย่างสมบูรณ์ ลักษณะแห่งที่พักอาศัยนั้นเล่า ก็ปกคลุมด้วยรัตนชาละ มี

กระด่ิงอัญมณีท่ีประณีตพิสดารห้อยระย้าอยู่ท่ัวไป มีรัศมีและวรรณะเรืองรองวิจิตรเป็นท่ีสุด หอ

ทัศนาและระเบียงรายรอบ อาคารห้องหอมีทั้งกว้างใหญ่และคับแคบแต่สมดุล บ้างก็ใหญ่ บ้างเล็ก 

บ้างอยู่บนอากาศ บ้างอยู่บนพ้ืนพสุธา มีความบริสุทธ์ิแลผาสุก เป็นสุขท่ีประณีตยิ่งนัก เมือ่คราที่

ระลึกย่อมปรากฏมีขึ้นโดยสมบูรณ์  
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德風華雨第二十 
  

其佛國土，每於食時，自然德風徐起，吹諸羅網，及眾寶樹，出

微妙音，演說苦、空、無常、無我諸波羅密，流布萬種溫雅德香。其

有聞者，塵勞垢習，自然不起。風觸其身，安和調適，猶如比丘得滅

盡定。復吹七寶林樹，飄華成聚。種種色光，徧滿佛土。隨色次第，

而不雜亂。柔軟光潔，如兜羅綿。足履其上，沒深四指。隨足舉已，

還復如初。過食時後，其華自沒。大地清淨，更雨新華。隨其時節，

還復周徧。與前無異，如是六反。 

 

 

วรรค ๒๐ ลมกุศลและฝนมงคล 
 

 ในพุทธเกษตรแห่งนั้น ในทุกคราวแห่งภัตกิจ ย่อมมีลมกุศลเกิดขึ้นโชยกระทบข่ายกระดึง

และปวงรัตนพฤกษ์ บังเกิดเป็นสัทเสียงที่ไพเราะเสนาะโสต ประกาศธรรมคือทุกขตา ศนูยตา 

อนิจจตา อนัตตาและปารมิตาทั้งปวง แผ่กําจายไปนับหมื่นประการพร้อมกับความหอมอบอวล ผู้

ได้สดับแล้วย่อมมีกิเลสธุลีอันมิกําเริบอีก เมื่อกระแสลมกระทบกายยังให้เป็นสุขราํงับ อุปมาภิกษุผู้

เจริญในนิโรธสมาบัติ เมื่อลมโชยสัมผัสดอกผลของสัปตรัตนพฤกษ์ ก็บังเกิดแสงสีนานัปการท่ัว

พุทธเกษตร มีสีสันวรรณะมิปะปนกัน มีความละเมียดละไมและสว่างใสดุจใยตูละ๓๔เมื่อเหยียบแล้ว

ให้จมไปสี่องคุลีเม่ือย่างเท้าขึ้นก็กลับเต็มด่ังเดิม ล่วงคราวภัตกิจแล้วบุปผานั้นก็จมหายไปเอง เมื่อ

มหาพสุธาดลสะอาดแล้วบุปผาใหม่จึงโปรยปรายมาอีก หมุนเวียนเป็นเพลา ด่ังคราแรกมิต่างกัน

(วันละ)หกครั้งเช่นนี้แล  

 

 

 

                                                 
๓๔ 兜羅 คือ นุน่ 
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寶蓮佛光第二十一 
  

又眾寶蓮華周滿世界。一一寶華百千億葉。其華光明，無量種

色，青色青光、白色白光，玄黃朱紫，光色亦然。復有無量妙寶百千

摩尼，映飾珍奇，明曜日月。彼蓮華量，或半由旬，或一二三四，乃

至百千由旬。一一華中，出三十六百千億光。一一光中，出三十六百

千億佛，身色紫金，相好殊特。一一諸佛，又放百千光明，普為十方

說微妙法。如是諸佛，各各安立無量眾生於佛正道。 
 

 

 

 

วรรค ๒๑ บัวรัตนะและพทุธรังสี 
 

 อีกบรรดารัตนปทุมมาลย์ก็มีอยู่ท่ัวไปในโลกธาตุ รัตนมาลีหนึ่งๆนั้นมีกลีบอยู่ร้อยพันโกฏิ 

รัศมีของมาลีนั้นมีวรรณะหาประมาณจํานวนมิได้ ดอกสีเขียวก็มีรัศมีสีเขียว ดอกสีขาวก็มีรัศมีสี

ขาว สีเหลืองเข้ม แดง ม่วงก็มีรัศมีอยู่เช่นนั้น ยังประกอบด้วยรัตนมณีอันเป็นทิพย์จํานวนร้อยพัน

หาประมาณมิได้ สุกใสเรืองรองประดับวิจิตรพิสดาร สว่างไสวดุจดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ อัน

ประมาณแห่งปทุมมาลย์น้ันแล บ้างก็คร่ึงโยชน์ บ้างก็หนึง่ สอง สาม ส่ี ไปจนถึงร้อยพันโยชน์ แต่ละ

ดอกหนึ่งๆ ยังมีรัศมีสว่างออกมาจาํนวนสามสิบหกร้อยพันโกฏิประการ แต่ละรัศมีหนึ่งๆ บังเกิด

เป็นพระพุทธนิรมิตจํานวนสามสิบหกร้อยพันโกฏิองค์ พระรูปมีวรรณะด่ังทองชมพูนุช มีพุทธ

ลักษณะวิเศษงดงาม แต่ละพระพุทธนิรมิตหนึ่งๆ ยังประภาสรัศมีออกมาอีกร้อยพันประการ เพื่อ

ตรัสแสดงพระธรรมเทศนาไปทั่วทศทิศ พระพุทธนิรมิตเหล่านี้ ล้วนจักสถิตในหมู่สัตว์จํานวน

ประมาณมิได้ จนกระทั่งได้บรรลุพระพุทธสัมมามรรค 
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決證極果第二十二 
  

復次阿難，彼佛國土，無有昏闇、火光、日月、星曜、晝夜之

象，亦無歲月劫數之名，復無住著家室。於一切處，既無標式名號，

亦無取舍分別，唯受清淨最上快樂。若有善男子、善女人，若已生，

若當生，皆悉住於正定之聚，決定證於阿耨多羅三藐三菩提。何以

故？若邪定聚，及不定聚，不能了知建立彼因故。 

 

 

 

วรรค ๒๒ เที่ยงแท้ในผลอนัอุดม  
  

 ดูก่อนอานนท์ พุทธเกษตรโลกธาตุท่ีนั้น ปราศจากความมืดมิด แสงไฟ แสงอาทิตย์ แสง

จันทร์ แสงดาว และลักษณะของกลางวันและกลางคืน ท้ังปราศจากชื่อของการคํานวณนบัว่าปี 

เดือน กัลป์ ท้ังไม่มีการอาศัยอยู่เฉพาะเคหะ เพราะสถานที่ท้ังปวงนั้นไร้การกําหนดชื่อสถานท่ี แล

ไร้การยึดมั่นในที่อยู่อาศัยว่ามีความต่างกนั มีเพียงการเสวยซึง่สุขโสมนัสที่บริสุทธิ์และเป็นเลิศ

เท่านั้น หากมีกุลบุตร กุลธิดาไรๆ ท่ีได้อุบัติแล้วและกําลังอุบัติ จักได้ดํารงอยู่ในความตั้งมั่นที่ถูก

ตรงเช่นนี้ เป็นผู้เท่ียงแท้ต่อการตรัสรู้พระอนุตรสัมมาสัมโพธิ เพราะเหตุไฉนนั้นฤๅ หาก

ประกอบด้วยความตั้งมัน่มิชอบและมิตั้งมั่นแล้วไซร้ ก็ย่อมมิอาจรู้แจ้งเข้าใจซึง่การยังเหตุ(แห่งการ

ตรัสรู้)นั้นให้เกิดขึ้น๓๕ 

  

 

 

 

                                                 
๓๕ การรู้แจ้งเข้าใจซึ่งการยังเหตุ คือการมีศรัทธา ปณิธาน และจริยา เป็นเหตุไปเกิดยังสุขาวตีพุทธเกษตร จึงมีผลให้บรรลุโพธิญาณ กลา่วคือ อุบัติที่สุขาวตีเป็น

เหตุ บรรลุโพธิญาณเป็นผล 
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十方佛讚第二十三 
  

復次阿難，東方恆河沙數世界，一一界中如恆沙佛，各出廣長舌

相，放無量光，說誠實言，稱讚無量壽佛不可思議功德。南西北方恆

沙世界，諸佛稱讚亦復如是。四維上下恆沙世界，諸佛稱讚亦復如

是。何以故？欲令他方所有眾生，聞彼佛名，發清淨心，憶念受持，

歸依供養。乃至能發一念淨信，所有善根，至心迴向，願生彼國。隨

願皆生，得不退轉，乃至無上正等菩提。 

  

 

 

วรรค ๒๓ พระพุทธเจ้าท่ัวทศทิศทรงสดุดี 
 

 ดูก่อนอานนท์ โลกธาตุภาคเบ้ืองบูรพาทิศอันคณนานับได้ด่ังเม็ดทรายแห่งคงคานที ภายใน

โลกธาตุหนึง่ๆนั้น ยังมีพระพุทธเจ้าจํานวนเท่าทรายแห่งคงคา ท่ีต่างแสดงลักษณะแห่งพระชิวหาที่

ไพศาลและยืดยาว ๓๖  เปล่งรัศมีสว่างไปหาประมาณมิได้ ต่างรับส่ังด้วยสัตยวาจา สรรเสริญสดุดี

กุศลอันเป็นอจินไตยของพระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้า อันพระพุทธเจ้าในโลกธาตุจํานวน

เท่าทรายแห่งคงคาเบื้องทักษิณ ประจิม อุดรก็กล่าวสดุดีอยู่เช่นกัน พระพุทธเจ้าในโลกธาตุจํานวน

เท่าทรายแห่งคงคาในทิศาทั้งส่ี ทิศเบื้องบนและทิศเบื้องล่างก็กล่าวสดุดีอยู่เช่นกัน ด้วยเหตุไฉน

นั่นฤๅ เพราะมีพระประสงค์ยังให้สรรพสัตว์ในทิศาอื่นๆ ได้สดับนามของพระ(อมิตายุส)พุทธเจ้า

พระองค์นั้น แล้วเกิดวิศุทธิจิต ระลึกถึง จดจํา ยึดเป็นสรณะและถวายสักการบูชา จนสามารถ

บังเกิดจิตศรัทธาบริสุทธ์ิตั้งมั่น อุทิศกุศลมูลท้ังมวลด้วยที่สุดแห่งใจ และตั้งปณิธานไปอุบัติยัง

โลกธาตุแห่งนั้น เพราะเมื่อได้อุบัติตามปณิธานนั้นแล้ว ย่อมบรรลุถึงความมิเสื่อมถอยจนถึงพระ

อนุตรสัมมาสัมโพธิ           

 

 

                                                 
๓๖ เป็นสํานวนหมายถึง การแสดงธรรมของพระพุทธเจ้าที่กว้างขวาง และไปไกลหาประมาณมิได้ 
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三輩往生第二十四 

 

佛告阿難，十方世界諸天人民，其有至心願生彼國，凡有三輩。

其上輩者，捨家棄欲而作沙門。發菩提心。一向專念阿彌陀佛。修諸

功德，願生彼國。此等眾生，臨壽終時，阿彌陀佛，與諸聖眾，現在

其前。經須臾間，即隨彼佛往生其國。便於七寶華中自然化生，智慧

勇猛，神通自在。是故阿難，其有眾生欲於今世見阿彌陀佛者，應發

無上菩提之心。復當專念極樂國土。積集善根，應持迴向。由此見

佛，生彼國中，得不退轉，乃至無上菩提。其中輩者，雖不能行作沙

門，大修功德，當發無上菩提之心。一向專念阿彌陀佛。隨己修行，

諸善功德，奉持齋戒，起立塔像，飯食沙門，懸繒然燈，散華燒香，

以此迴向，願生彼國。其人臨終，阿彌陀佛化現其身，光明相好，具

如真佛，與諸大眾前後圍繞，現其人前，攝受導引。即隨化佛往生其

國，住不退轉，無上菩提。功德智慧次如上輩者也。其下輩者，假使

不能作諸功德，當發無上菩提之心，一向專念阿彌陀佛。歡喜信樂，

不生疑惑。以至誠心，願生其國。此人臨終，夢見彼佛，亦得往生。

功德智慧次如中輩者也。若有眾生住大乘者，以清淨心，向無量壽。

乃至十念，願生其國。聞甚深法，即生信解。乃至獲得一念淨心，發

一念心念於彼佛。此人臨命終時，如在夢中，見阿彌陀佛，定生彼

國，得不退轉無上菩提。 

  
วรรค ๒๔ อุบัติสามระดับชั้น 

 

 พระผู้มีพระภาครับสั่งกับพระอานนท์ว่า หมู่เทพและมนุษย์ท้ังปวงในทศทิศโลกธาตุ ผู้มี

จิตแน่วแน่ตั้งปณิธานไปอุบัติที่โลกธาตุแห่งนั้นจกัมีสามระดับชั้น ระดับสูงนั้นคือผู้สละเรือนละวาง

กามคุณแล้วออกบวชเป็นสมณะ บังเกิดโพธิจิต ระลึกถึงพระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้า

ด้วยความตั้งมั่น บําเพญ็กุศลท้ังปวง เพื่อขอไปอุบัติยังโลกธาตุแห่งนัน้ หมู่สัตว์ประเภทนี้ เมือ่คราที่

อายุขัยอวสานลง พระอมิตายุสพุทธเจ้าพร้อมด้วยอริยบริษัทจักมาปรากฏยังเบ้ืองหน้าผู้นั้น 

ชั่วขณะเดียวจักติดตามพระอมิตายุสพุทธเจ้าไปอุบัติยังโลกธาตุแห่งนั้นทันที โดยกําเนิดแบบอุปปา
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ติกวิธีในปทุมชาติรัตนะเจ็ดประการ เป็นผู้มีปัญญาญาณแกล้วกล้า มีอิทธิพละเป็นอิสระ ด้วยเหตุน้ี

แหละอานนท์ บรรดาสรรพสัตว์ผู้ปรารถนาจักประสบพระอมิตายุสพุทธเจ้าในปัจจุบันชาติ พึงเกิด

อนุตรสัมโพธิจิต ตั้งจิตระลึกถึงสุขาวตีโลกธาต ุ ส่ังสมกุศลมูลแล้วอุทิศไป ด้วยเหตุนี้จักยงัให้พบ

พระพุทธองค์ ได้อุบัติที่โลกธาตุแห่งนั้น บรรลุถึงความมิเส่ือมถอยจนถึงพระอนุตรสัมโพธิ  

ระดับกลางนั้น คือผู้แม้นมิสามารถประพฤติเยี่ยงสมณะ แต่บําเพ็ญกุศลมหาศาลและบังเกิด

จิตแห่งพระอนุตรสัมโพธิ ระลึกถึงพระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าด้วยความตั้งมั่น บําเพญ็

กุศลความดีท้ังปวงตามกําลังแห่งตน สมาทานอุโบสถศีล สร้างพระสถูปและพระปฏิมา ถวายภัต

แด่สมณะ ประดับธงทิวและดวงประทีป เกล่ียมาลีและร่ําสุคนธา แล้วอุทิศกุศลนี้เพื่อขอไปอุบัติยัง

โลกธาตุแห่งนั้น อันบุคคลนี้เมื่อกาลมรณะมาถึง พระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าจักปรากฏ

พระวรกายที่รุ่งเรืองด้วยรัศมีและมงคลลักษณะ สมบูรณ์ประดุจพระพุทธองค์จริง เสด็จพร้อมด้วย

มหาบริษัทหมู่ใหญ่แวดล้อมตลอดทั้งเบื้องหน้าแลเบื้องหลัง จักปรากฏให้เห็นอยู่เฉพาะบุคคลนั้น 

เพื่อมาอนุเคราะห์และนาํพาไปอุบัติ ในครานั้นจักได้ตามพระพุทธนิรมิตไปอุบัติที่โลกธาตแุห่งนั้น

ทันที จักมิเส่ือมถอยในพระอนุตรสัมโพธิ มีบุญญาธิการและปัญญาญาณประดุจผู้อุบัติในระดับสูง 

สําหรับระดับล่างนั้น สมมติว่าบุคคลผู้มิอาจกระทํากุศลท้ังปวง พึงบังเกิดจิตแห่งพระอนุตร

สัมโพธิ ระลึกถึงพระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าด้วยความตั้งมัน่ มีศรัทธายินดี มิสงสัย

เคลือบแคลง แล้วปณิธานขอไปอุบัติที่โลกธาตุแห่งนั้นด้วยจิตสัตย์ซื่อเป็นท่ีสุด บุคคลนี้เมื่อชีพใกล้

ดับสูญ จักฝันเห็นพระอมิตายุสพุทธเจ้าพระองค์นั้นและไปอุบัติทันที มีบุญญาธิการและปัญญา

ญาณประดุจผู้อุบัติในระดับกลาง 

หากหมู่สัตว์ท่ีดํารงในมหาพุทธยาน แล้วใช้จิตที่บริสุทธ์ิมุ่งต่อพระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัม

พุทธเจ้า ตลอดจนการระลึกถึงสิบขณะ เพื่อขอไปอุบัติที่โลกธาตุแห่งนั้นแล้วไซร้ เมื่อสดับคัมภีร

ธรรมอันแยบคายแล้ว ๓๗  จักบังเกิดศรัทธายิ่งยวด จนถึงมีจิตบริสุทธิ์ตั้งมั่นเป็นหนึง่เดียว มีเอกจิต

ระลึกถึงแต่พระอมิตายุสพุทธเจ้าพระองค์นั้น บุคคลผู้จักทํากาลกิริยานี้ จักได้ประสบพระอมิตายุส

พุทธเจ้าดุจในความฝัน แล้วไปอุบัติที่โลกธาตุแห่งนั้นได้อย่างแม่นมัน่ เป็นผู้บรรลุถึงความมิเสื่อม

ถอยจากพระอนุตรสัมโพธิ 

 

 

 

                                                 
๓๗ หมายถึง พระธรรมที่ว่าด้วยสุขาวตีพุทธเกษตรและพระอมิตายุสพุทธเจ้า 
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往生正因第二十五 
  

復次阿難，若有善男子、善女人，聞此經典，受持讀誦，書寫供

養，晝夜相續，求生彼剎。發菩提心。持諸禁戒，堅守不犯。饒益有

情，所作善根悉施與之，令得安樂。憶念西方阿彌陀佛，及彼國土。

是人命終，如佛色相種種莊嚴，生寶剎中，速得聞法，永不退轉。復

次阿難，若有眾生欲生彼國，雖不能大精進禪定，盡持經戒，要當作

善。所謂一不殺生，二不偷盜，三不淫欲，四不妄言，五不綺語，六

不惡口，七不兩舌，八不貪，九不瞋，十不癡。如是晝夜思惟極樂世

界阿彌陀佛，種種功德，種種莊嚴。志心歸依，頂禮供養。是人臨

終，不驚不怖，心不顛倒，即得往生彼佛國土。若多事物，不能離

家，不暇大修齋戒，一心清淨。有空閑時，端正身心。絕欲去憂，慈

心精進。不當瞋怒嫉妒，不得貪餮慳惜。不得中悔，不得狐疑。要當

孝順，至誠忠信。當信佛經語深，當信作善得福。奉持如是等法，不

得虧失。思惟熟計，欲得度脫。晝夜常念，願欲往生阿彌陀佛清淨佛

國。十日十夜，乃至一日一夜不斷絕者，壽終皆得往生其國，行菩薩

道。諸往生者，皆得阿惟越致，皆具金色三十二相，皆當作佛。欲於

何方佛國作佛，從心所願，隨其精進早晚，求道不休，會當得之，不

失其所願也。阿難，以此義利故，無量無數不可思議無有等等無邊世

界，諸佛如來，皆共稱讚無量壽佛所有功德。 
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วรรค ๒๕ เหตุแห่งการถืออุบัติ 
 

 ดูก่อนอานนท์ หากมีกุลบุตร กุลธิดาที่ได้สดับธรรมกถานี้แล้วจดจํา อ่านท่องสาธยาย ขีด

เขียน สักการบูชาทุกทิวาราตรีมิได้ขาด เพื่อปรารถนาไปอุบัติที่เกษตรแห่งนั้น ได้ประกาศโพธิจิต 

สมาทานศีลาจารท้ังปวงแลธํารงรักษาไว้มิล่วงละเมิด ได้ยังหิตประโยชน์แก่สรรพชีวิตและนํากศุล

มูลท้ังปวงบริจาคเป็นทาน ยังให้บรรลุถึงความผาสุก จิตก็ตามระลึกถึงพระอรหันตสัมมาสัมพุทธอ

มิตายุสะและประจิมทิศโลกธาตุแห่งนั้น บุคคลผู้นี้เมื่อส้ินอายุขัยแล้ว รูปลักษณะท้ังปวงจักอลังการ

ดุจพระพุทธะ แล้วไปอุบัติในรัตนเกษตร ได้สดับพระธรรมในทันที เป็นผู้มิเส่ือมถอยนิตยกาล   

ดูก่อนอานนท์ หากมีสรรพสัตว์ท่ีปรารถนาไปอุบัติในโลกธาตุแห่งนั้น แม้นจักมิสามารถ

กระทําความเพียร สมาธิฌานอย่างยิ่งยวด (มิอาจ)ธํารงพระธรรมและศีลาจารได้ทั้งหมดแล้วไซร้ 

พึงกระทําความดีงาม มีหนึ่งละการฆ่าการเบียดเบียน สองละอทินนาทาน เคารพกรรมสิทธิ์ใน

ทรัพย์สินผู้อ่ืน สามละการประพฤติผิดในกาม ไม่ล่วงละเมิดประเพณีทางเพศ สี่ละการพูดเท็จ 

ไม่ยอมกล่าวเท็จเพราะตนเอง ผู้อ่ืนหรือเห็นแก่ผลประโยชน์ใดๆ ห้าละการพูดคําส่อเสียด ช่วย

สมานคนที่แตกร้าวกัน ส่งเสริมคนที่สมัครสมานกัน ชอบกล่าวถ้อยคําท่ีสร้างสามัคคี หกละคํา

หยาบ พูดแต่คาํสุภาพอ่อนหวาน เจ็ดละการพูดเพ้อเจอ้ พูดแต่คําจริงมีเหตุผล มีสารประโยชน์

ถูกกาลเทศะ แปดไม่เพ่งเล็งอยากได้ของผู้อื่น เก้าไม่มีจิตคิดร้าย คิดปรารถนาแต่ว่า ขอให้สัตว์

ท้ังหลายไม่มีเวร ไม่เบียดเบียน ไม่มีทุกข์ ครองตนอยู่เป็นสุขเถิด สิบมีความเห็นชอบ เช่นว่า ทาน

มีผล การบูชามีผล ผลวิบากของกรรมดีกรรมชั่วมี เป็นต้น ด้วยการระลึกนึกถึงสุขาวตีโลกธาตแุห่ง

พระอมิตายุสสัมมาสัมพุทธเจ้า ถึงกุศลความดีนานาประการ ถึงความอลังการนานาประการเช่นนี้ 

แล้วมีจิตแน่วแน่น้อมเปน็สรณะ ถวายความเคารพด้วยเศียรเกล้าและสักการบูชา บุคคลผู้นี้เมื่อ

คราส้ินชีพ ย่อมมิตระหนก มิหวาดกลัว ในหทัยมิวิปลาสแล้วไปอุบัติยังพุทธเกษตรแห่งนั้น 

หากมีกิจการมาก ยังให้มิอาจไกลจากเรือน ปราศจากเวลาหยุดพักเพื่อบําเพ็ญมหาอุโบสถ

ศีลให้จิตบริสุทธิ์ตั้งมั่นเป็นหนึ่ง หากว่างจากการงานแล้วได้สํารวมกายและจิต กําจัดความทะยาน

อยากและความหมองเศร้า มีจิตเมตตาพากเพียร ไม่อาฆาตพยาบาท อิจฉาริษยา ไม่โลภโมโทสัน

ตระหนี่ถีเ่หนียว มิคั่งแค้นใจและหวาดระแวง พึงกตญัญูรู้สํานึกพระคุณ ซื่อสัตย์ มีคุณธรรม 

จริยธรรม ศรัทธาในความแยบคายของพระพุทธธรรม เชื่อโดยชอบว่ากระทําดีย่อมบรรลุกุศล  

เมื่อน้อมรับธรรมเหล่านี้อย่างมิบกพร่อง จึงได้ตรึกคิดใคร่ครวญแล้วปรารถนาจักหลุดพ้น 

ทุกทิวาราตรีระลึกปรารถนาไปอุบัติยังวิศุทธิประเทศของพระอมิตายสุอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้า
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เป็นเนืองนิตย์ ตลอดสิบทิวาราตรีจนถึงหนึ่งทิวาราตรี หากระลึกถึงมิขาดหายแล้วไซร้ เมื่อเพลาที่

ส้ินชีพแล้วจักได้อุบัติยังโลกธาตุแห่งนั้น เพื่อดําเนินโพธิสัตวมรรคท้ังส้ิน บรรดาผู้ท่ีไปอุบัติเหล่านั้น

ย่อมได้อภิเษกเป็นธรรมราชกุมาร มีวรรณะดุจทองคํา สมบูรณ์ด้วยมงคลลักษณะสามสิบสอง

ประการ แลจะได้สําเร็จเป็นพระพุทธสัพพัญญูท้ังส้ิน หากปรารถนาตรัสรู้ยังโลกธาตุในทิศาใดๆ ก็

จักได้สมตามความปรารถนานั้น อันจักเร็วฤๅช้า(ในการตรัสรู้)ขึ้นอยู่กับความวิริยะของผู้นั้นเอง 

เมื่อปรารถนามรรคผลแล้วมิได้หยุดพัก มีความพากเพียรก็ย่อมบรรลุ มิเสื่อมจากปณิธานเหล่านั้น 

ดูก่อนอานนท์ เพราะคณุประโยชน์ไพบูลย์เช่นนี้ บรรดาพระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าท้ังปวงท่ี

ในโลกธาตุต่างๆ อันประมาณมิได้ นับมิได้ เป็นอจินไตย หาสิ่งมาเสมอมิได้ และปราศจากขอบเขต

จํากัด ก็ล้วนสดุดีสรรเสริญกุศลบารมีแห่งพระอมิตายุสพุทธเจ้า 

 

禮供聽法第二十六 
  

復次阿難，十方世界諸菩薩眾，為欲瞻禮極樂世界無量壽佛，各

以香華幢幡寶蓋，往詣佛所。恭敬供養，聽受經法，宣布道化，稱讚

佛土功德莊嚴。爾時世尊即說頌曰： 

東方諸佛剎   數如恆河沙   

恆沙菩薩眾   往禮無量壽 

南西北四維   上下亦復然   

咸以尊重心   奉諸珍妙供 

暢發和雅音   歌嘆最勝尊   

究達神通慧   遊入深法門 

聞佛聖德名   安隱得大利   

種種供養中   勤修無懈倦 

觀彼殊勝剎   微妙難思議   

功德普莊嚴   諸佛國難比 

因發無上心   願速成菩提   

應時無量尊   微笑現金容 

光明從口出   徧照十方國   

迴光還繞佛   三匝從頂入 
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菩薩見此光     即證不退位   

時會一切眾   互慶生歡喜 

佛語梵雷震   八音暢妙聲   

十方來正士   吾悉知彼願 

志求嚴淨土   受記當作佛   

覺了一切法   猶如夢幻響 

滿足諸妙願   必成如是剎   

知土如影像   恆發弘誓心 

究竟菩薩道    具諸功德本   

修勝菩提行   受記當作佛 

通達諸法性    一切空無我   

專求淨佛土   必成如是剎 

聞法樂受行    得至清淨處   

必於無量尊   受記成等覺 

無邊殊勝剎    其佛本願力   

聞名欲往生   自致不退轉 

菩薩興至願    願己國無異   

普念度一切   各發菩提心 

捨彼輪迴身    俱令登彼岸   

奉事萬億佛   飛化徧諸剎 

恭敬歡喜去    還到安養國。 
  

วรรค ๒๖ ถวายสักการะและสดบัธรรม 
 

ดูก่อนอานนท์ บรรดาโพธิสัตว์ในโลกธาตุท่ัวทศทิศ เมื่อปรารถนานมัสการพระอมิตายุสอร

หันตสัมมาสัมพุทธเจ้าแห่งสุขาวตีโลกธาตุ ต่างจักถือเอาสุคันธชาติ บุปผชาติ ธวัชและรัตนฉตัรมา

เฝ้ายังท่ีประทับ เพื่อถวายความเคารพ สักการบูชา สดับพระธรรมเทศนา ประกาศส่ังสอนมรรค

ธรรมและสดุดีคุณาลังการแห่งสุขาวตีพุทธเกษตร ในสมัยนั้น พระโลกนาถเจ้าศากยมนุีรับสั่ง

เป็นโศลกวา่ … 
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  บรรดาพุทธเกษตรทั้งปวงเบ้ืองทิศบูรพา  

อันคณนานบัด้วยเม็ดทรายแห่งคงคานที 

หมู่โพธิสัตว์จํานวนเท่าเม็ดทรายแห่งคงคา  

ก็มานมัสการพระอมิตายุสะพุทธองค์ 

ในทิศาภาคทักษิณ ประจิม อุดรท้ังจตุรทิศ  

ทิศเบื้องบนแลเบื้องล่างเช่นกันน้ี 

ต่างมีจิตคารวะเลื่อมใส     

ถือเอาเครื่องสักการที่ประณีตท้ังปวง 

กล่าวมธุรพจน์อันไพเราะ    

ขับขานสดุดีพระพุทธองค์ผู้ประเสริฐสุด 

(โพธิสัตว์)ผู้ถึงท่ีสุดแห่งอภิญญาญาณ   

ท่องเท่ียวไปในคัมภีรธรรมทวาร 

เมื่อสดับคุณแห่งพระนาม    

ย่อมผาสุกแล้วลุถึงประโยชน์ไพศาล 

ได้ถวายสักการะนานัปการ    

อย่างพากเพียรมิหน่ายแหนง 

เมื่อทัศนาความวิเศษของเกษตร   

ท่ีประณีตพิสดารเป็นอจินไตยแห่งนั้น 

มีองคคุณทีแ่ล้วด้วยอลังการ    

บรรดาพุทธประเทศท้ังปวงยากจักเสมอได้ 

เหตุเพราะทรงประกาศอนุตรจิต   

ปณิธานจักสําเร็จพระโพธิโดยเร็ว 

        ในเพลานั้นพระอมิตายุสะ    

จึงแย้มสรวลและปรากฏสุวรรณพักตร์ 

เกิดรัศมีโอภาสจากพระโอษฐ์    

สว่างไปยังดินแดนทั้งทศทิศ 

แล้วย้อนมาประทักษิณพระพุทธะ   

สามรอบ จึงหวนเข้าพระอุษณีย์  
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โพธิสัตว์เมื่อได้ยลรัศมีนี้     

จักบรรลุถึงฐานะของผูมิ้เสื่อมถอย 

ในสมัยนั้นมหาชนในสันนิบาต    

ต่างจักโมทนายินดี 

    พระพุทธวจนะด่ังพรหมและอสุนีบาตคํารณ  

สัทเสียงมีความวิเศษแปดประการ๓๘ 

อันสัตบุรุษ(โพธิสัตว์)ท่ีมาแต่ทิศทั้งสิบ   

(พระอมิตายุสะ)ทรงรับรู้ซึ่งปณิธาน(ของโพธิสัตว์)เหล่านั้น 

ว่ามุ่งชําระวิศุทธิภูมิ     

(ปรารถนา)ได้รับลัทธยาเทศพุทธพยากรณ์ 

รู้แจ้งสรรพธรรม      

ว่าอุปมาความฝัน มายา แลเสียงสะท้อน 

แล้วสมบูรณ์ในปณิธานอันประเสริฐท้ังปวง  

ว่าจักสําเร็จซึ่งโลกธาตด่ัุงนี้เป็นแน่แท้ 

(แม้)รู้ว่าโลกธาตุด่ังภาพนิมิต     

ก็ยังประกาศปณิธานจิต(เพื่ออนุเคราะห์สัตว์)อยู่เป็นนิตย์ 

เมือ่ถึงที่สุดแห่งโพธิสัตวมรรค    

จึงพร้อมในกุศลมูลท้ังปวง 

ได้บําเพ็ญโพธิจริยาอันประเสริฐ๓๙   

แล้วรับพยากรณ์ว่าจักสําเร็จพุทธญาณ  

แทงตลอดซึ่งสรรพธรรมภาวะ    

สรรพศูนยตา และอนัตตา 

มุ่งมั่นในพุทธโลกธาตุท่ีบริสุทธ์ิ    

จักได้สําเร็จซึ่งโลกธาตด่ัุง(สุขาวตี)เป็นแน่แท้ 

                                                 
๓๘ เสียงที่มีความวิเศษ ๘ ประการคือ ๑.พระสุรเสียงของพระพุทธองค์ยิ่งกว่าเสียงในโลก มิว่าจะเป็นโลกียะหรือโลกุตระก็ตาม ๒. มีพระสุรเสียงอ่อนโยน แสดง

ถึงความเมตตากรุณาที่ยิ่งใหญ่ ผู้ได้สดับแล้วย่อมโสมนัส  ๓.พระสุรเสยีงสามารถบําราบจิตของสรรพสัตว์ ยังให้มีกิเลสสงบลงและเกิดปัญญาญาณ ๔.พระสุ

รเสียงที่แสดงธรรมไม่มีความผิดพลาด ๕.พระสุรเสียงสมบูรณ์ด้วยเวสารัชชะ ๔ ประการ ยังให้ผู้สดับเกิดความเคารพ ยังให้มารหนีหาย ไม่เหมือนเสียงสตรี ๖.

พระสุรเสียงยังให้ผู้สดับเกิดความยําเกรง เกิดสติปัญญา ๗.พระสุรเสียงที่แสดงธรรมยังให้ผู้สดับเกิดความรู้สึกซาบซึ้ง ๘.พระสุรเสียงที่แสดงธรรมแต่ละประโยค

มีอรรถลึกซึ้งไม่มีประมาณ 
๓๙ อรรถกถาว่า โพธิจริยาอันประเสริฐ คือ ทศจริยาปณิธานของพระสมันตภัทรโพธิสัตว์ 
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เมื่อสดับธรรม(จากพระอมิตายุสะ)แล้วเกิดโสมนัสรับปฏิบัติ  

ได้บรรลุอายตนะที่บริสุทธิ์ 

ต่อพระอมิตายุสะพุทธเจ้านั้น  

ย่อมได้รับพยากรณ์ว่าจักได้สําเร็จพุทธญาณเป็นแน่แท้ 

วิชยพุทธเกษตรอันไร้ขอบเขตประมาณ๔๐    

ก็ด้วยกําลังมูลปณิธานแห่งพระพุทธเจ้าพระองค์นั้น 

เมื่อได้สดับพระนามแล้วปรารถนาไปอุบัติ  

ตนเองย่อมมิเสื่อมถอย 

โพธิสัตว์เมื่อเจริญปณิธาน    

แลเมื่อปณิธานเสร็จสิ้นแล้วโลกธาตุก็มิต่าง(จากสุขาวตี) 

เกิดระลึกจักโปรดสรรพสัตว์    

ให้(สัตว์ท้ังปวง)ได้ประกาศโพธิจิต 

วางเฉยสังสารวัฏกาย     

แล้วมุ่งสู่ฝั่งกระโน้นทั้งส้ิน 

สนองกิจแห่งพระพุทธองค์จํานวนร้อยโกฏิ   

เหาะไปยังโลกธาตุท้ังปวง๔๑ 

ด้วยความเคารพและโสมนัส    

แล้วจึงนิวัติยังสุขาวตี 

   

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
๔๐ หมายถึง สุขาวตีโลกธาตุ 
๔๑ เพื่อสักการะพระพุทธเจ้าในโลกอื่นๆ, สดับธรรม, ช่วยเหลือสรรพสัตว์ 
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歌嘆佛德第二十七 
  

佛語阿難：彼國菩薩，承佛威神，於一食頃，復往十方無邊淨

剎，供養諸佛。華香幢幡，供養之具，應念即至，皆現手中。珍妙殊

特，非世所有。以奉諸佛，及菩薩眾。其所散華，即於空中，合為一

華。華皆向下，端圓周匝，化成華蓋。百千光色，色色異香，香氣普

薰。蓋之小者，滿十由旬，如是轉倍，乃至徧覆三千大千世界。隨其

前後，以次化沒。若不更以新華重散，前所散華終不復落。於虛空中

共奏天樂，以微妙音歌嘆佛德。經須臾間，還其本國，都悉集會七寶

講堂。無量壽佛，則為廣宣大教，演暢妙法。莫不歡喜，心解得道。

即時香風吹七寶樹，出五音聲。無量妙華，隨風四散。自然供養，如

是不絕。一切諸天，皆齎百千華香，萬種伎樂，供養彼佛，及諸菩薩

聲聞之眾。前後往來，熙怡快樂。此皆無量壽佛本願加威，及曾供養

如來，善根相續，無缺減故，善修習故，善攝取故，善成就故。 
  

 

วรรค ๒๗ ลาํนําสรรเสริญพระพุทธคุณ 
 

รับสั่งต่อพระอานนท์วา่ อันโพธิสัตว์ท่ีในโลกธาตุแห่งนั้น ด้วยอาศัยพระพุทธานุภาพยังให้ชัว่

เวลาภัตกิจคราวหนึง่ จักเท่ียวไปในวิศุทธิเกษตรอันไร้ขอบเขตทั่วทศทิศ เพื่อสักการะพระพทุธเจ้า

ท้ังหลาย บุปผาชาติ สุคันธชาติ ธวัชฉัตรธงและเครื่องสักการะท้ังปวง เมื่อระลึกถึงก็ได้รับ โดย

อุบัติมีอยู่ในฝ่ามือทั้งส้ิน ล้วนแต่มีความประณีตวิจิตรพิสดารหามิได้ในโลก  ถวายต่อปวง

พระพุทธเจ้าและหมู่โพธิสัตว์ จักโปรยบุปผาชาตินั้นท่ัวไปในอากาศแล้วรวมเป็นดอกเดียวหมุนเวียน

เป็นวงกลม ประกอบเป็นร่มฉัตรดอกไม้ มีวรรณะแสงสีร้อยพันประการ แต่ละวรรณะยังมีกลิ่น

หอมที่ต่างกนั กล่ินนั้นกก็ําจายไปท่ัว ฉัตรอย่างเล็กนั้นมีปริมณฑลโดยรอบสิบโยชน์ แล้วทบทวีไปที

ละเท่า จนปกคลุมไปทั่วตรีสหัสมหาสหัสโลกธาตุ (บุปผา)ท้ังเบื้องหน้าและเบื้องหลังนั้นก็เกิดขึ้น

ใหม่และร่วงหล่นไป หากมิเกลี่ยบุปผาใหม่อีก บุปผาที่เกล่ียไว้แต่เดิมกจ็ักมิร่วงโรย สังคีตดนตรีอัน

เป็นทิพย์จักประโคมอยู่กลางนภากาศ เกิดเป็นเสียงที่ไพเราะยิง่นักอันสดุดีพระคุณของ
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พระพุทธเจ้า ผ่านไปชัว่ขณะเดียวก็จักกลับสู่(สุขาวตี)โลกธาตุแห่งเดิมนั้น แล้วมาประชุมพร้อมกัน

ยังหอแสดงธรรมรัตนะเจ็ดประการ พระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าจักแสดงพระมหาธรรม

เทศนาอย่างไพบูลย์ ยังความปีติโสมนัส ให้ดวงจิตบรรลุแก่มรรคผล ในสมัยนั้นกระแสลมหอมจัก

โชยมากระทบสัปตรัตนพฤกษ์ บังเกิดเป็นเสียงห้าประการ ทิพยบุปผาจํานวนอเนกอนันต์จักลอยไป

ตามลมท้ังส่ีด้าน เพื่อถวายเป็นเครือ่งสักการะอยู่เช่นนี้มิได้ขาด บรรดาเทพยดาท้ังปวงนั้นก็ยกทูน

บุปผาชาติ สุคันธชาติจาํนวนร้อยพันและเครื่องสังคีตจํานวนหมื่นชนิด ถวายแด่พระ(อมิตายุส)พุทธ

เจ้าพระองค์นั้น หมู่โพธิสัตว์และสาวกทั้งปวง อันดําเนินมาแต่เบ้ืองหน้าและเบื้องหลังมีความน่าดู

ชมยิ่งนัก ท้ังหมดนี้ล้วนเพราะเหตุท่ีมิได้พร่องน้อยลง ด้วยเหตุท่ีบําเพญ็อบรมมาเป็นอย่างดี ด้วย

เหตุท่ีสงเคราะห์ธํารงไว้เป็นอย่างดี และด้วยเหตุท่ีได้สําเร็จแล้วเป็นอย่างดี ในกุศลมูลที่ส่งผล

สืบเนื่องอยู่มิขาดส้ินของปณิธานพละเมื่อกาลก่อน และการได้เคยถวายสักการะพระตถาคตเจ้าทั้ง

ปวงและของพระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้า   
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大士神光第二十八 
  

佛告阿難：彼佛國中諸菩薩眾，悉皆洞視徹聽八方上下、去來現

在之事。諸天人民，以及蜎飛蠕動之類，心意善惡，口所欲言，何時

度脫，得道往生，皆豫知之。又彼佛剎諸聲聞眾，身光一尋，菩薩光

明，照百由旬。有二菩薩，最尊第一，威神光明，普照三千大千世

界。阿難白佛：彼二菩薩，其號云何？佛言：一名觀世音，一名大勢

至。此二菩薩，於娑婆界，修菩薩行，往生彼國。常在阿彌陀佛左

右。欲至十方無量佛所，隨心則到。現居此界，作大利樂。世間善男

子、善女人，若有急難恐怖，但自歸命觀世音菩薩，無不得解脫者。 

 

วรรค ๒๘ ประภาสแห่งมหาบุรุษ 
 

 พระผู้มีพระภาคตรัสกับพระอานนท์ว่า บรรดาโพธิสัตว์ท่ีในพุทธเกษตรแห่งนั้น ล้วนจัก

ได้แลเห็นและได้สดับซึ่งเรื่องราวจากทิศทั้งแปด ทิศเบ้ืองบนและเบื้องล่าง อดีต อนาคตและ

ปัจจุบัน มโนระลึกอันเป็นกุศล อกุศล วาจาที่จักกล่าวออกมา เพลาใดที่ควรโปรด เพื่อยังให้บรรลุ

มรรคผลแล้วไปอุบัติ(ยังสุขาวตี) ของเหล่าเทพบริษัทและมนุษยนิกร สัตว์น้ํา สัตว์ปีก 

สัตว์เล้ือยคลานก็สดับรับรู้โดยถ่องแท้ทั้งส้ิน อีกบรรดาสาวกในพุทธเกษตรแห่งนัน้ มีรังสีแห่งกาย

หนึ่งช้ิม๔๒ โพธิสัตว์มีรัศมีแผ่ไปร้อยโยชน์ ยังมีโพธิสัตว์สององค์ผู้เป็นเลิศ(ในหมู่โพธิสัตว์ท้ังปวง) มี

ประภาสรุ่งเรืองด้วยเดช ส่องฉายไปยังตรีสหัสมหาสหัสโลกธาตุ 

พระอานนท์เถระเจ้าทูลว่า อันโพธิสัตว์ท้ังสองนั้น มีนามว่ากระไรพระเจ้าข้า 

รับสั่งว่า อวโลกิเตศวร๑ มหาสถามปราปต์๑ โพธิสัตว์ท้ังสองนี้ได้บําเพ็ญโพธิสัตวจริยาในส

หาโลกธาต ุ แล้วจึงไปอุบัติที่(สุขาวตี)โลกธาตุแห่งนั้น ได้เฝ้าอยู่เบ้ืองซ้ายขวาของพระอมิตายุสอร

หันตสัมมาสัมพุทธะ เมื่อ(โพธิสัตว์ท้ังสองน้ี)ปรารถนาจักไปสู่สํานักแห่งพระพทุธเจ้าจํานวน

ประมาณพระองค์มิได้ กย่็อมไปถึงดั่งใจ ในบัดนี้ก็ยังได้กระทํามหาหิตประโยชน์อยู่ในโลกธาตุแห่งนี้ 

กุลบุตร กุลธิดาในจักรวาล หากมีเภทภัยฤๅความหวาดหวัน่ใด เพียงตนเองน้อมพระอวโลกิเตศวร

โพธิสัตว์เป็นท่ีพึ่ง ก็จักบรรลุถึงการหลุดพ้นได้   

                                                 
๔๒ ชิ้ม คือ มาตราวัดของจีน ยาวแปดฟุตจีน  
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願力宏深第二十九 
  

復次阿難，彼佛剎中，所有現在、未來一切菩薩，皆當究竟一生

補處。唯除大願，入生死界，為度羣生，作師子吼。擐大甲胄，以宏

誓功德而自莊嚴。雖生五濁惡世，示現同彼，直至成佛，不受惡趣。

生生之處，常識宿命。無量壽佛，意欲度脫十方世界諸眾生類，皆使

往生其國，悉令得泥洹道。作菩薩者，令悉作佛。既作佛已，轉相教

授，轉相度脫，如是輾轉，不可復計。十方世界，聲聞菩薩，諸眾生

類，生彼佛國，得泥洹道，當作佛者，不可勝數。彼佛國中，常如一

法，不為增多。所以者何？猶如大海，為水中王，諸水流行，都入海

中。是大海水，甯為增減。八方上下，佛國無數。阿彌陀國，長久廣

大，明好快樂，最為獨勝。本其為菩薩時，求道所願，累德所致。無

量壽佛，恩德布施八方上下，無窮無極，深大無量，不可勝言。 

 

วรรค ๒๙ กําลังแห่งปณิธานไพศาลแยบยล 

 
 ดูก่อนอานนท์ ในพุทธเกษตรแห่งนั้น บรรดาโพธิสัตว์ท้ังปวงท่ีในกาลปัจจุบันและอนาคต 

ท่ีสุดแล้วล้วนเป็นผู้เกี่ยวเนื่องกับการเกิดเพียงชาติเดียวทั้งส้ิน เว้นแต่ผู้มีมหาปณิธานจักเข้าสู่สัง

สารโลก เพื่ออนุเคราะห์เวไนยนิกร กระทําซึ่งบันลือสิงหนาท ทรงเส้ือและหมวกเกราะ คือมีกุศล

แห่งปณิธานยิ่งใหญ่เป็นเครื่องยังตนให้อลังการ แม้นจักมาถืออุบัติยังโลกแห่งความเสื่อมห้า

ประการ ๔๓  กเ็สมือน(ว่าอยู่ในสุขาวตี)นั้น มุ่งมั่นจกัสําเร็จพระบรมโพธิญาณ มิต้องเสวยอบายภูมิ 

ทุกสถานที่ถืออุบัติจักเป็นผู้มีปุพเพนิวาสานุสสติญาณ ปรีชาล่วงรู้กุศลแลอกุศลที่กระทํามาแล้วใน

                                                 
๔๓ ความเส่ือมทางพระพุทธศาสนาแบ่งไว้ ๕ ประการคือ ๑.ความเสื่อมแห่งทิฐิ ด้วยหากพระสัทธรรมดับสูญแล้ว มิจฉาทิฐิย่อมจักรุ่งเรืองเข้าแทนที่ กุศลกรรม

อันดีงามย่อมมิอาจจะเจริญได้ ๒.ความเสื่อมเพราะกเิลส สรรพสัตว์ถูกอวิชชาครอบงําให้ไรป้ัญญาญาน ยึดมั่นเคลือบย้อมในรูป รส กลิ่น เสียง สัมผัส ตัณหา

ราคะทั้งปวง ให้ละโมบโลภมาก ทําการรบราฆ่าฟันเพื่อแย่งชิงทรัพย์สินต่างๆ และลวงล่อโป้ปดแก่กัน ๓.ความเสื่อมของสัตว์ สรรพสัตว์ไม่รู้กตัญญูต่อบุพการ ีมิ

ละอายต่อบาปและมิเกรงกลัวต่อผลของบาป มิสร้างกุศลความดี ฆ่าสัตว์ตัดชีวิตอย่างไร้ความปราณีและเป็นผู้ไม่มีศีล ๔.ความเสื่อมแห่งอายุ ด้วยเพราะมี

อกุศลกรรมเพิ่มพูน จึงบั่นทอนอายุขัยของมนุษย์โลกให้เหลือสั้นลง และ๕.ความเสื่อมแห่งกัลป์ คือกัลป์ที่เราดํารงอยู่นี้ย่อมมีการเส่ือมสลายไปในอนาคต อาจ

จากอุทกภัย อัคคีภัย โรคาภัย และวิบัติภัยทั้งปวงเป็นต้น 
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บุพชาติเป็นนิจ พระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้ามีพระทัยจักอนุเคราะห์สรรพสัตว์ในทศทิศ

โลกธาตุ ให้มาอุบัติยัง(สุขาวตี)โลกธาตุแห่งนั้น บรรลุถึงมหายานพุทธมรรค ดํารงตนเป็นโพธิสัตว์ 

แล้วสําเร็จเป็นพุทธะ เมื่อได้เป็นพระพุทธะแล้ว จึงมีการอนุศาสน์ที่เปล่ียนไป มีการอนุเคราะห์ท่ี

เปล่ียนไป ด่ังการแปรเปลี่ยนเช่นนี้ที่เกิดขึ้นนับคํานวณครั้งมิได้ บรรดาสาวก โพธิสัตว์และสรรพ

สัตว์ในทศทิศโลกธาตุท่ีไปกําเนิดยังพุทธเกษตรแห่งนั้น ย่อมบรรลุถึงมหายานพุทธมรรค ได้กระทํา

ซึ่งความเป็นพระชินพุทธะแล้วจํานวนมิถ้วน ในพุทธเกษตรแห่งนั้นย่อมเป็นนิจอยู่ด้วยธรรมประการ

หนึ่ง มิเพิ่มมากไปกว่านี้ เช่นดังฤๅ อุปมามหาสาครอันเป็นราชาแห่งชลชาติ กระแสธาราทั้งปวงต่าง

ไหลสู่ห้วงสาคร แต่วารีแห่งมหาสาครนั้นก็มิเพิม่ขึ้นแลพร่องลง พุทธเกษตรจํานวนอสงไขยที่ในทิศ

ท้ังแปดตลอดจนเบื้องบนแลเบื้องล่าง ดินแดนแห่งพระอมิตายุสพุทธเจ้ามีความกว้างใหญ่ไพศาล 

รุ่งเรืองงดงามและสุขารมณ์ ประเสริฐยอดยิ่ง(กว่าโลกธาตท้ัุงปวง) เมือ่สมัยที่(พระอมิตายุสพุทธะ)

เสวยพระชาติเป็นโพธิสัตว์อยู่นั้น เพราะมีปณิธานปรารถนามรรคผลจึงได้สั่งสมบุญญาธิสมภาร

เอาไว้ พระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าจึงมีพระบารมีคุณแผ่อนุเคราะห์ไปในทิศทั้งแปด 

ตลอดจนเบื้องบนแลเบื้องล่างปราศจากขอบเขตส้ินสุด คัมภีรภาพไพศาลมิอาจประมาณ จะกล่าว

คําใดให้ประเสริฐยิ่งกว่ามิได้เลย 

 

菩薩修持第三十 
  

復次阿難，彼佛剎中，一切菩薩，禪定智慧，神通威德，無不圓

滿。諸佛密藏，究竟明了。調伏諸根，身心柔軟。深入正慧，無復餘

習。依佛所行，七覺聖道。修行五眼，照真達俗。肉眼簡擇，天眼通

達，法眼清淨，慧眼見真，佛眼具足，覺了法性。辯才總持，自在無

礙。善解世間無邊方便。所言誠諦，深入義味。度諸有情，演說正

法。無相無為，無縛無脫。無諸分別，遠離顛倒。於所受用，皆無攝

取。徧遊佛剎，無愛無厭。亦無希求不希求想，亦無彼我違怨之想。

何以故？彼諸菩薩，於一切眾生，有大慈悲利益心故。捨離一切執

著，成就無量功德。以無礙慧，解法如如。善知集滅音聲方便。不欣

世語，樂在正論。知一切法，悉皆空寂。生身煩惱，二餘俱盡。於三

界中，平等勤修。究竟一乘，至於彼岸。決斷疑網，證無所得。以方

便智，增長了知。從本以來，安住神通。得一乘道，不由他悟。 
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วรรค ๓๐ โพธิสัตว์ผูบ้ําเพ็ญแลธํารงไว ้
 

ดูก่อนอานนท์ บรรดาโพธิสัตว์ท้ังปวงในพุทธเกษตรแห่งนั้น มีสมาธิฌาน ปัญญาญาณ 

อภิญญา เดชานุภาพที่ล้วนแต่บริบูรณ์ อันคุหยครรภ์ของพระพุทธเจ้าท้ังปวงก็รู้แจ้งเป็นท่ีสุด เป็นผู้

บําราบอินทรีย์ท้ังปวง ยังกายและจิตให้อ่อนโยน(ควรแก่การงาน) เข้าถึงความรูที้่ถูกตรงอย่างแยบ

คายมิประพฤติไปนอกจากนี้ น้อมตามจริยาของพระพุทธเจ้าคือโพชฌงค์เจ็ดและอริยมรรค 

ประพฤติปญฺจ จกฺขูนิ ๔๔ เล็งเห็นสัตยธรรมแทงตลอดโลกียะ คือมีมังสะจักษุเป็นส่ิงสามัญ มีทิพ

จักษุแทงตลอด มีธรรมจักษุวิมลใส มีปัญญาจักษุทัศนาเหน็ความจริง มีพุทธจักษุท่ีสมบูรณ์รู้แจ้ง

ถ่องแท้ธรรมภาวะ เป็นผู้มีปฏิภาณไหวพริบ รวบรวมและทรงไว้(ซึ่งธรรม) เป็นอิสระปราศจาก

เครื่องกีดกัน้ รู้จําแนกอุปายะของจักรวาลจํานวนอนันตะอย่างเชี่ยวชาญ มีวาจาที่ซื่อและสัตย์ ลํ้า

ลึกด้วยรสแห่งอรรถะ เป็นผู้โปรดหมู่เวไนยสัตว์ด้วยการแสดงพระสัทธรรม ไร้การกําหนดและไร้

การปรุงแต่ง ๔๕  ไร้การผูกมัดและไร้การหลุดพ้น ปราศจากการแบ่งแยกทั้งปวง ไกลห่างวิปลาส 

สําหรับสิ่งของเครื่องใช้นั่นเล่าก็มิได้ยึดมั่นไว้ ท่องเท่ียวไปในพุทธเกษตรอย่างปราศจากความยินดี

และเบ่ือหน่าย ไร้ลักษณะท่ีปรารถนาและมิปรารถนา ท้ังไร้ลักษณะแห่งตัวเขาและตัวเราไกลจาก

อาฆาต ด้วยเหตุไฉนนัน่ฤๅ เพราะเหตุท่ีโพธิสัตว์เหล่านัน้ มีจิตเมตตากรุณาใหญ่หลวงยิ่งหมายยัง

ประโยชน์แก่หมู่สัตว์ เป็นผู้อุเบกขาแลห่างจากความยึดมั่นถือมั่นท้ังปวง สําเร็จในกุศลความดี

จํานวนไม่มีประมาณ  ด้วยใช้ปัญญาท่ีไร้สิ่งกีดขวาง จําแนกตถตาธรรม ล่วงรู้ซึ่งอุปายะแห่งการ

ประชุมกันเกิดขึ้นและการดับลงของสัทเสียงเป็นอย่างดี มิเริงร่ากับวาจาของโลก แต่ยินดีในคํา

กล่าวที่ถูกตรง รู้แจ้งสรรพธรรมว่าล้วนว่างเปล่า มีการเกิดและกิเลสความเศร้าหมองที่ดับสิ้นแล้ว

ท้ังสองส่วน ในตรีภูมินี้ก็พากเพียรบําเพ็ญอยู่ด้วยความสมภาพ มีเอกยานเป็นที่สุดยังให้ลุถึงฝัง่

กระโน้น ปหานวิจิกิจฉาชาละเป็นสมุทเฉทแล้วบรรลุถึงสถานะที่มิอาจเข้าถึง ด้วยการใช้อุปาย

ปัญญายังให้รู้แจ้งได้ทบเท่าทวีคูณ จากมูลฐานแต่เดิมมาก็ตั้งอยู่ในอภิญญา เป็นผู้บรรลุเอกยาน

มรรค๔๖ มิได้จากการรู้แจ้งของผู้อ่ืน(คือการรู้แจ้งได้เฉพาะตน) 

                                                 
๔๔ จักษุคือนัยน์ตา ๕ ม ี๑.มังษจักษุ คือตาเนื้อ(มนุษย)์ ๒.ทิพจักษุ คือตาทิพย์(เทวดา) ๓.ปัญญาจักษุ คือตาปัญญา ๔.ธรรมจักษุ คือตาเห็นธรรม ๕.พุทธจักษุ คือ

ตาพุทธะ 
๔๕ คือ อนิมิต และ อสังขตะ 
๔๖ หนทางคือการเป็นยานหนึ่งเดียวกัน ไมแ่บง่แยก ความหมายคือ สาวกยาน ปัจเจกยาน แลพุทธยาน(โพธิสัตว์ยาน, มหายาน) ที่ล้วนแต่คือเอกยาน ที่แยกเป็น

สามยานเพราะอนุโลมตามจรติของสรรพสัตว์ที่มีความต่างกันเท่านัน้  
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真實功德第三十一 
  

其智宏深，譬如巨海；菩提高廣，喻若須彌；自身威光，超於日

月；其心潔白，猶如雪山；忍辱如地，一切平等；清淨如水，洗諸塵

垢；熾盛如火，燒煩惱薪；不著如風，無諸障礙。法音雷震，覺未覺

故；雨甘露法，潤眾生故；曠若虛空，大慈等故；如淨蓮華，離染污

故；如尼拘樹，覆蔭大故；如金剛杵，破邪執故；如鐵圍山，眾魔外

道不能動故。其心正直，善巧決定；論法無厭，求法不倦；戒若琉

璃，內外明潔；其所言說，令眾悅服。擊法鼓，建法幢，曜慧日，破

痴闇。淳淨溫和，寂定明察。為大導師，調伏自他。引導羣生，捨諸

愛著。永離三垢，遊戲神通。因緣願力，出生善根。摧伏一切魔軍，

尊重奉事諸佛。為世明燈，最勝福田，殊勝吉祥，堪受供養。赫奕歡

喜，雄猛無畏。身色相好，功德辯才，具足莊嚴，無與等者。常為諸

佛所共稱讚。究竟菩薩諸波羅密，而常安住不生不滅諸三摩地。行徧

道場，遠二乘境。阿難，我今略說彼極樂界，所生菩薩，真實功德，

悉皆如是。若廣說者，百千萬劫不能窮盡。 
  

วรรค ๓๑ บุญญาธิการอนัจริงแท้ 
 

(โพธิสัตว์ในสุขาวตี)แห่งนั้นประกอบด้วยปัญญาท่ีคัมภีรภาพไพศาล อุปมาห้วงมหาสาคร มี

โพธิพฤกษ์สูงใหญ่ ประดุจสุเมรุคิรีราช สรีรกายแห่งตนก็มีรัศมีรุ่งเรืองกว่าสุริยันแลจันทรา ในดวง

จิตขาวสะอาดประหนึ่งหิมาลยคิรี มีขันติอดทนเพียงแผ่นผืนธรณินที่เสมอภาคต่อสรรพสิ่ง มีความ

วิมลใสปานชลชาติที่ชําระสิ่งแปดเปื้อนท้ังปวง มีความรุ่งเรืองโชตนาประหนึง่อัคคีเผาผลาญฝืน

กิเลส มิถูกผูกมัดด่ังวาโยที่ปราศบรรดาเครื่องกีดกั้น (เป็นผู้)มีเสียงแห่งธรรมอุโฆษปานอสุนีบาต 

เหตุเพราะยังผู้มิรู้แจ้งให้รู้แจ้ง (เป็นผู้)โปรยปรายฝนอมฤตธรรม เหตุเพราะยังหมู่สัตว์ให้ฉ่ําเย็น มี

ความไพศาลดุจอากาศ เหตุเพราะมีมหาเมตตาอยู่ท่ัวพร้อม ท้ังประหนึ่งดอกปทุมมาลย์ท่ีบริสุทธิ์

เหตุเพราะไกลจากมลทิน ด่ังนิโครธพฤกษ์ ๔๗ เหตุเพราะแผ่สาขาปกคลุมท่ัวไป ด่ังวัชรคฑาเหตุ

                                                 
๔๗ คือ ต้นไทร 
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เพราะทําลายความยึดมั่นท่ีผิด ด่ังภูเขาเหล็กที่วนรอบจกัรวาล ๔๘  เหตุเพราะเหล่าพาหิรมารจัก

ยังให้สั่นคลอนมิได้ ในดวงหทัยซื่อตรง มีอุปายะดีงามและแน่วแน่ มิเบื่อหน่ายพระธรรมคําสอนและ

ปรารถนาพระธรรมอย่างมิเหนื่อยล้า มีศีลาจารดุจไพฑูรย์ที่สว่างสุกใสทั้งภายในแลภายนอก 

บรรดาวจนะที่กล่าวนั้นก็ยังความอ่ิมเอมใจแก่หมู่ชน เป็นผู้ยํ่าธรรมเภรี จัดตั้งธรรมธวัช มีปัญญา

ประหนึ่งดวงอาทิตย์ฉายแสงไปทําลายความมืดมนของโมหะ มีความสัตย์ซื่อและอบอุ่น สงบแน่ว

แน่พิจารณาใคร่ครวญรู้แจ้ง เป็นมหาอาจาริยะบําราบอยู่ซึ่งตนเองและผู้อ่ืน ชักนําเวไนยชนให้ละ

วางความยึดมั่นในตัณหา ไกลห่างมลทินสามประการ๔๙ ชํานิชํานาญอภิญญากรีฑา ประกอบด้วย

กําลังแห่งเหตุปัจจัยและปณิธาน ก่อกําเนิดเป็นกศุลมูล หักหาญหมู่มารเสนา น้อมรับเอาภาระแห่ง

พระพุทธะท้ังปวงด้วยเคารพ กระทําซึ่งความเป็นประทีปของโลก เป็นกศุลเกษตรที่ประเสริฐสุด มี

ความวิเศษและมงคลยิง่ ควรแก่การสักการบูชา เป็นผู้มีชื่อเสียงดีงามแผ่ไปไกลและน่าชื่นชม 

องอาจแกล้วกล้ามิครั่นคร้าม รูปกายประกอบด้วยมงคลลักษณะ มีบุญญาธิการและปฏิภาณไหว

พริบ สมบูรณ์พร้อมอลังการไร้ผู้เทียบเสมอ เป็นผู้ได้รับการสรรเสริญจากพระพุทธเจ้าท้ังปวงอยู่

เนืองนิตย์ เป็นท่ีสุดในปารมิตาทั้งปวงของโพธิสตัว์ ท้ังดํารงอยู่ในสมาบัติท้ังปวงอันมิเกิดและมิดับ 

เท่ียวไปในมณฑลสถานทั้งปวง ไกลจากทวิยานวิสัย๕๐   

ดูก่อนอานนท์ บัดนี้ตถาคตได้กล่าวอยู่ซึ่งบุญญาธิการอันจริงแท้ ของโพธิสัตว์ผู้ได้อุบัติในสุ

ขาวตีโลกธาตุแห่งนั้นท่ีล้วนแต่เป็นไปอยู่เช่นนี้ หากจักกล่าววิภาษาให้กว้างขวางออกไป ในเพลา

ร้อยพันหมื่นกัลป์ก็มิอาจหมดส้ินเลย 

 

壽樂無極第三十二 
  

佛告彌勒菩薩、諸天人等：無量壽國，聲聞菩薩，功德智慧，不

可稱說。又其國土微妙安樂，清淨若此。何不力為善，念道之自然。

出入供養，觀經行道。喜樂久習，才猛智慧。心不中迴，意無懈時。

外若遲緩，內獨駛急。容容虛空，適得其中。中表相應，自然嚴整。

檢斂端直，身心潔淨。無有愛貪，志願安定。無增缺減，求道和正。

不誤傾邪，隨經約令。不敢蹉跌，若於繩墨。咸為道慕，曠無他念。

                                                 
๔๘ ภูเขาเหล็กที่วนรอบจักรวาล ศัพท์เดิมว่า จกฺรวาฑ 
๔๙ มลทิน ๓ หรือ อาสวะ ๓ ม ี๑)กามาสวะ อาสวะเป็นเหตุอยากได้ ๒)ภวาสวะ อาสวะเป็นเหตุอยากเป็น ๓)อวิชชาสวะ อาสวะคืออวิชชา(ความเขลา) 
๕๐ คือ ไกลจากความเป็นยานสอง คือ ปัจเจกยานและสาวกยาน เป็นผูมุ้่งตรงต่อพุทธยาน, เอกยาน หรือเป็นผู้จะได้ตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า  
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無有憂思，自然無為。虛空無立，淡安無欲。作得善願，盡心求索。

含哀慈愍，禮義都合。苞羅表裏，過度解脫。自然保守，真真潔白。

志願無上，淨定安樂。一旦開達明徹，自然中自然相，自然之有根本，

自然光色參迴，轉變最勝。鬱單成七寶，橫攬成萬物。光精明俱出，善

好殊無比。著於無上下，洞達無邊際。宜各勤精進，努力自求之。必得

超絕去，往生無量清淨阿彌陀佛國。橫截於五趣，惡道自閉塞。無極之

勝道，易往而無人。其國不逆違，自然所牽隨。捐志若虛空，勤行求道

德。可得極長生，壽樂無有極。何為著世事，譊譊憂無常。 

 

วรรค ๓๒ ชนมายุและโสมนัสเป็นอนันต ์
 

สมเด็จพระผู้มีพระภาครับส่ังกับพระเมตไตรยโพธิสัตว์ เทพและมนุษย์ท้ังหลายว่า บรรดา

สาวก โพธิสัตว์ในโลกธาตุของพระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้านั้น เป็นผู้มีบุญญาธิการแล

ปัญญาญาณท่ีมิอาจพรรณนาได้(หมดสิ้นและครบถ้วน) และสุขารมณ์อันประณีตวิเศษของโลกธาตุ

แห่งนั้นก็บริสุทธิ์ปานฉะนี้ จักมิเป็นเพราะกาํลังแห่งความดีหรือกระไรที่(สุขาวตีชนจัก)เกิดภาวนา

มรรคโดยตนเอง เข้าออก(สุขาวตีโลกธาตุ)เพื่อถวายสักการะ พิจารณาพระธรรมสูตรและดําเนิน

ปฏิปทา ยินดีในการศึกษาที่ยาวนาน ๕๑  มีปฏิภาณและปัญญาญาณลํ้าเลิศ ในหทัยมิถดถอย

ลดละ ในดวงจิตมิเกียจคร้านหน่ายแหนง ภายนอกแม้นแลจักเนิ่นช้า แต่ภายในก็เร่งรีบอยู่เฉพาะ

ตน อันขอบเขตแห่งอากาศ ๕๒ ก็เข้าถึงอยู่ในนั้น สําแดงโยคะเป็นความอลังการและปกติเรียบร้อย

โดยธรรมชาติ เป็นผู้สังวรระวังสุภาพเรียบร้อย มีกายและใจใสซื่อบริสุทธิ์ ปราศจากตัณหาราคะ มี

ปณิธานมุ่งมั่นแน่วแน่ ปรารถนามรรคด้วยความถูกตรงมิเพิ่มขึ้นและมิพร่องไป ไม่วิปลาสเห็นผิด 

แต่คล้อยตามอนุศาสน์แห่งธรรม มิถือสาความพลาดพลั้งแต่แก้ไขปรับปรุง เล่ือมใสมรรคธรรมและ

มิระลึกเป็นอื่น ปราศจากความกงัวล มีธรรมชาติมิปรุงแต่งดุจอากาศที่มิได้ตั้งอยู่ มีความเรียบง่าย

ไร้ความทะยานอยาก เมื่อกระทํากุศลปณิธานจนบรรลุถ้วนพร้อมแล้ว จึงตั้งปณิธานอีกด้วยจิตอัน

เป็นท่ีสุด มีความเมตตาอารี คารวธรรมและคุณธรรม ครอบคลุมสรรพสิ่งคือโลกียะและโลกุตระ๕๓ 

                                                 
๕๑  หมายถึง มิเร่งรีบบรรลุพุทธภูมิเพื่อตรัสรู้และปรินิพพาน พอใจการเป็นพระโพธิสัตว์ เพื่ออนุเคราะห์สรรพสัตว์ต่อไป หรือเป็นผู้อยู่ตลอดเวลาจนถึงพระ

โพธิญาณ 
๕๒ อากาศ อาจแปลว่า อวกาศ หรือความว่างเปล่า หรือสภาวะอันไม่มีที่สิ้นสุด บางครั้งมีนัยยะถึงพระธรรม พระนิพพาน พุทธวิสัย ก็ได้ 
๕๓ 表 หรือ事 คือส่ิงที่แสดงออกมาภายนอกมีอีกนัยยะคือ โลกียะ裏 หรือ 理 คือส่ิงที่อยู่ภายในหรือแก่นแท้ มีนัยยะคือ โลกุตระ 
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ก้าวล่วง(สังสารวัฏ)บรรลุถึงวิมุตติ เป็นผู้รักษาตนเอง(ให้พ้นจากอบาย) เป็นผู้สะอาดมิแปดเปื้อน

โดยแท้จริง มีปณิธานแน่วแน่เป็นอนุตระ บริสุทธิ์ตั้งมั่นและเป็นสุข ในขณะเดียวจักรู้แจ้งธรรม

ลักษณ์แห่งธรรม๕๔โดยตนเอง อันมูลภาวะแห่งธรรมลักษณะนั้นแล ก็มีปกติด้วยแสงและวรรณะที่

เข้าออกหมนุเปล่ียนอยู่ด้วยความพิศดาร (ดุจ)อุตตรกุรุทวีปที่สําเร็จด้วยรัตนะเจ็ดประการ๕๕ ท่ีจาก

ความว่างเปล่าจึงสําเร็จเป็นสรรพสิ่ง บังเกิดจากประภาสรัศมีที่บริสุทธิ์ สวยงามวิจิตรหาสิ่งเปรียบ

มิได้๕๖ ปราศจากความสูงต่ําและแทงตลอดมิอาจประมาณซึ่งขอบเขต๕๗ บรรดาชนาชน(ในสุขาวตี)

ล้วนวิริยะพากเพียรตามกําลังแห่งตน ก้าวล่วงตัดขาดไปแล้ว(จากวัฏสงสาร) ได้อุบัติในอนันตวิ

ศุทธิอมิตายุพุทธประเทศ อันว่างจากคติทั้งห้า ๕๘  อบายภูมิจึงถูกปิดกั้นไปโดยปริยาย มรรคคือ

เส้นทางที่ประเสริฐนี้เป็นอนันตะ ๕๙  ดําเนินได้ง่ายแต่หามีผู้ใดไม่ ๖๐  (ผู้อุบัติที่)ดินแดนแหง่นั้นมิเป็น

ผู้สอนยากมิเป็นผู้แข็งขืน จึงอบรมประพฤติตามโดยธรรมชาติ ละทิ้งความปรารถนา(อย่างโลกแลมี

จิต)ดุจอากาศ(ท่ีว่างเปล่าและบริสุทธ์ิ) เพียรประพฤติจริยาปรารถนามรรคและคุณ (สรรพสัตว์ใน

โลก)จักมีอายุขัยที่จํากัด  (แต่สุขาวตีชน)มีอายุขัยและเกษมโสมนัสที่มิจํากัดมิประมาณ แล้วจัก

ประสาใดกับการอาลัยต่อเร่ืองราวของโลกที่วุ่นวายทุกข์ร้อนไม่จีรังเล่า  

 

 

 

 

                                                 
๕๔ ธรรมลักษณ์ ในบริบทนี้หมายถึง ลักษณะของธรรม หรือ เอกสัตยธรรมธาตุ (一真法界) ที่มีอยู่ในตัวเองของทุกสรรพสิ่ง เห็นแจ้งได้โดยปัญญาที่เห็นตาม

ความเป็นจริง มิปรุงแต่ง 
๕๕  ในอรรถาธิบาย กล่าวว่า การอุปมาถึงอุตตรกุรุทวีป ที่ตั้งอยู่ทางเหนือของภูเขาสุเมรุนัน้ หมายถึง ความประเสริฐ วิเศษ ยอดเยี่ยม มีกําเนิดที่ดีเพราะชาว

อุตตรกุรุทวีปนั้นมีอายุกําหนดอยู่หนึ่งพันปี และมีความสุขสบาย มีอัญมณี แพรพรรณ อาหารอุดมสมบูรณ์กว่าทวีปท้ังสามที่เหลือคือ ชมพูทวีป อยู่ทางทิศใต้

ของภูเขาสุเมรุ ปูรววิเทหทวีป ตั้งอยู่ทางทิศตะวันออกของภูเขาสุเมรุ และอมรโคยานทวีปตั้งอยู่ทางทิศตะวันตกของภูเขาสุเมรุ 
๕๖ หมายถึงสุขาวดีพุทธเกษตร ที่เกิดขึ้นมาจากมหาปณิธานของพระอมิตายุสพุทธเจา้ ประดุจสรรพสิ่งที่เกิดจากความว่างเปล่า  แล้วปรากฏเป็นรัศมีโอภาสสว่าง

ไสวเป็นอนันตะ(อมิตาภะ) และหมายถึงสุขาวตีมีปกติที่บริสุทธิ์ งดงาม เหมือนอุตตรกุรุทวีป ที่มีความพิสดารฯลฯ อยู่เป็นปกติธรรมชาติ ไม่ได้ปรุงแต่งให้เกิดขึ้น

ใหม่  
๕๗ อรรถาธิบายว่า หมายถึงการตรัสรู้ของพระพุทธเจ้าทุกพระองค์ ไร้ซึ่งความสูงกว่าหรือต่ํากว่ากัน ทั้งยังมีพระปัญญาแผ่ไปตลอดไร้ขอบเขตประมาณ 
๕๘ คติ ๕ ม ีอบายภูม ิ๓ คือ นรก เปรต เดรัจฉาน และสุคติภูม ิคือ มนุษยภูม ิเทวภูมิอีก ๒ รวมเป็น ๕ (สงเคราะห์อสุรภูมิในเทวภูม)ิ ดั้งนัน้ คติ ๕ ก็คือ ภูมิทัง้ ๖ 

อันเทวภูมิและมนุษยภ์ูมิในโลกอื่นๆนัน้ ก็คืออบายภูมิเมื่อเทียบกับกุศลของสุขาวตี เพราะความสุขในสุขาวตีนั้นสุขเพราะวิราคธรรม แตสุ่ขของคตทิัง้๕ นั้นเจือด้วย

ราคะ กามและกิเลส 
๕๙ อรรถาธิบายว่า หมายถึงมีผู้บรรลุมรรคอันประเสริฐนี้เป็นพระอริยะแล้วจํานวนอนันตะ คือประมาณไม่ได้ 
๖๐ หมายความว่า เพียงสร้างเหตุคือภาวนาพุทธนามก็จักได้ไปอุบัติ แต่ไม่มีผู้สรา้งเหตุจึงไม่มีผู้ไปอุบัติ 《淨影疏》曰：「修因即去，名為易

往。無人修因，往生者尟，故曰無人。」และเพียงการภาวนาพุทธนามสิบครัง้ก็ไดไ้ปอุบัติแต่ผู้ปฏิบัติมีน้อยยิ่งนักจึงกล่าวว่า  “ดําเนินได้

ง่ายแต่หามีผู้ใดไม่”《嘉祥疏》曰：「只修十念成就，即得往生。而行者希。故云『易往而無人』 
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勸諭策進第三十三 
  

世人共爭不急之務，於此劇惡極苦之中，勤身營務，以自給濟。

尊卑、貧富、少長、男女，累念積慮，為心走使。無田憂田，無宅憂

宅，眷屬財物，有無同憂。有一少一，思欲齊等，適小具有，又憂非

常。水火盜賊，怨家債主，焚漂劫奪，消散磨滅。心慳意固，無能縱

捨。命終棄捐，莫誰隨者。貧富同然，憂苦萬端。世間人民，父子兄

弟夫婦親屬，當相敬愛，無相憎嫉。有無相通，無得貪惜。言色常

和，莫相違戾。或時心諍，有所恚怒。後世轉劇，至成大怨。世間之

事，更相患害，雖不臨時，應急想破。人在愛欲之中，獨生獨死，獨

去獨來，苦樂自當，無有代者。善惡變化，追逐所生，道路不同，會

見無期。何不於強健時，努力修善，欲何待乎？世人善惡自不能見，

吉凶禍福，競各作之。身愚神闇，轉受餘教。顛倒相續，無常根本。

蒙冥抵突，不信經法。心無遠慮，各欲快意。迷於瞋恚，貪於財色。

終不休止，哀哉可傷！先人不善，不識道德，無有語者，殊無怪也。

死生之趣，善惡之道，都不之信，謂無有是。更相瞻視，且自見之。

或父哭子，或子哭父，兄弟夫婦，更相哭泣。一死一生，迭相顧戀。

憂愛結縛，無有解時。思想恩好，不離情欲。不能深思熟計，專精行

道。年壽旋盡，無可奈何。惑道者眾，悟道者少。各懷殺毒，惡氣冥

冥。為妄興事，違逆天地。恣意罪極，頓奪其壽。下入惡道，無有出

期。若曹當熟思計，遠離眾惡。擇其善者，勤而行之。愛欲榮華，不

可常保，皆當別離，無可樂者。當勤精進，生安樂國。智慧明達，功

德殊勝。勿得隨心所欲，虧負經戒，在人後也。 
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วรรค ๓๓ อุปายะให้พากเพียร 

 
โลกียชนต่างยื้อแย่งช่วงชิง มิขวนขวายในกิจอันพึงกระทํา ตนนั้นตกอยู่ในความชั่วร้ายและ

ความทุกข์ท่ีสาหัสยิ่งนัก ตรากตรํากายประกอบกิจการเพื่อสงเคราะห์ตนเอง มิว่าจักสูงศักด์ิฤๅต่ํา

ต้อย ยากจนฤๅร่ํารวย เยาว์วัยฤๅชราภาพ เป็นบุรษฤๅสตรีล้วนมีจิตครุ่นคิดแล่นไปเป็นกังวล๖๑  ผู้

ไร้ผืนเกษตรก็ทุกข์ร้อนเพราะ(ต้องการ)ผืนเกษตร ผู้ไร้เคหะก็ทุกข์ร้อนเพราะ(ต้องการ)เคหะ ญาติ

วงศาแลทรัพย์สมบัติ แม้นจะอยู่มีหรือปราศจากก็เป็นทุกข์ร้อนดุจกัน มีหนึ่งว่ายังน้อยไปอีกหนึ่ง๖๒ 

คิดต้องการอยากมีพร้อม แม้นน้อยนิดฤๅมีพร้อม ก็ย่อมเป็นทุกข์ร้อนอย่างยิ่ง มิว่าจัก(ถูกทําลาย)

โดยอุทก อัคคี โจร โดยศัตรูฤๅเจ้าหนี้ โดยถูกเผาพลาญฤๅลอยคว้างกับสายน้ํา ฤๅแตกสลายเป็น

ผุยผง ในจิตก็ยังมีความตระหนี ่ ในใจยังติดยึดมิอาจละวาง เมื่อวายชีพแล้วจึงต้องสละทิ้งทุกส่ิง มิ

อาจตามผู้ใดไปได้ แม้นทุคตชนหรือผู้รํ่ารวยก็เสมือนกันนี้ คือมีทุกข์ทรมานอยู่มิสิ้นสุด บรรดา

มนุษยโลก มีบิดา บุตร พี่ชาย น้องชาย สามี ภรรยา ญาติและมิตร พึงเคารพรักใคร่ มิควรรังเกียจ

และริษยาแก่กัน แม้จกัมั่งมีฤๅยากไร้ก็อย่าละโมบและตระหนี่ พึงมีวาจาและการกระทําอ่อนโยน

เป็นนิจ มิควรล่วงเกินต่อกัน บางคราจิตเคืองโกรธเพียงชั่วแล่น จักเปล่ียนเป็นความอาฆาตยิง่ใหญ่

ในอนาคต เรื่องราวของโลกจักยิ่งทวีความร้ายกาจดุดัน แม้ยังมิถึงกาลมรณะก็จักหวาดระแวงภัย 

หมู่มนุษย์ผู้ตกอยู่ในความทะยานอยากและความพอใจนั้น ล้วนเป็นผู้กําเนิดขึ้นโดยลําพังและจักลุ

แก่ความตายโดยลําพัง เป็นผู้มาโดยลําพังและจักไปเองโดยลําพัง ความทุกข์และความสุขจักเป็น

ผู้รับเองเฉพาะตนอันผู้อ่ืนนั้นจักรับแทนก็หามิได้ ความดีและความชั่วเป็นเครื่องยังให้กาํเนิดใน

หนทางที่ต่างกัน๖๓ มิอาจหวนมาพบเจอกันได้อีก แล้วใยเมื่อคราที่ร่างกายยังปกติอยู่จึงมิหม่ันเพียร

ก่อการกุศลอีกเล่า ความดีและความชั่วนั้นมนษุย์มิสามารถรู้เห็นด้วยตนเอง ส่ิงมงคลสิ่งอุบาทว์ 

เคราะห์กรรมและบุญวาสนานั้นเป็นเพราะการกระทําของแต่ละบุคคล ความท่ีกายใจโง่เขลามืด

บอด เพราะตนประพฤติพาหิรศาสน์คําสอนอื่นๆ จึงวิปลาสเห็นผิดเป็นชอบอยู่มิสิ้น มีมูลฐานไม่คง

                                                 
๖๑ อรรถาธิบายว่า  累念 คือ ครุ่นคิดในสิ่งที่ผ่านไปแล้ว 積慮 คือวิตกในสิ่งที่ยังมาไม่ถึง ทําให้จิตไม่เป็นสุข  
๖๒ มีหนึ่งก็ว่ายังน้อยไปอีกหนึ่ง เป็นสํานวนว่า ไม่รูจั้กพอ  
๖๓  ความหมายคือ ความดีย่อมแปรเป็นผลคือกุศลนําไปสุคติภูม ิ ส่วนความช่ัวย่อมแปรเป็นผลคืออกุศลนําไปทุคติภูม ิ และบุคคลบางจําพวกกําเนิดมาด้วยกุศล

วิบาก คือเกิดมาไม่พิการ มีสติปัญญา สุขภาพแข็งแรง มีทรัพย์สมบัติฯลฯ เพราะผลแห่งความดีที่ตนได้ทําไว้ แต่กลับทําอกุศลความช่ัวนานัปการ ยังให้ชาติ

อนาคตจักต้องได้รับอกุศลวิบากคือความเป็นผู้พิการ โง่เขลา โรคมาก เป็นผู้แร้งแค้นยากจนฯลฯ หรือไม่ไดเ้กิดเป็นมนุษย์อีก ตรงข้ามผู้ที่ชาติปัจจุบันเกิดมาด้วย

ความยากลําบากแต่มุง่มั่นทําความดีก็จักเปลี่ยนแปลงอนาคตให้ประสบแต่สิ่งดี อันเป็นผลจากกุศลได้เช่นกัน อันจักเปลี่ยนแปรไปได้นบัหมื่นประการตามการ

กระทําเฉพาะตน   
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ม่ัน เพราะ(ปัญญาท่ีเป็นสัมมาทิฐิ)ถูกปิดกั้นและมีความมืดบอด มิอาจเสื่อมใสพระธรรมสูตร ดวง

จิตก็มิใคร่ครวญพิจารณา เป็นผู้มีราคะและใจเร็ว ลุ่มหลงงมงาย ละโมบทรัพย์และรูป(วัตถุ)ถึง

ท่ีสุดก็มิอาจระงับสละทิ้งได้ ถือเป็นทุกขเวทนายิ่งนัก บุคคลข้างต้นนั้นมิรู้จักกุศล มิเข้าใจมรรค

ธรรม อีกไร้ซึ่งคําสอนจึงมิใช่เรื่องพิกลใดที่ยังยินดีเวียนว่ายในสังสารวัฏ กุศลธรรมและอบายธรรม

นั้นไม่เชื่อถือศรัทธา กลับตู่ว่ามิได้มีอยู่จริง หากจักพิจารณากันและกันให้ยิ่งขึ้นแล้ว พึงพิจารณาที่

ตนเองก่อนเถิด บ้างกผ็ู้เป็นบิดารํ่าไห้ต่อบุตร บ้างผู้เป็นบุตรร่ําไห้ต่อบิดา พี่ชายน้องชาย สามี

ภรรยาต่างร่ําไห้โศกาดูรต่อกัน ในการเกิดครั้งเดียวและมรณะคร้ังเดียวนั้นต่างห่วงหาอาลัยอยู่ซึ่ง

กันและกัน๖๔ มีเศร้าโศกอาลัยและตัณหาเป็นเครื่องผูกมัด ไร้กาลจะหลุดพ้น ความตรึกคิดจินตนา

ล้วนมิห่างจากราคะ มิอาจพิจารณาโดยแยบคายแล้วมุ่งมัน่เพียรประพฤติธรรม เมื่ออายุขัยสิ้นลง

แล้วจักกระทําส่ิงใดได้อีกเล่า หมู่ชนผู้อยู่ในภูมิแห่งความหลงนี้ผู้แจ้งแก่มรรคธรรมมีน้อย ต่างมีการ

เข่นฆ่าเป็นพิษร้ายเร้นอยู่ในจิต ความชั่วยังปะทุอยู่ เป็นผู้ท่ีมามืดและไปมืด ส่ิงมุสาก็กําเริบอยู่ ผิด

ต่อธรรมชาติแห่งธรรม ๖๕  กระทําบาปมหันต์ตามใจ ยังให้อายุขัยลดลงรวดเร็ว แล้วตกสู่อบายภูมิ

เบื้องต่ํา ไร้กาลหลุดพ้นออกมา หมู่เธอท้ังหลายพึงไตร่ตรองโดยแยบคายถึงการยังตนให้ห่างอบาย

ท้ังปวง แล้วเลือกท่ีจักพากเพียรกศุลจริยาเถิด ตัณหาราคะและความรุ่งเรืองนั้นมิอาจรักษาไว้ได้

นานอันจักต้องละทิ้งไปทั้งส้ิน หาใช่ความสุขเลยไม่ พึงพากเพียรไปอุบัติยังสุขาวตีโลกธาตุ เป็นผู้มี

ปัญญาญาณแจ่มแจ้งแทงตลอด มีกุศลบารมียอดเยี่ยมนิรัติศัย มิคล้อยตามราคจิต ไม่บกพร่องใน

ธรรมสูตรและศีลาจารเพื่อมนุษยนิกรในอนาคตเถิด            

  

 

 

 

 

 

                                                 
๖๔ อรรถาธิบายว่า มนุษย์โลกผู้ไม่มีปัญญา ยังลุ่มหลงและละโมบในตัณหา มิรู้ว่าสรรพสิ่งในโลกประดุจมายา ความฝัน และดอกไม้ที่สมมุติขึ้นในอากาศ หลงไป

ยึดว่าเป็นสิ่งที่มีอยู่จริง ทั้งยังไม่รู้ว่าสิ่งเหล่านั้นจักเปลี่ยนแปลงและแตกดับไปอย่างรวดเร็ว มิสามารถรักษาให้คงอยู่ได้นานทัง้ส้ิน ด่ังเมื่อเวลาเกิดญาติพี่น้องก็ให้

ความรัก เมื่อเวลาสิ้นชีวิตก็ยิ่งเศร้าโศกเสียใจเป็นทวีคูณ ในห้วงสังสารวัฏแห่งการเกิดดับนี้ ผูย้ังมีชีวิตอยูจั่กเจ็บปวดกับการจากไปของญาติมิตร ผู้ที่สิ้นชีพไปแล้ว 

ก็ย่อมอาลัยในสังขารของตน ซึ่งตา่งก็เป็นทุกข์ร้อนอาลัยกันทั้งสองฝ่าย ดุจมีดที่กรีดยังดวงใจ เช่นนี้จึงกล่าวว่า ในการเกิดครั้งเดียวและการมรณะครั้งเดียวนัน้ 

ต่างก็ห่วงหาอาลัยอยู่ซึ่งกันและกัน 
๖๕ในพระสูตรกล่าวว่า 違逆天地  คือผิดต่อฟ้าดิน หรือละเมิดต่อฟ้าดิน ในอรรถาธิบายกล่าวว่าคือ  上不順心，下違閻羅王之意 แปลวา่ จิต

มิโอนอ่อนตามคุณธรรมดีงามเบื้องสูง(ฟ้า) เบ้ืองล่างย่อมละเมิดต่อพญายม อาตมาจึงได้แปลโดยครอบคลุมนัยยะนี้ตามที่ปรากฏ  
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心得開明第三十四 
  

彌勒白言：佛語教戒，甚深甚善。皆蒙慈恩，解脫憂苦。佛為法

王，尊超羣聖，光明徹照，洞達無極，普為一切天人之師。今得值

佛，復聞無量壽聲，靡不歡喜，心得開明。佛告彌勒：敬於佛者，是

為大善。實當念佛，截斷狐疑。拔諸愛欲，杜眾惡源。遊步三界，無

所罣碍。開示正道，度未度者。若曹當知十方人民，永劫以來，輾轉

五道，憂苦不絕。生時苦痛，老亦苦痛，病極苦痛，死極苦痛。惡臭

不淨，無可樂者。宜自決斷，洗除心垢。言行忠信，表裏相應。人能

自度，轉相拯濟。至心求願，積累善本。雖一世精進勤苦，須臾間

耳。後生無量壽國，快樂無極。永拔生死之本，無復苦惱之患。壽千

萬劫，自在隨意。宜各精進，求心所願。無得疑悔，自為過咎，生彼

邊地七寶城中，於五百歲受諸厄也。彌勒白言：受佛明誨，專精修

學。如教奉行，不敢有疑。 
 

 

วรรค ๓๔ จิตลุถึงปัญญารู้แจ้ง 
  

พระเมตไตรยโพธิสัตว์ ทูลว่า พระพุทธองค์ตรัสสอนเรื่องศีล อันยิ่งด้วยความแยบคายและ

ความดีงาม ล้วนเพราะพระเมตตาธิคุณยังให้หลุดพ้นจากความทุกข์โทรมนัส พระพุทธองค์ทรงเป็น

ราชาแห่งธรรม ประเสริฐกว่าเวไนยชนและอริยชน ทรงมีพระรัศมีรุ่งเรืองแจ่มใสฉายออกไปไม่

ติดขัดและไม่มีประมาณ ทรงเป็นครูแห่งเทวดาและมนุษย์ท้ังปวง มาบัดนี้ได้ประสบพระพุทธสุคต

เจ้า ได้สดับพระนามของพระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้า ท่ีจักมิเกิดยินดีโสมนัสนั้นหาเป็น

มิได้ ในจิตได้เปิดออกซึ่งความรู้แจ้ง  

ตรัสกับพระเมตไตรยะว่า ผู้ท่ีนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้า จึงนับเป็นมหากุศล  เป็นผู้เจริญ

พุทธานสุติด้วยความสัตย์ซื่อ ปหานความเคลือบแคลงสงสัย ถอดถอนตัณหาราคะท้ังหลาย และ

งดเว้นบ่อเกิดแห่งบาปทั้งปวง ท่องเท่ียวในไตรภูมิอย่างไร้สิ่งกีดกั้น เป็นผู้ประกาศส่ังสอนสัมมา

มรรคคือหนทางที่ถูกตรง อนุเคราะห์แก่ผู้ยังมิได้อนุเคราะห์ เธอท้ังหลายพึงทราบเถิดว่าบรรดา

มนุษย์ในทศทิศนั้น เมื่ออนาคตกัลป์อันยืดยาว หมู่สัตว์ในคติห้าจักทุรนทุราย ทุกข์หม่นเศร้าหมองมิ
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ส้ินสุด เพลาถือกําเนิดจักทุกข์ทรมาน ยามชราก็ทุกข์ทรมาน ยามเจ็บป่วยก็ทุกข์ทรมานอย่างยิ่ง 

ยามมรณะก็ทุกข์ทรมานอย่างยิ่งจักส่งกลิ่นร้ายกาจมิน่ายินดี พึงเป็นผู้สลัดทิ้งเสียด้วยตนของ

ตนเอง พึงชาํระมลทินแปดเปื้อนแห่งจิต มีวาจา การกระทําท่ีซื่อตรงและมีสัจจะ ท้ังภายใน(คือใจ)

และภายนอก(คือกาย)ประกอบกัน หากบุคคลสามารถอนุเคราะห์ตนเองแล้วก็จงอนุเคราะห์ผู้อ่ืน

เถิด พึงปรารถนาด้วยจิตเป็นท่ีสุด ส่ังสมบุญญาธิสมภาร ในชาติหนึง่แม้นจักพากเพียรยากลําบาก

ก็ด่ังว่าชั่วขณะเดียว ภายหลังเมื่อไปอุบัติยังอมิตายุสโลกธาตุแล้วไซร้ ย่อมประกอบด้วยสุขารมณ์

และโสมนสัพ้นประมาณ จักถอนออกซึ่งมูลเหตุของชาติและมรณะ มิต้องเสวยความทุกข์ทรมาน

อีก ย่อมมีชนมายุพันหมืน่กัลป์เป็นประมาณ มีอิสระด่ังมโนจินต์ เช่นนี้แล เธอท้ังหลายพึงพากเพียร

ตั้งความปรารถนาให้ถึงซึ่งปณิธาน มิกังขาและกังวลในอกุศลผิดบาปของตนว่าจักมีกําลังวิบาก 

ยังให้ไปกําเนิดในสถานทุรกันดาร ๖๖ รับทุกข์ทรมานนานัปการเป็นเพลาห้าร้อยปี ฤๅจักไปกําเนิด

ในสัปตรัตนมหาธานี๖๗แห่งนั้นเล่า  

ทูลว่า ข้าพระองค์ได้สดับพระพุทโธวาทอย่างแจ่มแจ้งแล้ว จักวิริยะศึกษาปฏิบัติตามที่ได้รับ

สนองพระอนุศาสน์มามิกล้าเคลือบแคลงเลยพระเจ้าข้า  

 

 

 
 

                                                 
๖๖ คือสถานที่ห่างไกลพระรัตนตรัยและเรื่องราวของสุขาวตีโลกธาตุ หรือหมายถึงไปเกิดยังอบายภูมิต่างๆ 
๖๗ ในประโยคนี้มีความหมายโดยนัยยะว่า หากบุคคลผู้ประพฤติปวงกุศลกรรมทั้งภายในและภายนอก พร้อมกับตั้งจิตปณิธานปรารถนาไปอุบัติยังสุขาวตีแล้ว พึง

มิต้องสงสัยและเป็นกังวลว่าตนจะได้ไปกําเนิดในอบายภูมิเพราะอกุศลวิบากที่ตนเคยกระทํามา หรือจะได้ไปกําเนิดในเมืองแห่งรัตนะ ๗ ประการ คือสุขาวตีพุทธ

เกษตร กล่าวคือ จะได้ไปกําเนดิยังสุขาวตีโลกธาตุเป็นที่แน่นอนด้วยอํานาจกุศลที่ตนกระทํา(อํานาจภายในตน) และพระกรุณาพละแห่งมหาปณิธานของพระอมิตา

ยุสพุทธเจ้า(อํานาจภายนอก) 
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濁世惡苦第三十五 
  

佛告彌勒：汝等能於此世，端心正意，不為眾惡，甚為大德。所

以者何？十方世界，善多惡少，易可開化。唯此五惡世間，最為劇

苦。我今於此作佛，教化羣生，令捨五惡，去五痛，離五燒，降化其

意，令持五善，獲其福德。何等為五？其一者，世間諸眾生類，欲為

眾惡。強者伏弱，轉相尅賊，殘害殺傷，迭相吞噉，不知為善，後受

殃罰。故有窮乞、孤獨、聾盲、瘖瘂、痴惡、尪狂，皆因前世不信道

德，不肯為善。其有尊貴、豪富、賢明、長者、智勇、才達，皆由宿

世慈孝，修善積德所致。世間有此目前現事，壽終之後，入其幽冥。

轉生受身，改形易道。故有泥犁、禽獸、蜎飛蠕動之屬。譬如世法牢

獄，劇苦極刑，魂神命精，隨罪趣向。所受壽命，或長或短，相從共

生，更相報償。殃惡未盡，終不得離。輾轉其中，累劫難出。難得解

脫，痛不可言。天地之間，自然有是。雖不即時暴應，善惡會當歸

之。其二者，世間人民不順法度。奢婬驕縱，任心自恣。居上不明，

在位不正。陷人冤枉，損害忠良。心口各異，機偽多端。尊卑中外，

更相欺誑。瞋恚愚痴，欲自厚己，欲貪多有。利害勝負，結忿成讐。

破家亡身，不顧前後。富有慳惜，不肯施與。愛保貪重，心勞身苦。

如是至竟，無一隨者。善惡禍福，追命所生。或在樂處，或入苦毒。

又或見善憎謗，不思慕及。常懷盜心，悕望他利。用自供給，消散復

取。神明尅識，終入惡道。自有三途無量苦惱，輾轉其中，累劫難

出，痛不可言。其三者，世間人民相因寄生，壽命幾何。不良之人，

身心不正。常懷邪惡，常念婬[女*失]。煩滿胸中，邪態外逸。費損家

財，事為非法。所當求者，而不肯為。又或交結聚會，興兵相伐。攻

劫殺戮，強奪迫脅。歸給妻子，極身作樂。眾共憎厭，患而苦之。如

是之惡，著於人鬼。神明記識，自入三途。無量苦惱，輾轉其中。累

劫難出，痛不可言。其四者，世間人民不念修善。兩舌、惡口、妄

言、綺語。憎嫉善人，敗壞賢明。不孝父母，輕慢師長。朋友無信，

難得誠實。尊貴自大，謂己有道。橫行威勢，侵易于人。欲人畏敬，

不自慚懼。難可降化，常懷驕慢。賴其前世，福德營護。今世為惡，
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福德盡滅。壽命終盡，諸惡繞歸。又其名籍，記在神明。殃咎牽引，

無從捨離。但得前行，入于火鑊。身心摧碎，神形苦極。當斯之時，

悔復何及。其五者，世間人民徙倚懈怠。不肯作善，治身修業。父母

教誨，違戾反逆。譬如怨家，不如無子。負恩違義，無有報償。放恣

遊散，耽酒嗜美。魯扈抵突，不識人情。無義無禮，不可諫曉。六親

眷屬，資用有無，不能憂念。不惟父母之恩，不存師友之義。意念身

口，曾無一善。不信諸佛經法，不信生死善惡。欲害真人，鬬亂僧

眾。愚痴蒙昧，自為智慧。不知生所從來，死所趣向。不仁不順，希

望長生。慈心教誨，而不肯信。苦口與語，無益其人。心中閉塞，意

不開解。大命將終，悔懼交至。不豫修善，臨時乃悔。悔之於後，將

何及乎！天地之間，五道分明。善惡報應，禍福相承。身自當之，無

誰代者。善人行善，從樂入樂，從明入明。惡人行惡，從苦入苦，從

冥入冥。誰能知者，獨佛知耳。教語開示，信行者少。生死不休，惡

道不絕。如是世人，難可具盡。故有自然三途，無量苦惱，輾轉其

中。世世累劫，無有出期。難得解脫，痛不可言。如是五惡、五痛、

五燒，譬如大火，焚燒人身。若能自於其中一心制意，端身正念，言

行相副，所作至誠，獨作諸善，不為眾惡。身獨度脫，獲其福德，可

得長壽泥洹之道。是為五大善也。 
 

 

วรรค ๓๕ ทุกข์มหันต์ของโลกแห่งความเสือ่ม 
 

ตรัสกับพระเมตไตรยะว่า เธอท้ังหลายสามารถดํารงอยู่ในโลกแห่งนี้ ด้วยการตั้งใจไว้ถูกตรง 

มิกระทําความชั่วท้ังปวง จึงเรียกว่าเป็นมหาสาธุคุณอย่างยิ่ง ด้วยเหตไุฉนนั้นฤๅ อันทศทิศโลกธาตุ

นั้น กุศล(โลกธาตุ)มีอยู่จํานวนมาก และอบาย(โลกธาตุ)มีอยู่น้อย (หมู่สัตว์ในโลกเหล่านั้น)ส่ังสอน

อบรมได้ง่าย  มีเพียงโลกธาตุแห่งความเสือ่มทั้งห้าประการ๖๘นี้ที่เป็นทุกข์ยิ่งนัก บัดนี้เราตถาคต

ได้กระทําซึ่งความเป็นพระสัมมาสัมพุทธะในโลกธาตุน้ี ส่ังสอนอบรมเวไนยสัตว์ให้อุเบกขาความ

                                                 
๖๘ ดูเชิงอรรถที่ ๔๓ เรื่องความเสื่อมทางพระพุทธศาสนา 
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เสื่อมห้า ๖๙  ให้ไปจากความทรมานห้าประการ ๗๐  ให้ไกลจากการเผาผลาญห้า ด้วยส่ังสอนตาม

นัยยะเช่นนี้ ยังให้ต้องสมาทานเบญจกุศล๗๑เพื่อจักได้เสวยกุศลนั้น เบญจกุศลท้ังห้านั้นมีประการ

เช่นไร ประการที่หนึ่งสรรพสัตว์จําพวกต่างๆในโลกธาตุ กระทําความชั่วคือราคะ ผู้มีกําลังข่มเหง

ผู้อ่อนแอ กรรโชกแย่งชิง ลักขโมย ประทุษร้าย ฆ่าฟันกันมิหยุดหย่อนแล้วช่วงชิงทรพัย์มาเป็นของ

ตน เป็นผู้มิกระทํากุศลความดี ภายหลังจึงได้รับวิบากภัย เหตุนี้จึงอดอยาก อนาถา บ้างหหูนวก 

ตาบอด บ้าใบ้ โง่เขลา น่าเกลียด สติไม่สมประดี มีเหตุแต่อดีตชาติที่มิศรัทธามรรคธรรม กระทํา

กุศลความดี ยังมีผู้สูงศกัด์ิ รํ่ารวย เป็นปราชญ์ อายุยืน เฉลียวฉลาดและรอบรู้ เป็นเพราะเมื่อ

บุพชาติเป็นผู้มีเมตตาและกตัญญ ู บําเพ็ญกศุลและส่ังสมคุณธรรมความดีเอาไว้ ในโลกจึงเหน็มี

เรื่องราวเหล่านี้ปรากฏดั่งเบ้ืองต้น เมื่อ(ผู้กระทําชั่ว)สิ้นชีพแล้วจึงสู่นิรยภูมิ ถือกําเนิดใหม่มีรปูร่าง

วิปริตไป เหตุนี้แลจึงมีนรก เดรัจฉานจําพวกสัตว์ปีก สัตว์มีกระดอง สัตว์เล้ือยคลาน อุปมาโลก

ธรรมประดุจกรงขังท่ีมากด้วยทุกขเวทนา อาลยวิญญาณจิตย่อมนําไปอุบัติตามกรรม ก็เมื่อเสวย

อายุขัยแล้ว บ้างมีอายุยืดยาวบ้างก็ส้ัน เมื่อมีเหตุเกิดขึ้นกม็ีวิปากอยู่เช่นนี้ เมื่ออกุศลมิส้ินจึงมิอาจ

พ้นไปได้ เวียนว่ายอยู่ในกัลป์แห่งความยากลําบากอันหลุดพ้นได้ยาก เป็นทุกข์อย่างยิ่งมิอาจ

พรรณนา ระหว่างฟ้าและดิน(คือโลกมนุษย์)ก็มีปกติอยู่เช่นนี้ แม้จักมิสนองในทันทีแต่ย่อมหวนไปสู่

ความเป็นกศุลและอกุศลท้ังส้ิน  

ประการที่สองนั้นคือมนษุย์ในโลกมิอนุโลมตามธรรม มักมากในกาม ทะนงตน ถือดี เย่อหยิ่ง

ลําพอง กระทําตามใจ ผู้เป็นใหญ่มิใสซื่อ ตั้งอยู่บนความมิถูกตรง ใส่ร้าย ยังโทษภัยแก่คุณธรรม 

ปากและใจต่างกนั มุสาท้ังมากน้อย ผู้ใหญ่และผู้น้อย (กิริยา)ภายในและภายนอกก็เย่อหยิ่งลําพอง 

เกรียวกราดโง่เขลา เพ่งประโยชน์ตน ละโมบเพราะการได้และเสียประโยชน์ การมีชัยและปราชัย

เป็นเหตุให้ผกูโกรธเป็นปฏิปักษ์ต่อกัน เมื่อพงษาสูญสิ้นสังขารแตกดับแล้ว จักทอดอาลัยในสิ่งอดีต

และอนาคตมิได้ ผู้รํ่ารวยก็ตระหนีเ่สียดาย มิยอมให้ทาน ด้วยรักชอบ(ในสมบัตินั้น)จึงถนอมรักษา

และละโมบยิ่งขึ้น ยังจิตให้เหนื่อยล้าและกายเป็นทุกข์อยู่เช่นนี้ ท่ีสุดย่อมปราศจากสิ่งใดจักตาม

ตนเองไปได้ มีแต่กุศลบารมีและบาปอบายที่จักตามติดไปถือกําเนิด บ้างได้อยู่ในสุขสถาน บ้าง

เสวยความทุกข์อันเผ็ดร้อน บ้างเห็นว่าความเกลียดชังและการติเตียนเป็นส่ิงดี แฝงเร้นด้วยจิต

                                                 
๖๙ คือการละเมิด ศีล ๕ อันเป็นทางไปสู่อบายคือความเสื่อม หรือความไม่เจริญ 
๗๐หรือ 五燒  แปลว่าการเผาผลาญทัง้ ๕ ความหมายคือเป็นวิบากของความเส่ือมทัง้ ๕ อรรถาธิบายว่า เมื่อบุคคลละเมิดศีล ๕ เมื่อมีชีวติยอ่มถูกกฎหมาย

ลงโทษ เมื่อตายไปก็ยังตกสู่อบายภูม ิอุปมาความทุกข์ทรมานที่รุมเร้าดุจไฟเผาพลาญ  
๗๑ ความดี ๕ ประการ หมายถึง ศีล ๕ ม ี๑) เว้นจากการฆ่าสัตว์ ๒)เว้นจากการลักทรัพย์ ๓)เว้นจากการประพฤติผิดในกาม ๔)เว้นจากการพูดเท็จ ๕)เว้นจาก

การด่ืมน้ําเมา สิ่งเสพตดิ 
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ละโมบสิ่งของผู้อ่ืนอยู่เนืองนิตย์ มุ่งหวงัประโยชน์ผู้อ่ืนเพื่อบํารุงตนเอง ยังผู้อ่ืนให้พินาศแล้วซ้าํเติม 

เมื่อเทพ(คือยมราช)พรากดวงวิญญาณแล้วย่อมสู่อบายภูมิ ตนนั้นต้องไปเกิดยังอบายภูมิสามรับ

ทุกข์ทรมานประมาณมิได้ ในกัลป์แห่งความลําบากยากจักหลุดพ้น มีทุกข์มิอาจพรรณนา 

 ประการที่สามคือ มนุษย์ในโลกมีเหตุอันอศัจรรย์คือการกําเนิดขึ้นและมีอายุขัย บุคคลผู้

ปราศจากความดีงาม มีกายแลจิตไม่ซื่อตรง แฝงความชัว่ร้ายเป็นนิจ จิตครุ่นคิดแต่กามราคะ มี

กิเลสเต็มอุรา มีกิริยาเลวทราม ลักเอาสมบัติของตระกลูไปขายด้วยผิดธรรม ส่ิงท่ีพึงหมายก็มิ

ปรารถนา๗๒ บ้างซ่องสุมรบฆ่าปล้นสะดม ฉุดคร่าขู่เข็ญด้วยกาํลัง นําไปบาํรุงภริยาและบุตรของตน

ให้เป็นสุข บุคคล(ท่ีถูกทําร้าย)นั้นย่อมเกลียดแค้นเป็นทุกข์ ด้วยความชั่วเช่นนี้ ยังให้วิญญาณของ

บุคคลผู้ดุจปีศาจนั้นสู่อบายภูมิท้ังสามรับทุกขเวทนาไม่มีประมาณ ว่ายเวียนในนั้นยากจักหลุดพ้น

จากกัลป์แห่งความเหนื่อยยากได้ มีทุกข์ท่ีพรรณนามิได้  

ประการที่สี่ หมู่มนุษย์ในโลกมิปรารภการบําเพ็ญกุศล เป็นผู้กล่าววาจาส่อเสียดสองล้ิน 

กล่าววาจาหยาบ กล่าวคําเท็จ กล่าวเพ้อเจ้อ ริษยาคนดี ทําลายบัณฑิตให้ย่อยยับ อกตัญญู

บุพการี ดูแคลนครูอาจารย์ มิเชื่อถือสหายจึงยากจักได้รับความจริงใจ เทิดทูนตนเองไว้สูงส่งเพื่อ

ประโยชน์ของตน ใช้อํานาจในทางผิดข่มเหงผู้อ่ืน ปรารถนาให้ผู้อ่ืนนอบน้อมยําเกรง  แต่ตนเองนั่น

เล่ากลับมิรู้ละอายเกรงกลัว ยากที่จักอบรม มีมานะลําพองเร้นในจิต เพราะอาศัยกุศลในชาติก่อนๆ

ปกป้องอยู่(จึงกระทําชั่วอย่างปลอดภัย) ชาติปัจจุบันเมื่อกระทําความชั่วอีกบุญสมภารนั้นจึงส้ินไป 

เมื่ออายุขัยล่วงแล้วจึงถูกความชั่วท้ังปวงชื่อว่า บาป รุมเร้า ซึ่งยมเทพจักบันทึกไว้ท้ังส้ิน มีความชั่ว

นั้นเป็นเครื่องชักนาํไป  อันมิได้มาจากแห่งใดและมิได้ไกลห่าง ๗๓  กรรมในกาลก่อนยังให้ถกูเพลิง

เผาพลาญ มีกายใจแหลกเหลว มีทุกข์เวทนาทรมานเป็นท่ีสุด ในเพลานั้นหากจะสํานึกได้ก็ไร้

ประโยชน์เสียแล้ว  

ประการที่ห้า บรรดามนุษย์ในโลกเป็นผู้เกียจคร้านพลัดผ่อน มิยอมกระทําส่ิงกุศลเพื่อใช้

สังขารนี้บําเพ็ญกุศลธรรม เป็นผู้แข็งขนืด้ือดึงต่อคําอบรมของบิดามารดา ประหนึ่งเป็นศัตรู

คู่อาฆาต ฤๅเหมือนว่าตนนั้นมิได้มีบุตรอยู่ เป็นผู้อกตัญญู ฮึกเหิมลําพอง มัวเมาสุรามักมากในการ

ด่ืมกิน โง่หลง ก่อวิวาท ไม่รู้จักความเป็นมนุษย์ที่ควร ไร้คุณธรรมและกิริยาดีงาม เป็นผู้อันนรชนมิ

อาจทัดทานห้ามปรามไว้ได้ ญาติทั้งหกจําพวกนั้น ๗๔  แม้จักมีหรือไร้ซึ่งเคร่ืองยังชีพก็มิรู้เอาเปน็

                                                 
๗๒ อรรถกถาสิ่งอันพึงปรารถนาตามนัยยะของพระสูตรว่าคือ มิรูจั้กสถานะของตนเอง มิกระทําสิ่งถูกตอ้ง มิใคร่จักหลุดพน้ มิรูจั้กใฝ่บุญกุศล สติปัญญา และมิ

รูจั้กปรารถนาไปอุบัติยังสุขาวตี  不求自立，不務正業，不求出離，不知求福、求慧、求生淨土。 
๗๓ หมายถึงกรรมชั่วหรือกรรมดีนัน้ มาจากตนเองมิได้มาจากที่อ่ืน และติดตามตนเองอยู่มิหายไปไหน 
๗๔ มีพ่อ แม่  พี่ น้อง  ภรรยา  และบุตร  
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ภาระ ไม่ระลึกแม้พระคุณบิดามารดา มิสํานึกแม้ความดีของอาจารย์และมิตรสหาย ความระลึก

แห่งจิต การกระทําแห่งกายและวาจานั้นมิเคยมีแม้ความดีเพียงเล็กน้อย มิเลื่อมใสพุทธธรรมคํา

สอน มิเชื่อถือความดีและความชั่วของสังสารวัฏ เป็นผู้ใคร่ทําร้ายคนดี ยุยงหมู่สงฆ์ มีโมหะเป็น

ปัญญาของตน ไม่รู้ว่าชาติคือการเกิดนั้นมาจากที่ใด และมรณะคือความตายจะมุ่งไปแห่งใด ไร้

ความอารีและโอนอ่อน ปรารถนามีอายุท่ียืนยาว แม้จักพร่ําสอนด้วยเมตตาจิตก็มิน้อมใจศรัทธา 

เพียรตักเตือนด้วยความเหนื่อยยากกไ็ร้ผล ดวงจิตอัดอ้ัน ดวงใจมิเปิดออก เมื่อเพลาที่จวนสิ้น

อายุขัย จักละอายและตระหนกหวาดกลัว ในการที่ตนเองมิรู้จักบําเพญ็กองกุศล เมื่อมรณภัยมาถึง

จึงสํานึกได้ ก็เมื่อสํานึกได้ภายหลังจะเป็นประโยชน์อันใดเล่า 

 หว่างนภาคือเบ้ืองบนและพสุธาคือเบ้ืองล่าง แบ่งเป็นปัญจภูมิ ๗๕ โดยชัดเจน วิปากผลแห่ง

ความดีและความชั่ว เคราะห์ภัยและวาสนาก็สําแดงให้ปรากฏอยู่ อันตนพึงเป็นผู้ได้รับเอง ผู้อ่ืนใดมิ

อาจแทนได้ กุศลบุคคลย่อมกระทําความดี เป็นผู้มาจากความเกษมโสมนัสแล้วไปสู่ความเกษม

โสมนัส จากความสว่างไปสู่ความสว่าง  

อบายบุคคลย่อมกระทําความเส่ือมชั่วช้า เป็นผู้มาจากความทุกข์โทมนัสแล้วไปสู่ความทุกข์

โทมนัส จากความมืดไปสู่ความมืด อันผู้ใดจักล่วงรู้มิได้ เว้นแต่พระพทุธเจ้าผู้สัพพัญญูเท่านัน้ อัน

อนุศาสนีย์ท่ีกล่าวแสดงนั้น ผู้เล่ือมใสประพฤตินั้นมีน้อย สังสารวัฏคือชาติและมรณะมิได้หยุดสิ้น 

อบายภูมิก็มิได้สูญไป มนุษย์ในโลกยากจกัถึงความดับ(จากความทุกข์คือกิเลสเครื่องเศร้าหมอง)

โดยสมบูรณ์ เหตุฉะนี้ อบายภูมิสามจึงมีขึ้น ประกอบด้วยทุกขเวทนาประมาณมิได้ แล้วเสวยชาติ

ภพในกัลป์ที่เหนื่อยยากนี้ ไร้กาลหลุดพ้น จักลุถึงวิมุตติได้ยาก ทุกข์ทรมานมิอาจพรรณนา  

ด่ังความเส่ือมห้า ความทรมานห้า ความเผาผลาญห้านี้ อุปมาอัคคีกองใหญ่ที่เผาพลาญหมู่

สัตว์ หากตนเองสามารถแน่วแน่บําราบจิตของตน(ในความเสื่อมห้า ความทรมานห้า ความเผา

ผลาญห้า) สํารวมกาย มีความระลึกอันชอบที่ตั้งไว้ถูกตรง มีวาจาและการกระทําสอดคล้อง 

ประกอบกิจท้ังปวงด้วยความสัตย์ซือ่ กระทําแต่ความดีงามทั้งปวง มิประพฤติอบายจริยา จักหลุด

พ้นได้เฉพาะตนแล้วเสวยกุศลนั้น จักบรรลุถึงความมีอายุขัยยืนยาวคือนิรวาณมรรค๗๖ เช่นนี้แลคือ

มหากุศลใหญ่ทั้งห้าประการ        

 

 

 
                                                 
๗๕ คติ ๕ ม ีอบายภูม ิ๓ คือ นรก เปรต เดรัจฉาน และสุคติภูมิ คือ มนุษยภูม ิเทวภูมิอีก ๒ รวมเป็น ๕ (สงเคราะห์อสุรภูมิในเทวภูม)ิ ดั้งนัน้ คติ ๕ ก็คือ ภูมิทั้ง ๖ 
๗๖ นิรวาณมรรค คือ ความดับ(จากกิเลส) เพราะความไม่เกิด(ของกิเลส)อีก เช่นนี้จึงเรียกว่าความมีอายุขัยยืนยาว 
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重重誨勉第三十六 
  

佛告彌勒：吾語汝等，如是五惡、五痛、五燒，輾轉相生。敢有

犯此，當歷惡趣。或其今世，先被病殃，死生不得，示眾見之。或於

壽終，入三惡道。愁痛酷毒，自相燋然。共其怨家，更相殺傷。從小

微起，成大困劇。皆由貪著財色，不肯施惠。各欲自快，無復曲直。

痴欲所迫，厚己爭利。富貴榮華，當時快意。不能忍辱，不務修善。

威勢無幾，隨以磨滅。天道施張，自然糺舉，煢煢忪忪，當入其中。

古今有是，痛哉可傷！汝等得佛經語，熟思惟之。各自端守，終身不

怠。尊聖敬善，仁慈博愛。當求度世，拔斷生死眾惡之本。當離三

塗，憂怖苦痛之道。若曹作善，云何第一？當自端心，當自端身。耳

目口鼻，皆當自端。身心淨潔，與善相應。勿隨嗜欲，不犯諸惡。言

色當和，身行當專。動作瞻視，安定徐為。作事倉卒，敗悔在後。為

之不諦，亡其功夫。 

 

วรรค ๓๖ คําสอนและความเพียรอันสําคญั 
 

 พระผู้มีพระภาครับสั่งกับพระเมตไตรยะว่า ตถาคตกล่าวกับพวกเธอเช่นนี้ว่า ความ

เส่ือมท้ังห้า ความทรมานท้ังห้า ความเผาพลาญท้ังห้าเหล่านี้เกิดร่วมเป็นวัฏฏะอยู่ ผู้กล้าในโทษ

เช่นนี้ ย่อมมุ่งสู่อบายภูมิ ในชาติปจัจุบันนั้นจักมากด้วยโรคและเคราะห์ภัย ยังให้จะมรณะมิได้หรือ

จะทรงชีพอยู่ก็มิได้ จักปรากฏเป็นไปอยู่เช่นนี้ ฤๅเมื่อส้ินอายุขัย จักเข้าสู่อบายภูมิท้ังสาม รับทุกข์

ทรมานแสนสาหัส ด้วยเป็นผู้มีร่างกายถูกเผาพลาญอยู่ ศัตรูผู้พยาบาทจะพุ่งทําร้าย จากเล็กน้อย

จนเป็นความทุกข์ทรมานที่สาหัสเผ็ดร้อน ล้วนมีเหตแุต่ความละโมบ ยึดม่ันในรูปและสมบัติ มิยอม

บริจาคทาน มีความเร่งรีบเพื่อประโยชน์ตนจนปราศจาก(หรือไม่รับรู้ ส่ิงท่ีเรียกว่า)ความคดโกงและ

ซื่อตรง เพราะมีโมหะและความอยากบีบบังคับ จึงแย่งชิงเอามาเพื่อประโยชน์ความเจริญและความ

ม่ังคั่งแห่งตน เป็นผู้มีใจเร็ว มิอาจอดทนอดกลั้นไว้ได้ มิเพียรบําเพ็ญกศุล ยศศักด์ิอํานาจมิช้านาน
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จักมลายไป ปกติแห่งธรรม ๗๗นั้นแผ่กว้างครอบคลุม ท้ังดําเนินอยู่เป็นปกติ จักโดดเดี่ยวและหวั่น

เกรงภัยเมื่อเข้าไปสู่ นับแต่บุราณสมัยจนถึงปัจจุบันก็มีก็เป็นอยู่เช่นนี้ เป็นทุกข์ทรมานอย่างยิ่ง  

พวกเธอทั้งหลายเมื่อได้ยลยินวจนะแห่งพุทธสูตรแล้ว พึงตรึกตรองใคร่ครวญ สําเหนียกและ

รักษาไว้ด้วยความไม่ประมาทจนแม้สังขารของตนจักแตกสลายไปเถิด พึงเป็นผู้นอบน้อมต่อ

อริยบุคคล และเคารพในกุศลดีงาม เป็นผู้มีเมตตาอารี และมีความรักยิ่งใหญ่อนุเคราะห์แก่โลก 

ถอดถอนออกซึ่งท่ีตั้งของบาปอบายแห่งสังสารวัฏ ไกลจากอบายภูมิสาม และมรรคาแห่งความ

โศกเศร้า ความหวาดกลัวและทุกข์ทรมาน หากเธอทั้งหลายจักกระทํากุศล แล้วกุศลอันเลิศนั้นเป็น

เช่นไรเล่า คือการตั้งจิตของตนไว้ตรง ตั้งกายของตนไว้ตรง คือหู ตา ปาก จมูกนั้น ล้วนพึงตั้งไว้

(สํารวม)ให้ถูกตรง ๗๘  มีกายแลจิตบริสุทธิ์ ประกอบกุศลดีงาม มิคล้อยตามความกระหายของ

ตัณหา มิล่วงในสิ่งชั่วท้ังปวง พึงมีวาจากิริยาอ่อนโยน๗๙การกระทําแห่งกายก็มุ่งมัน่ กิริยาสงบนิ่ง

นุ่มนวล หากทํากิจท้ังปวงด้วยความเร่งรีบแล้วไซร้ ย่อมเสียประโยชน์ในภายหลัง หากมิพิจารณา

ให้ถ้วนถี่จกัยังเวลาให้เสียซึ่งประโยชน์ 

 

 

 

如貧得寶第三十七 
  

汝等廣植德本，勿犯道禁。忍辱精進，慈心專一。齋戒清淨，一

日一夜，勝在無量壽國為善百歲。所以者何？彼佛國土，皆積德眾

善，無毫髮之惡。於此修善，十日十夜，勝於他方諸佛國中，為善千

歲。所以者何？他方佛國，福德自然，無造惡之地。唯此世間，善少

惡多，飲苦食毒，未嘗寧息。吾哀汝等，苦心誨喻，授與經法。悉持

思之，悉奉行之。尊卑、男女、眷屬、朋友，轉相教語，自相約檢。

和順義理，歡樂慈孝。所作如犯，則自悔過。去惡就善，朝聞夕改。

奉持經戒，如貧得寶。改往修來，洒心易行。自然感降，所願輒得。

佛所行處，國邑丘聚，靡不蒙化。天下和順，日月清明。風雨以時，

                                                 
๗๗ คือ ความเป็นธรรมดาของสรรพสิ่ง หรือ คือ กฎแห่งกรรม  
๗๘ คือการตามรู้กายและจิต ตามสภาวะความเป็นจริง มิปรุงแตง่ให้ดีหรือเลว จึงเรียกว่าตั้งใจไว้ถูกตรงและเป็นกลาง 
๗๙ มีวาจาอ่อนโยน คือมีวาจาน่ารัก คือหนึ่งในสังคหวัตถุ ๔ และการมีกิริยาอ่อนโยน คือการมีเมตตาต่อผูอื้่น 
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災厲不起。國豐民安，兵戈無用。崇德興仁，務修禮讓。國無盜賊，

無有怨枉。強不凌弱，各得其所。我哀汝等，甚於父母念子。我於此

世作佛，以善攻惡，拔生死之苦。令獲五德，升無為之安。吾般泥

洹，經道漸滅。人民諂偽，復為眾惡。五燒五痛，久後轉劇。汝等轉

相教誡，如佛經法，無得犯也。彌勒菩薩，合掌白言：世人惡苦，如

是如是。佛皆慈哀，悉度脫之。受佛重誨，不敢違失。 
 

 

วรรค ๓๗ ประหนึ่งยาจกพบแก้วรตันะ 
 

เธอท้ังหลายพึงสั่งสมกุศลมูลให้ไพศาล อย่าได้ละเมิดในศีลาจาร พึงมีขันติอดกลั้นและวิริยะ

พากเพียร มีจิตเมตตาแล้วตั้งมั่นอยู่ อันผู้สมาทานอุโบสถศีลโดยบริสุทธ์ิแม้นเพียงทิวากับราตรีหนึ่ง 

ย่อมประเสริฐไปกว่าการบําเพ็ญกุศลในอมิตายุสโลกธาตุนับร้อยปี ๘๐  ด้วยเหตุไฉนนั้นฤๅ เพราะ

พุทธเกษตรโลกธาตุแห่งนั้น อุดมไปด้วยกุศลและความดีงามทั้งปวง ปราศจากความชั่วแม้นปลาย

โลมาชาติ หากบําเพญ็กุศลใน(สหา)โลกธาตุแห่งนี้ เป็นเพลาสิบทิวาราตรี จึงประเสริฐไปกว่าการ

บําเพ็ญในพทุธเกษตรอื่นๆนับพันปี ด้วยเหตุไฉนนั้นฤๅ เพราะท่ีพุทธเกษตรอื่นนั้นมีปกติเป็นอยู่ด้วย

ความดีงาม ปราศจากสถานที่กระทําบาป จักมีแต่โลกธาตุแห่งนี้เท่านั้น ท่ีกุศลมีน้อยแต่อกุศลมี

มาก (อุปมา)มีทุกข์เป็นเครื่องดื่ม มีพิษเป็นอาหารจักหยุดล้ิมรสเป็นมิได้ ตถาคตเวทนาพวกเธอจึง

สอนส่ังโดยอุปมาวิธีด้วยความยากลําบาก เพื่อให้น้อมรับพระธรรม ระลึกจําทรงและรับไปปฏิบัติ

ได้ท้ังส้ิน มิว่าผู้มีศักด์ิสูงฤๅผู้ต่ําต้อย บุรุษฤๅสตรี เครือญาติ มิตรสหาย (ตถาคต)ก็กล่าวคําสอนอยู่

เช่นนี้ ด้วยความสังวรระวัง ให้อรรถะและความหมายสอดคล้องกัน ยังให้(ผู้สดับ)มีความปีติโสมนัส 

ด้วยความเมตตาและความกตัญญู๘๑ การใดที่ละเมิดพลาดผิดแล้วตนพึงสํานึกเสียใจ เมื่อละอบาย

                                                 
๘๐ ในคัมภีร์มหารัตนกูฏ《大寶積經 文殊師利授記會》 มัญชุศรีวยากรณวรรค กล่าวว่า “หากมีหมูสั่ตว์ที่บําเพ็ญพรหมจริยาในสุขาวตีโลกธาตุ

จํานวนร้อยพันโกฏิปี ก็ยังมีกุศลมเิสมอผู้ที่อยู่ในสหาโลกธาตุ แล้วเกิดจิตเมตตากรุณาต่อสรรพสัตว์แม้นขณะเดียว แล้วจักประสาใดกับการตั้งอยู่ในจิตที่บริสุทธิ์

ตลอดทิวาราตรี” พระคัมภีร์《思益經》กล่าวว่า “หากธํารงศีลบริสุทธิ์ในวิศุทธิภูมิตลอดกัลป์หนึ่งนัน้ การเจริญเมตตาในสหาโลกธาตุแห่งนี้ประเสริฐยิ่ง

กว่า” และ “ตถาคตทัศนาอภิรติโลกธาตุ(ของพระอโษภยะตถาคต) กับสุขาวตีโลกธาตุ ที่ภายในปราศจากความทุกข์ใดๆ  ทั้งไร้ชื่อของความทุกข์ หากมิอาจสําเร็จ

สมบูรณ์ซึ่งบารมีจึงถือว่าแปลก แต่การสามารถอดทนต่อสิ่งอันทนได้ยากในโลกแห่งความทุกข์นี้ ทัง้ส่ังสอนผูอื้่นซึ่งธรรมนี้ด้วยแล้วไซร้ จึงถือเป็นกุศลที่ประเสริฐ

ยิ่งนัก”  พระคัมภีร์《善生經》กล่าวว่า “เมื่อสมัยที่พระเมตไตรยะพุทธะอุบัติขึ้นในโลกแล้ว หากมีผูธ้ํารงสิกขาบทอยู่ร้อยป ีก็มิเท่า(การถือศีล)ในสมัยของ

เรา(พระศากยมุนีพทุธะ) ด้วยเหตุไฉนฤๅ เพราะหมู่สัตว์ในสมัยของเราสมบูรณ์ด้วยความเส่ือม ๕ ประการ (เชิงอรรถที่ ๔๓) ดังนั้นแล กุลบุตร อุโบสถศีลนี้แหละ 

คืออลังการแห่งอนุตรสัมมาสัมโพธิมรรค” และยังมีข้อความในสูตรมหายานหลายสูตรที่กล่าวทํานองนี้ 
๘๑  ความหมายในประโยคนี้คือ พระพุทธเจ้าทั้งปวงทรงมีพระเมตตายิ่งใหญ่ แลมองสรรพสัตว์ประดุจเชน่บุตร ทั้งทรงมองหมู่สัตว์ว่าประดุจบิดามารดาด้วย  จึง

ทรงมีปณิธานจักช่วยเหลือให้หมดสิ้น เช่นนี้จึงเรียกว่ามีความกตัญญูยิ่งใหญ่ 
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เสียแล้วจึงคือกุศล ยามรุ่งได้สดับยามค่ํารีบแก้ไข น้อมรับพระธรรมและศีลสมาทาน ปานประหนึ่ง

ยาจกได้พบรัตนะ จงแก้ไขปรับปรุงอยู่เนืองนิตย์ เมื่อชําระดวงจิตแล้วจึงประพฤติจริยาโดยง่าย มี

ปกติเป็นผู้สงบแล้ว จักบรรลุถึงปณิธานที่ตั้งไว้เป็นนิจ สถานทั้งปวงท่ีพระพุทธองค์จาริกไป๘๒ มิว่า

เป็นราชธานี คามนิคมชนบทใดๆ พึงประกาศสั่งสอน(ธรรมนั้นๆ) ยังใต้หล้าให้สันติร่มเย็น สุริยัน

และจันทราใสสว่าง กระแสลมและสายฝนต้องตามกาล ภัยพิบัติร้ายแรงปราศไป ประเทศรุ่งเรือง

พสกนิกรเป็นสุขโดยมิต้องใช้ศัตราวธุ เทิดทูนคุณธรรมและเสริมส่งเมตตา เพียรประพฤติความ

อ่อนน้อมและถ่อมตน ราชธานีปราศจากโจรภัย ไร้พยาบาทและอยุติธรรม มีความเข้มแขง็แต่มิข่ม

เหงผู้อ่อนกาํลัง ซึ่งจกัสําเร็จได้ดังนั้นท้ังส้ิน  

ตถาคตเวทนาพวกเธอยิ่งด่ังบิดามารดาระลึกถึงบุตร ตถาคตกระทําซึง่ความเป็นพทุธะใน

โลกธาตุน้ี เพื่อความดีและแก้ไขความชั่ว ถอดถอนความทุกข์ของสังสารวัฏ ให้ได้รับกุศลท้ังห้า 

แล้วตั้งอยู่ในอสังขตะ๘๓ พระนิรวาณของตถาคต และมรรคธรรมจักค่อยๆดับสูญลง เวไนยนิกรจกั

เป็นผู้มีมายาและสาเถยยะ ๘๔  จักทําความชั่วท้ังปวง ความเผาพลาญห้าและความทรมานห้าใน

อนาคตจักสาหัสยิ่งขึ้น เธอท้ังหลายพึงอบรมสั่งสอนซึ่งกนัและกัน ตามนัยยะของพุทธธรรมคัมภีร์ 

อย่าได้ล่วงละเมิดเถิด 

 เมื่อนั้นพระเมตไตรยโพธิสัตว์ จึงประนมกรแล้วทูลว่า ความทุกข์อันร้ายกาจของ

มนุษยโลก เป็นเช่นนี้แหละๆ พระพุทธองค์ทรงมีพระเมตตา จักอนุเคราะห์หมู่สัตว์ให้หลุดพ้น เมื่อ

รับพระพุทธานุศาสนีย์อันยิ่งนี้แล้ว มิกล้ายังให้เสียหายเลยพระเจ้าข้า๘๕ 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
๘๒ อรรถกถาว่า มีความหมายคือ สถานที่พระธรรมของพระพุทธองค์แผ่ไปถึงด้วย  
๘๓ อสังขตะ 無為 คือ ความไม่ปรุงแต่ง ไม่ขึ้นกับเหตุปัจจัย ไม่มีคู่เปรียบ  เป็นทวิภาวะ ไม่เกิดทวิบัญญัติ เช่น สุขทุกข์ ดีช่ัว ขาวดํา ถูกผิด หญิงชาย ฯลฯ อีก

ความหมายหนึ่งของนิพพาน 
๘๔ มายา諂 คือความเป็นคนเจ้าเล่ห์ สาเถยยะ偽 คือความเป็นคนโอ้อวด  
๘๕  ความหมายคือ พระเมตไตรยพุทธเจ้าในอนาคต ก็จักทรงแสดงซึ่งเรื่องราวของพระอมิตายุสพุทธเจ้า และสุขาวตีโลกธาตุแก่หมู่สัตว์ในพุทธสมัยของพระองค์

ด้วย 
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禮佛現光第三十八 
  

佛告阿難：若曹欲見無量清淨平等覺，及諸菩薩、阿羅漢等所居

國土，應起西向，當日沒處，恭敬頂禮，稱念南無阿彌陀佛。阿難即

從座起，面西合掌，頂禮白言：我今願見極樂世界阿彌陀佛，供養奉

事，種諸善根。頂禮之間，忽見阿彌陀佛，容顏廣大，色相端嚴。如

黃金山，高出一切諸世界上。又聞十方世界，諸佛如來，稱揚讚歎阿

彌陀佛種種功德，無礙無斷。阿難白言：彼佛淨剎得未曾有，我亦願

樂生於彼土。世尊告言：其中生者，已曾親近無量諸佛，植眾德本。

汝欲生彼，應當一心歸依瞻仰。作是語時，阿彌陀佛即於掌中放無量

光，普照一切諸佛世界。時諸佛國，皆悉明現，如處一尋。以阿彌陀

佛殊勝光明，極清淨故，於此世界所有黑山、雪山、金剛、鐵圍大小

諸山，江河叢林，天人宮殿，一切境界，無不照見。譬如日出，明照

世間。乃至泥犁、谿谷，幽冥之處，悉大開闢，皆同一色。猶如劫水

彌滿世界，其中萬物，沉沒不現，滉瀁浩汗，唯見大水。彼佛光明，

亦復如是。聲聞、菩薩一切光明，悉皆隱蔽，唯見佛光，明耀顯赫。

此會四眾、天龍八部、人非人等，皆見極樂世界，種種莊嚴。阿彌陀

佛，於彼高座，威德巍巍，相好光明，聲聞、菩薩，圍繞恭敬。譬如

須彌山王，出於海面。明現照耀，清淨平正。無有雜穢，及異形類。

唯是眾寶莊嚴，聖賢共住。阿難及諸菩薩眾等，皆大歡喜，踊躍作

禮，以頭著地，稱念南無阿彌陀三藐三佛陀。諸天人民，以至蜎飛蠕

動，覩斯光者，所有疾苦，莫不休止，一切憂惱，莫不解脫。悉皆慈

心作善，歡喜快樂。鐘磬、琴瑟、箜篌樂器，不鼓自然皆作五音。諸

佛國中，諸天人民，各持花香，來於虛空，散作供養。爾時極樂世

界，過於西方百千俱胝那由他國，以佛威力，如對目前，如淨天眼，

觀一尋地。彼見此土，亦復如是。悉覩娑婆世界，釋迦如來，及比丘

眾，圍繞說法。 
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วรรค ๓๘ อภิวาทพระพุทธองค์บังเกิดรัศมี 
 

พระผู้มีพระภาครับสั่งต่อพระอานนท์ว่า หากเธอทั้งหลาย ปรารถนาจักทัศนาพระอมิตา

ยุสอรหันตสัมมาสัมพุทธะ พร้อมท้ังหมู่โพธิสัตว์และอรหันต์ทั้งปวงท่ีอยู่ในโลกธาตุแห่งนัน้ พึงบ่าย

หน้ายังภาคประจิมทิศ เมื่อยามอาทิตย์จะอัสดงลับไป โดยกระทํานมัสการด้วยเศียรเกล้า แล้ว

สรรเสริญว่า นโม อมิตาภยะ พุทธายะ  

ครั้งนั้น พระอานนท์เถรเจ้าได้ลุกจากอาสนะ บ่ายหน้าไปยังประจิมทิศ ยอกรขึ้นวันทนา

และกระทํานมัสการด้วยเศียรเกล้า พลางกล่าวว่า  ข้าพเจ้าปรารถนาจักทัศนาพระอมิตายุสพุทธะ

แห่งสุขาวตีโลกธาตุ เพื่อถวายสักการะและสั่งสมกุศลมูล ในระหว่างทีก่ระทําศิราภิวาทนั้นแล จึงได้

ยลพระพักตร์อันกว้างใหญ่ไพศาล พระวรลักษณ์ท่ีวิจิตราลังการของพระอมิตายุสพุทธะในทันที 

อันอุปมาด้วยสุวรรณคิริมาศ มีความสูงออกไปกว่าโลกธาตท้ัุงปวง ท้ังยังได้สดับบรรดาพระพุทธ

ตถาคตในทิศทั้งสิบ สดุดีสรรเสริญกุศลนานัปการแห่งพระอมิตายุสพุทธะ อันไม่ติดขัดและ

ต่อเนื่องกันไปไม่ขาดสาย  

พระอานนท์ทูลว่า อันพุทธเกษตรที่บริสุทธิ์แห่งนั้นยังมิเคยมีแต่ที่ใดมาก่อน ข้าพระองค์ก็

ปรารถนายินดีจักไปอุบัติยังโลกธาตุแห่งนั้น 

พระโลกนาถตรัสว่า อันผู้ท่ีอุบัติในโลกธาตุแห่งนั้น ล้วนเคยอยู่ใกล้ชิดและปลูกฝังกุศลมูล

ในพระพุทธเจ้าจํานวนประมาณพระองค์มิได้มาแล้ว เมื่อเธอปรารถนาอุบัติยังโลกธาตุแห่งนั้น พึง

สํารวมจิตเป็นหนึ่งแล้วน้อมไปด้วยศรัทธา๘๖  

ก็แลเมือ่สมัยที่ตรัสพระพุทธฎีกานี้อยู่ พระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธะ ได้เปล่งรัศมี

ประภาสจํานวนประมาณมิได้ออกมาจากฝ่าพระหัตถ์ ฉายต้องยังพุทธเกษตรโลกธาตุท้ังปวง คร้ัง

นั้นบรรดาพุทธประเทศท้ังปวงก็สว่างไสว ประดุจสถานท่ีแห่งนี้ ท่ีมีรัศมีอันประเสริฐและบริสุทธิ์ย่ิง

ของพระอมิตายุสพุทธะสว่างไสวอยู่ เป็นเหตุให้กาฬบรรพต หิมาลัยบรรพต วัชรบรรพต และภูเขา

เหล็กใหญ่น้อยทั้งปวงท่ีวนรอบจักรวาล สายน้ํากระแสสินธุ์ วนาสณฑ์ป่าชัฏ ปราสาทแห่งทิพยชน 

รวมท้ังดินแดนสถานทั้งปวง ไม่มีแห่งใดเลยที่จะแผ่ฉายไปมิถึง ครุวนาอาทิตย์อรุโณทัยฉายแสง

สว่างไสวรุ่งเรืองไปจนถึงนิรยสถาน ลําธารถ้ําและยมโลก ต่างถกูเปิดออก(ด้วยความสว่าง)ให้เป็น

วรรณะเดียวกัน อุปมาอุทกกัลป์ที่มีน้ําเต็มเป่ียมอยู่ในโลกธาตุ บรรดาสรรพสิ่งในนั้นล้วนจมหายมิ

                                                 
๘๖ ประโยคนี้มีความหมายว่า ผู้ปรารถนาได้พบพระอมิตายุสพุทธะ และไปอุบัติที่สุขาวตีโลกธาตุ ต้องมีจิตแน่วแน่ และมีศรัทธาเป็นพื้นฐานที่สําคัญยิ่ง 
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ปรากฏ เป็นห้วงมหรรณพที่คัมภีรภาพและไพศาล จักยลเห็นแต่เพียงชลชาติเท่านั้น อันรัศมี

ประภาสแห่งพระพุทธเจ้าพระองค์นั้น ก็เป็นดุจฉะนี้ รัศมีท้ังหลายของพระสาวก พระโพธิสัตว์ล้วน

ถูกบดบังไว้จนส้ิน จักยลเห็นแต่พระพุทธรัศมีเท่านั้น อันสว่างไสวรุ่งเรืองโอภาสเป็นท่ีสุด บริษัทสี่

ในสมาคมแห่งนี้ รวมถึงหมู่เทพ นาค คติแปด๘๗ มนุษย์และอมนุษย์ท้ังปวงต่างได้ทอดทัศนาสุขาวตี

โลกธาตุ อันประกอบไปด้วยอลังการนานาประการ แลเห็นพระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธะ

ประทับบนบัลลังก์อาสน์ที่ใหญ่โต มีพระเดชานภุาพและพระคุณธรรมยิ่งใหญ่โอฬาร พระวรลักษณ์

อุดมด้วยความประเสริฐรุ่งเรือง หมู่พระสาวก พระโพธิสัตว์อยู่ล้อมรอบท้ังหน้าหลังด้วยความ

เคารพ อุปมาสุเมรุราชคิรี ท่ีผุดขึ้นแต่ผืนมหาสาคร ปรากฏเป็นแสงสว่างฉายฉานไปทั่วอันมีความ

วิศุทธิ์และเสมอกัน ไร้ส่ิงแปลกปลอมเจือปนและไร้รูปลักษณ์ท่ีผิดแผกออกไป จักมีก็แต่มวลหมู่

รัตนชาติที่ไพจิตราลังการ ท่ีบรรดาอริยชนประทับอยู่เท่านั้น พระอานนท์เถระเจ้าพร้อมด้วยพระ

โพธิสัตว์ท้ังปวง ต่างเกิดมหาโสมนัสเป็นอุเพงคาปีติ ๘๘ แล้วน้อมกายลงถวายอภิวาท โดยนําศิร

เศียรจรดผืนแผ่นดิน แล้วพากันสรรเสริญว่า นโม อมิตาภยะ สัมมาสัมพุทธายะ๘๙ บรรดาเทพ

นิกรไปจนถึงสัตว์เดรัจฉานที่มีกระดอง สัตว์ปีก สัตว์เล้ือยคลานท่ีได้ยลรัศมีนี้แล้ว บรรดาโรคาทุกข์

จักมิระงับสิ้นไปก็หามิได้ ส่ิงหมองเศร้าทั้งปวงนั้นไซร้จักมิได้หลุดพ้นก็เห็นบ่มี ผู้ได้ทัศนาท้ังส้ินล้วน

เกิดเมตตาจิต กระทํากศุล โสมนัสยินดี เสียงแห่งระฆังกงัสดาล วีณาเครื่องสายและเครื่องสังคีต

ดุริยางค์ทั้งปวง มิได้ดีดสีตามประเภทของตนโดยปกติแต่บรรเลงเป็นสําเนียงห้าประการ ภายใน

พุทธประเทศโลกธาตุท้ังปวง อันมีหมู่เทพนิกรก็ถือเอาบุปผาและสุคันธชาติ ดําเนินมาแต่นภากาศ 

แล้วเกล่ียลงถวายสักการะ  

ในสมัยครั้งนั้น สุขาวตีโลกธาตุ อันนับแต่(สหา)โลกธาตุแห่งนี้ไปภาคเบ้ืองประจิมทิศผ่าน

โลกธาตุต่างๆไปร้อยพันโกฏินยุตะ๙๐แต่ด้วยอาศัยพระพุทธานุภาพยังให้เสมือนหนึ่งปรากฏยังเบ้ือง

หน้า ประดุจบุคคลผู้มีทิพยจักษุบริสุทธ์ิ เพ่งหาดินแดนแห่งหนึง่ แลสุขาวตีชนแห่งนั้นก็ได้ทัศนา

                                                 
๘๗ อัษฐคติ หรือ คติ๘ หรือ คณะ๘ มี ๑.เทพ ๒.นาค ๓.ยักษ์ ๔.คนธรรพ์ ๕.อสูร ๖.ครุฑ ๗.กินนร ๘.มโหราคะ 
๘๘ ความอิ่มใจ, ความดื่มด่ําในใจ ม ี๕ คือ ๑. ขุททกาปีติ ปีติเล็กน้อยพอขนชันน้ําตาไหล  ๒. ขณิกาปีติ ปีติช่ัวขณะรู้สึกแปลบๆ ดุจฟ้าแลบ ๓. โอกกันติกา

ปีติ ปีติเป็นระลอกรู้สึกซู่ลงมาๆ ดุจคล่ืนซัดฝัง่ ๔. อุพเพคาปีติ ปีติโลดลอย ให้ใจฟูตัวเบาหรืออุทานออกมา ๕. ผรณาปีติ ปีติซาบซ่าน เอิบอาบไปทั่ว

สรรพางค์เป็นของประกอบกับสมาธิ 
๘๙ แปลว่า ขอนอบน้อมแด่พระอมิตาภะ ผู้ตรัสรู้เองโดยชอบ  
๙๐ นยุตะ 那由他  คือ สังขยาจํานวน ๑ หมื่น บ้างก็ว่า นยุตะ, นิยุตะ, นหุตะ(บาลี) คือสังขยาจํานวนหนึ่งแสน หรือ หนึ่งโกฏิ เป็นหลักนับคือ หนึ่งร้อยโกฏิเป็น

หนึ่ง อยุตะ, ร้อยอยุตะเป็นหนึ่งนยิุตะ ส่วนนยุตะเท่ากับเลข หนึ่งต่อท้ายด้วยศูนย์ยี่สิบสองตัว พจนานุกรมบาลี-อังกฤษ ของสมาคมบาลีปกรณ์กล่าวว่า นหุตะ 

หมายถึงสังขยาจํานวนมาก, หนึ่งหมื่น แต่พจนานุกรมสันสกฤต-อังกฤษ ของเซอร์มอเนียวิลเลี่ยมและปราชญ์คนอื่นๆ ว่าได้แก่ หนึ่งโกฏิ 
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ดินแดนแหง่น้ี ล้วนได้ยลเห็นสหาโลกธาตุ พระศากยมุนีตถาคต และหมู่ภิกษุท่ีล้อมรอบอยู่เพื่อสดับ

การแสดงพระธรรมเทศนา 

 

慈氏述見第三十九 
  

爾時佛告阿難，及慈氏菩薩：汝見極樂世界，宮殿樓閣，泉池林

樹，具足微妙清淨莊嚴不？汝見欲界諸天，上至色究竟天，雨諸香

華，徧佛剎不？阿難對曰：唯然已見。汝聞阿彌陀佛大音宣佈一切世

界，化眾生不？阿難對曰：唯然已聞。佛言：汝見彼國淨行之眾，遊

處虛空，宮殿隨身，無所障礙，遍至十方供養諸佛不？及見彼等念佛

相續不？復有眾鳥住虛空界，出種種音，皆是化作，汝悉見不？慈氏

白言：如佛所說，一一皆見。佛告彌勒：彼國人民有胎生者，汝復見

不？彌勒白言：世尊，我見極樂世界人住胎者，如夜摩天，處於宮

殿。又見眾生，於蓮華內結跏趺坐，自然化生。何因緣故，彼國人

民，有胎生者，有化生者？ 

  

วรรค ๓๙ พระเมตไตรยะพรรณนาสิ่งที่ไดย้ล 
 

ในกาลครั้งนั้น พระผู้มีพระภาครับส่ังกับพระอานนท์และพระเมตไตรยโพธิสัตว์ว่า พวกเธอได้

ทัศนาปราสาททิพยมณเฑียร หอทัศนาและวิหาร สระโบกขรณีแลพฤกษชาติพนาวันท่ีบริบูรณ์ 

ประณีต วิศุทธิและอลังการแหง่สุขาวตีโลกธาตหุรือไม่ เธอได้ทัศนาหมู่เทพในกามวจรธาตุ ตลอด

ขึ้นไปจนถึงรูปวจรทิพยภูมิ ว่าจักเกลี่ยสุคันธชาติมาลีวัลย์ถ้วนทั่วพุทธเกษตรแห่งนั้นหรือไม่ พระ

อานนท์ ทูลว่า ได้แลเหน็อยู่พระเจ้าข้า 

เธอได้สดับยลยินพระสุรเสียงแห่งพระอมิตายุสพุทธะอันก้องไปในโลกธาตุท้ังปวง เพื่อส่ังสอน

สรรพสัตว์หรือไม่ พระอานนท์ทูลว่า ได้ยินอยู่พระเจ้าข้า 

ตรัสว่า เธอได้เห็นบรรดาอริยชนผู้มีปฏิปทาบริสุทธิ์ในโลกธาตุแห่งนั้น ท่องเท่ียวไปในอากาศ 

โดยมีปราสาททิพยมณเฑียรลอยตามกายนั้นไปโดยปราศจากสิ่งกีดกั้น ตลอดทศทิศเพื่อสักการะ

พระพุทธเจ้าท้ังปวงหรือไม่ และได้แลเห็นอริยชนท่ีนั้นเจริญพุทธานุสสติอย่างสืบเนื่องอยู่โดยตลอด
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หรือไม่ อีกยังมีหมู่สกุณาต่างๆที่ในอากาศธาตุ ส่งเสียงร้องนานาประการอันล้วนแต่เป็นอนศุาสนีย

กถา เธอได้เห็นอยู่หรือไม่ พระเมตไตรยะทูลว่า เป็นด่ังพระสุคตเจ้าตรัสแล้ว แต่ละส่ิงนั้นล้วนได้

เห็นแล้วพระเจ้าข้า  

รับสั่งกับพระเมตไตรยะว่า แล้วเวไนยนิกรในโลกธาตุแห่งนัน้ ท่ีถือกําเนิดโดยครรภ์เธอได้

เห็นหรือไม่ พระเมตไตรยะทูลว่า ข้าแต่พระโลกนาถ ข้าพระองค์เห็นมนุษย์ในสุขาวตีโลกธาตุยืน

ให้กําเนิด ๙๑  ดุจมหามายาเทวบุตรท่ีประทับในทิพยปราสาท ท้ังยังเห็นมีเวไนยนิกร(บางเหล่า)นัง่คู้

สมาธิบัลลังก์อยู่ในดอกบัว ถือกําเนิดโดยอุปปาติกวิธี ด้วยเหตุปัจจัยเช่นไรเล่าหนอที่เวไนยนิกรใน

โลกธาตุแห่งนั้น บ้างก็ถือกําเนิดโดยครรภ์ บ้างก็ถือกําเนิดโดยอุปปาติกะ พระเจ้าข้า 

 

邊地疑城第四十 
  

佛告慈氏：若有眾生，以疑惑心修諸功德，願生彼國。不了佛

智、不思議智、不可稱智、大乘廣智、無等無倫最上勝智，於此諸

智，疑惑不信。猶信罪福，修習善本，願生其國。復有眾生，積集善

根，希求佛智、普遍智、無等智、威德廣大不思議智。於自善根，不

能生信。故於往生清淨佛國，意志猶豫，無所專據。然猶續念不絕。

結其善願為本，續得往生。是諸人等，以此因緣，雖生彼國，不能前

至無量壽所。道止佛國界邊，七寶城中。佛不使爾，身行所作，心自

趣向。亦有寶池蓮華，自然受身。飲食快樂，如忉利天。於其城中，

不能得出。所居舍宅在地，不能隨意高大。於五百歲，常不見佛，不

聞經法，不見菩薩聲聞聖眾。其人智慧不明，知經復少。心不開解，

意不歡樂。是故於彼謂之胎生。若有眾生，明信佛智，乃至勝智，斷

除疑惑，信己善根，作諸功德，至心迴向。皆於七寶華中，自然化

生，跏趺而坐。須臾之頃，身相光明，智慧功德，如諸菩薩，具足成

就。彌勒當知，彼化生者，智慧勝故。其胎生者，五百歲中，不見三

                                                 
๙๑  อรรถกถา กล่าวว่า ผู้ไปกําเนิดที่สุขาวตีโลกธาตุล้วนเกิดโดยอุปปาติกวิธี คือเกิดแบบผุดขึ้นและเติบโตเป็นวิญญูชนทันที การกล่าวว่ายังมกีารเกิดแบบมหา

มายาเทวบุตร(คือพระนางสิริมหามายา พุทธมารดา เมื่อทํากาละแล้วได้ไปเกิดยังทิพยภูมิจึงเปลี่ยนสังขารเป็นเทวบุตร) เป็นการอุปมาว่าบุคคลที่ไปกําเนิดยังสุขาว

ตี บ้างเป็นผูย้ังมีกิเลส และมีกรรมติดตามไปกําเนิดที่สุขาวตีด้วย จึงตอ้งบําเพ็ญตนในทิพยปทุมเป็นเวลานาน แทนการใช้กรรมอย่างทรมาน จึงอุปมาการบําเพ็ญ

ตนในดอกบัวด่ังการเกิดโดยครรภ์ เพราะสัตว์ที่เกิดโดยครรภ์นั้นต้องอยู่ในที่มืดและแคบเป็นต้น แตก่็ยังเป็นการเกิดแบบพิเศษกว่ามนุษย์ทั่วไปคือการเกิดจาก

สีข้างของมารดา ไม่เปื้อนน้ําสุกกะของบิดา และน้ําเมือกน้ําคล้ําของมารดาเป็นต้น ต่อเมื่อตนได้มีกิเลสเบาบางเป็นพระอริยบุคคลแล้ว นํากรรมไปเกิดน้อยหรือไม่

มีเลย จึงได้กําเนิดในทิพยปทุมมาลย์ พระอมติาภพุทธะจะทรงแผ่พุทธรัศม ียังบัวนั้นให้บานออกในทันทีแล้วได้สดับพระเทศนา จนตนเองได้บรรลุถึงวิมุตติธรรม 
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寶，不知菩薩法式，不得修習功德，無因奉事無量壽佛。當知此人，

宿世之時，無有智慧，疑惑所致。 

 

วรรค ๔๐ วิจิกิจฉานคร แห่งพวกเมลัจฉะ๙๒  
 

พระผู้มีพระภาครับสั่งว่า หากมีสรรพสัตว์เกิดจิตวิจิกิจฉาสงสัยเคลือบแคลงอยู่ แล้วบําเพ็ญ

สรรพกุศล เพื่อตั้งใจไปกําเนิดยังโลกธาตุแห่งนัน้ โดยเป็นผู้มิเข้าใจปัญญาของพระพุทธะ มิเข้าใจ

ปัญญาท่ีหยัง่วัดคาดเดามิได้ มิเข้าใจปัญญาท่ีมิอาจสรรเสริญให้สมบูรณ์ครบถ้วนได้โดยง่าย มิ

เข้าใจปัญญาของมหาพทุธยานที่กว้างขวาง และยังมิเข้าใจวิชยปัญญาท่ีหาปัญญาอ่ืนมาเคียงเสมอ

และหาคํากล่าวท่ีเหมาะสมมิได้ ท้ังยังเคลือบแคลงมิเชื่อถือในปัญญาเหล่านี้ ดุจการเชื่อถือบาป

และบุญ แล้วจึงบําเพ็ญกุศลมูลตั้งใจไปอุบัติที่โลกธาตุแห่งนั้น  

อีกยังมีสรรพสัตว์ท่ีส่ังสมกุศลมูลเพื่อปรารถนาพุทธปัญญาท่ีรู้แจ้ง ปรารถนาสมันตปัญญาท่ีรู้

รอบ ปรารถนาอสมปัญญาท่ีมิอาจเทียมเสมอ และปรารถนามหาอจินไตยปัญญาท่ีย่ิงด้วยเดชและ

คุณอันคิดหยั่งเอามิได้ แต่กุศลมูลของตนนั้น มิสามารถยังศรัทธาให้เกิดมีขึ้น เหตน้ีุ เมื่อไปอุบัติยัง 

วิศุทธิพุทธเกษตรแล้ว ดวงจิตปานว่าเสวยสุขารมณ์แต่กห็ามูลเหตุมิได้ ท้ังยังประหนึ่งว่าเจริญ

พุทธานุสสติอยู่ตลอด เพราะตนได้ปลูกฝังปณิธานท่ีดีงามไว้เป็นมูลฐานเพื่ออุบัติ(ยังสุขาวตี) บุคคล

เหล่านี้ เพราะอาศัยเหตุปัจจัยประการนี้ ท่ีแม้นจักได้อุบัติยังโลกธาตุแห่งนั้นแล้ว แต่มิอาจเฝ้า

พระอมิตายุสพุทธะยังท่ีประทับ จักยับย้ังอยู่ท่ีขอบพุทธเกษตรที่แล้วด้วยรัตนะเจ็ดประการ ๙๓  ซึ่ง

พระพุทธะนั้นเล่าก็มิได้เป็นผู้กําหนดปรุงแต่งกายและจิตที่เป็นไปเอง๙๔ 

อันการมีปกติที่ถือกําเนินยังปทุมมาลย์ในรัตนโบกขรณี โภชนาหารเครื่องดื่มและสุขเวทนาท่ี

ประณีตเพียงดุสิตาเทวโลก ก็มีอยู่ในโลกธาตุแห่งนั้นแต่มิสามารถออกมาได้๙๕ เคหาสถานทั้งปวงท่ี
                                                 
๙๒ เมลจฺฉ คนป่า คนเถื่อน คนอยู่ตามชายแดน ผูน้ับถือลัทธิอ่ืนนอกพุทธศาสนา หรือหมายถึงปัจจันตประเทศ (หนึ่งใน อขณะ ๘ คือดินแดนที่ผู้ไปเกิดยากที่จะ

ได้พบพระพุทธเจ้า หรือได้ฟังธรรมของพระองค์ ม ี๑.สัตว์นรก ๒.สัตว์ดิรัจฉาน ๓.เปรต ๔.เทวดาที่มีอายุยืน ๕.คนที่เกิดในปัจจันตประเทศ ๖.คนพิการ ๗.พวก

มิจฉาทิฏฐิ ๘.สมัยว่างจากพระพุทธเจ้า) 
๙๓  อรรถกถาว่า ผู้มีภาวนาพุทธนามเป็นเหตุปัจจัยให้ไปกําเนิดที่สุขาวตี  ย่อมไปถึงเพียงขอบของพุทธเกษตรที่มีวิหาร ปราสาทประกอบด้วยรัตนะ ๗ ประการ 

ฯลฯ และเสวยสุขด่ังเช่นเทวภูมิช้ันดุสิตา เป็นผู้มิเส่ือมถอยในมรรคผลที่มีอยู ่ แต่ด้วยเหตุของความเคลือบแคลง (วิจิกิจฉากิเลส) จึงยังให้ระงับยุติอยู่ที่ขอบพุทธ

เกษตรเท่านัน้ มิสามารถออกจากรัตนนครนั้นได้ (คือการออกไปโปรดสัตว์ยังโลกธาตุอ่ืนๆที่มีความทุกข์)  เป็นเวลา ๕๐๐ ปีที่มิได้สัมผัสพระรัตนตรัย ซึ่งทั้งหมดนี้

ล้วนเพราะจิตปรุงแตง่ขึ้น และมีกําลังของกรรมแห่งตนเป็นเครื่องนําพา  
๙๔ กล่าวคือ การยับยั้งอยู่ที่เพียงขอบพุทธเกษตร หรือออกไปยังโลกอื่นๆ มิใช่เป็นเพราะพระพุทธบันดาล แตเ่ป็นเพราะวิบากและบารมีของผูน้ั้นเอง ที่ทําให้เป็นไป 
๙๕  ผูดํ้ารงสถานะเป็นมนุษย์ในสุขาวตีโลกธาตุ จักอาศัยอยู่บนพื้นดินเท่านัน้ มิสามารถเหาะขึ้นสู่อากาศ ไม่สามารถเดินทางด้วยฤทธิ์ออกไปยังโลกธาตุอ่ืนๆ เพื่อ

บําเพ็ญบารมี แต่ถึงกระนั้นก็ยังเป็นผู้มิเส่ือมถอยย้อนกลับสู่เบื้องต่ําอีก และมีธรรมชาติที่อุบัติโดยดอกบัวเช่นกัน เช่นเดียวกับมนุษย์โลกแห่งนี้ที่มีธรรมชาติอุบัติ

โดยครรภ์ 
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ตั้งอยู่บนผืนพสุธาก็มิอาจขยายใหญ่โตตามมโนรถ เป็นเพลาห้าร้อยปีที่มิได้พบพระพุทธะ มิได้สดับ

ธรรม มิได้พบโพธิสัตว์ สาวก อริยชน ยังเป็นผู้มีปัญญาญาณมิแจ่มแจ้ง เข้าใจพระธรรมน้อยนิด 

ดวงใจยังมิเปิดออก ดวงจิตมิเกษมยินดี ด้วยเหตุนี้จึงกาํเนิดโดยครรภ์ แต่หากมีสรรพสัตว์ผู้เล่ือมใส

แจ่มแจ้งในพุทธปัญญาจนถึงวิชยปญัญา ปหานวิจิกิจฉากิเลสจนส้ิน ศรัทธาในกุศลมูลของตน 

กระทํากุศลท้ังปวง มีจิตตั้งมั่นอันอทุิศไปแล้วไซร้ ย่อมจักอุบัติโดยอุปปาติกวิธี นั่งคู้สมาธิบังลังก์

อยู่ในสัปตรัตนปทุมชาติทั้งส้ิน ในขณะเดียวรูปกายนั้นจะรุ่งเรืองสว่างไสว พร้อมด้วยปัญญาญาณ

และบุญญาธิการ สําเร็จสมบูรณ์ด่ังโพธิสัตว์ท้ังปวง  

เมตไตรยะเธอพึงทราบเถิดว่า ผู้อุปปาติกะอุบัติขึ้นเองนัน้ เพราะเหตุท่ีมีปัญญาญาณประเสริฐ

ยอดเยี่ยม ส่วนผู้อุบัติขึ้นโดยครรภ์นั้น ในเพลาห้าร้อยปีย่อมมิได้พานพบพระรัตนตรัย มิรู้จักโพธิ-

สัตวธรรม มิอาจประพฤติอบรมในกุศล ไร้เหตุท่ีจักได้สนองกิจของพระอมิตายุสอรหันตสัมมา

สัมพุทธะ พึงทราบเถิดว่าผู้นั้น เมื่อบุพชาติกาลก่อนเป็นผู้ไร้ปัญญาญาณ มีวิจิกิจฉากิเลสเป็น

เครื่องยังให้เป็นไป 

 

 

 

惑盡見佛第四十一 
 

譬如轉輪聖王，有七寶獄，王子得罪，禁閉其中。層樓綺殿，寶

帳金床。欄窗榻座，妙飾奇珍。飲食衣服，如轉輪王。而以金鏁繫其

兩足。諸小王子，甯樂此不？慈氏白言：不也世尊。彼幽縶時，心不

自在，但以種種方便，欲求出離。求諸近臣，終不從心。輪王歡喜，

方得解脫。佛告彌勒：此諸眾生，亦復如是。若有墮於疑悔，希求佛

智，至廣大智。於自善根，不能生信。由聞佛名起信心故，雖生彼

國，於蓮華中不得出現。彼處華胎，猶如園苑宮殿之想。何以故？彼

中清淨，無諸穢惡。然於五百歲中，不見三寶，不得供養奉事諸佛，

遠離一切殊勝善根。以此為苦，不生欣樂。若此眾生識其罪本，深自

悔責，求離彼處。往昔世中，過失盡已，然後乃出。即得往詣無量壽

所，聽聞經法。久久亦當開解歡喜，亦得徧供無數無量諸佛，修諸功

德。汝阿逸多，當知疑惑於諸菩薩為大損害，為失大利，是故應當明
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信諸佛無上智慧。慈氏白言：云何此界一類眾生，雖亦修善，而不求

生？佛告慈氏：此等眾生，智慧微淺。分別西方，不及天界，是以非

樂，不求生彼。慈氏白言：此等眾生，虛妄分別。不求佛剎，何免輪

迴。佛言：彼等所種善根，不能離相，不求佛慧，深著世樂，人間福

報。雖復修福，求人天果，得報之時，一切豐足，而未能出三界獄

中。假使父母、妻子、男女眷屬，欲相救免，邪見業王，未能捨離，

常處輪迴，而不自在。汝見愚痴之人，不種善根，但以世智聰辯，增

益邪心。云何出離生死大難。復有眾生，雖種善根，作大福田。取相

分別，情執深重。求出輪迴，終不能得。若以無相智慧，植眾德本。

身心清淨，遠離分別。求生淨剎，趣佛菩提。當生佛剎，永得解脫。 

 

วรรค ๔๑ สิ้นอาสวะจึงพบพระพุทธองค์ 
 

อุปมาพระเจ้าจักรพรรดิราช มีพันธนาคารประกอบด้วยรัตนะเจ็ดประการ ราชบุตรเมื่อลุแก่

โทษ จึงถูกจองจําในนัน้ ท่ีซึ่งประกอบด้วยปราสาทอันงดงามตระการตา มีรัตนวิสูตร แท่นบรรทม

ทองคํา ช่องบัญชรและพระอาสน์ที่ประดับตบแต่งวิจิตรพิสดาร เครื่องราชูปโภค กระยาหาร ภูษา

ทรง ก็ประหนึ่งพระเจ้าจักรพรรดิ ท้ังยังมีตรวนทองคําล่ามไว้ที่เท้าท้ังสอง บรรดายุวราชกุมาร

ท้ังหลายจักเป็นสุขอยู่หรือไม่  

พระเมตไตรยะทูลว่า หามิได้พระโลกนาถเจ้า ก็เมื่อเพลาที่ถูกจองจํานัน้ ดวงจิตมิเป็นอิสระ 

จึงใช้อุปายะนานาประการ เพื่อให้หลุดออกไป ได้ขอให้บรรดาอํามาตย์คนสนิทช่วยเหลือ แต่ท่ีสุด

ย่อมมิสมดั่งใจ ต่อเมื่อพระเจ้าจักรพรรดิทรงพอพระทัยแล้วจึงจักหลุดพ้นได้   

มีพุทธดํารัสกับพระเมตไตรยะว่า บรรดาสรรพสัตว์ก็เป็นเช่นนี้ หากตกสู่ห้วงวิจิกิจฉาความ

เคลือบแคลงและกุกกุจจะความเศร้าใจ แล้วปรารถนาพุทธปัญญาจนถึงมหาอจินไตยปัญญา แต่

กุศลมูลของตนมิอาจยังให้เกิดศรัทธา เหตเุพราะได้สดับพระพุทธนามแล้วจึงเกิดจิตศรัทธา แม้นจัก

ไปอุบัติยังโลกธาตุแห่งนัน้ แต่มิสามารถออกจากปทุมชาตินั้นได้ อันปทุมครรภ์นั้น มีสัญญา

ลักษณะอยู่เช่นหนึง่คือมีอุทยานปราสาทมณเฑียรปรากฏอยู่ภายใน เหตุไฉนนั้นฤๅ เพราะในที่นั้น

บริสุทธ์ิสะอาด ปราศจากความชั่วสกปรกทั้งปวง ยังให้ห้าร้อยปีมิได้พบพระรัตนตรยั๙๖ มิอาจถวาย

                                                 
๙๖ กล่าวคือ พระรัตนตรัยจักเกิดมีขึ้นเนื่องจาก หมูสั่ตว์มีอินทรีย์ที่พอจักเข้าใจธรรมได้ เชน่พุทธสมัยของพระศากยมุนีพุทธเจ้า มนุษย์มีอายุโดยประมาณ ๑๐๐ ปี 

เมื่อพระองค์เทศนาเรื่องทุกข์ของชาติและมรณะ หมูสั่ตว์จึงมองเห็นสภาวธรรมนั้นโดยง่าย แต่หมูสั่ตว์ในสุขาวตีที่เกิดโดยครรภ์ เป็นผู้พกพาวิบากกรรมจาก
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สักการะ สนองกิจของพระพุทธเจ้าท้ังปวง ยังห่างไกลจากกุศลมูลที่ประเสริฐท้ังปวง เช่นนี้จึง

เรียกว่าเป็นทุกข์ มิน่ายินดี๙๗ หากหมูสั่ตว์เหล่านี้ได้ระลึกในมูลบาป๙๘ แล้วสํานึกเสียใจอย่างสุดซึ้ง

แล้วไซร้ จึงเกิดความปรารถนาจักออกจากสถานแห่งนัน้ เมื่อบาปโทษในบุพชาติส้ินแล้ว ภายหลัง

จึงออกมาได้ แล้วไปเฝ้าพระอมิตายุสอรหันตสัมมาสัมพุทธะยังท่ีประทับเพื่อสดับพระธรรมเทศนา 

ผ่านไปหลายเพลาจึงจกัรู้แจ้งและเป็นสุข(เพราะหมดกิเลส) สามารถถวายสักการะพระพุทธเจ้า

จํานวนอสงไขยและอมิตะพระองค์๙๙เพื่อบําเพ็ญกุศลท้ังปวง  

อชิตะ๑๐๐ เธอพึงทราบเถิดว่าวิจิกิจฉากิเลส คือเภทภัยอันใหญ่หลวงของบรรดาโพธิสัตว์ ยงัให้วิบัติ

ในมหาหิตประโยชน์ ด้วยเหตุน้ี พึงแจ้งในศรัทธาที่มีต่ออนุตรปัญญาญาณของพระพทุธเจ้าทั้งปวง 

พระเมตไตรยะทูลว่า แล้วเวไนยสัตว์ใน(สหา)โลกธาตุแห่งนี้ประเภทใดเล่าหนอ ท่ีแม้นจัก

บําเพ็ญกุศลแต่มิได้ไปอุบัติ(ท่ีสุขาวตีโลกธาตุ)  

ตรัสว่า หมู่สัตว์ท่ีมีปัญญาญาณตื้นเขินแยกแยะประจิมทิศว่ามิเสมือนทิพยโลก หาใช่สุขา-

รมณียสถานไม่ จึงมิปรารถนาไปอุบัติยังท่ีนั้น 

 ทูลว่า หมูสั่ตว์ประเภทนี้ ได้แยกแยะด้วยความไม่จริง เมื่อมิปรารถนาพุทธเกษตรแล้วจักเว้น

เสียจากสังสารวัฏได้กระไร  

ตรัสว่า หมู่สัตว์เหล่านี้ได้ปลูกฝังกุศลมูลไว้แต่มิอาจอุเบกขาในบุญนัน้ ๑๐๑  ไม่ปรารถนาพุทธ

ปัญญา หลงจมอยู่ในโลกียสุขและบุญวาสนาของโลก แม้นจักบําเพ็ญกุศลก็เป็นไปเพื่อปรารถนา

ลาภผลของมนุษย์และเทวดา เมื่อวิปากผลสนองคือมีทุกส่ิงพร้อมมูล แต่กระนัน้ก็ยังหลุดพ้นจาก

เครื่องจองจาํของตรีภูมิมิได้ แม้ว่าบิดามารดา ภริยาแลบุตร เครือญาติหญิงชาย ต่างปรารถนาจัก

อนุเคราะห์กันให้พ้นราชาแห่งกรรมคือมิจฉาทัศนะ ๑๐๒  เมื่อสละทิ้ง(ซึ่งความเห็นผิด)มิได้ จึงต้อง

ว่ายเวียนในสังสารวัฏอยู่เป็นนิจ เป็นผู้ไร้อิสรภาพ เธอพึงพิจารณาโมหบุรุษนี้ ผู้มิปลูกฝังกุศล

                                                                                                                                                                   
โลกธาตุอ่ืนๆ แล้วไปเกิดยังสุขาวตี  ยังมีปัญญาน้อย มิอาจเห็นสภาวธรรมได้ เป็นเวลา ๕๐๐ ปี จึงได้แต่สํานึกความผิดของตน โดยปฏิบัติสมาธิในดอกบัวของตน 

เป็นเวลายาวนานแทนการไปรับทุกข์ในอบายภูมิต่างๆ และอุปมาว่าผู้ที่พกพากรรมไปเกิดเสมือน ราชบุตร ถูกคุมขังในปราสาทที่วิจิตรงดงาม อันหมายถึงสภาวจิต

ที่ยังไม่หลุดพ้นนั่นเอง  
๙๗  แม้การได้ไปเกิดในสุขาวตี แต่ขาดปัญญาที่ผ่านการอบรมมาดีแล้ว ยังถือว่าไกลจากกุศลที่ประเสริฐอยู ่ การมิได้พบพระรัตนตรัย ฯลฯ จึงถือเป็นทุกข์และไม่

น่ายินดี 
๙๘ ความหมายคือ ความสงสัย, อวิชชา อันเป็นฐานของอกุศลทั้งปวง 
๙๙ อสงไขย คือ นับไม่ได้ถ้วน มีจํานวนมากจนนับไม่ได้ทั้งหมด และอมิตะ คือ ประมาณมิได้ เพราะมีจํานวนมากเกินประมาณ 
๑๐๐ อชิตะ คือ นามหนึ่งของพระศรีอาริยเมตไตรยมหาโพธิสัตว์  
๑๐๑ ผู้ติดบุญ คือทําบุญกุศลเพื่อปรารถนาเป็นเทพ พรหมเท่านัน้ มิใช่ทําบุญเพื่อลดละกิเลส ความโลภ เพื่อให้กิเลสสิ้นไป แต่พอใจเพียงกามสุขที่ประณีตกว่าของ

มนุษย ์เป็นผู้ไม่มีปัญญา เพราะบุญนัน้ยังให้เกิดในสุคติภูม(ิยังต้องมาเกิดอีกเพราะยังมีตัณหาอวิชชา) แตป่ัญญายังให้เกิดในพุทธเกษตร จนถึงพระนิรวาณในที่สุด 
๑๐๒  หรือ มิจฉาทิฏฐิ คือความเห็นผิด จากความเป็นจริง ที่กล่าวว่าเป็นราชาแห่งกรรม เพราะมีความเห็นผิดจึงยึดมั่นถือมั่นในตัวตน ยังให้เกิดทุกข์สืบเนื่องไม่

สิ้นสุด  
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มูล๑๐๓ ท่ีฉลาดหลักแหลมในปัญญาอย่างโลก แต่จิตใจชั่วร้ายเป็นทวีคูณ เช่นนี้แล้วจักพ้นภัยพิบัติที่

ร้ายแรงของสังสารวัฏได้อย่างไร ยังมีหมู่สัตว์ท่ีแม้นได้ปลูกฝังกุศลมูล และกระทํามหาบุญเกษตร

เอาไว้ แต่กลับติดยึดแบ่งแยก๑๐๔มีความยึดมั่นหนักหนา เมื่อปรารถนาพ้นจากสังสารวัฏแต่ที่สุดมิ

อาจบรรลุถึง หากอาศยัอนิมิตปัญญา๑๐๕ในการปลูกฝังกุศลมูลท้ังปวง มีกายและจิตบริสุทธ์ิ ไกล

จากความแบ่งแยก แล้วปรารถนาไปอุบัติที่วิศุทธิเกษตร ยินดีชื่นชมในพระพุทธโพธิ ก็ย่อมได้อุบัติ

ยังพุทธเกษตรและบรรลุถึงพระวิมุตติเป็นนิจกาล  

 

 

菩薩往生第四十二 
  

彌勒菩薩白佛言：今此娑婆世界，及諸佛剎，不退菩薩當生極樂

國者，其數幾何？佛告彌勒：於此世界，有七百二十億菩薩，已曾供

養無數諸佛，植眾德本，當生彼國。諸小行菩薩，修習功德，當往生

者，不可稱計。不但我剎諸菩薩等，往生彼國，他方佛土，亦復如

是。從遠照佛剎，有十八俱胝那由他菩薩摩訶薩，生彼國土。東北方

寶藏佛剎，有九十億不退菩薩，當生彼國。從無量音佛剎、光明佛

剎、龍天佛剎、勝力佛剎、師子佛剎、離塵佛剎、德首佛剎、仁王佛

剎、華幢佛剎，不退菩薩當往生者，或數十百億，或數百千億，乃至

萬億。其第十二佛名無上華，彼有無數諸菩薩眾，皆不退轉。智慧勇

猛，已曾供養無量諸佛，具大精進，發趣一乘。於七日中，即能攝取

百千億劫，大士所修堅固之法。斯等菩薩，皆當往生。其第十三佛名

曰無畏，彼有七百九十億大菩薩眾，諸小菩薩及比丘等，不可稱計，

皆當往生。十方世界諸佛名號，及菩薩眾當往生者，但說其名，窮劫

不盡。 

 

                                                 
๑๐๓ การปลูกฝังกุศลมูลในความหมายนี้คือ เพื่อลดละกิเลส แล้วหวังใจสู่ความดับทุกข์ หรือความหมายคือการเจริญพุทธานุสสติ ภาวนาพุทธนาม(เป็นเหตุ) การ

ไปเกิดที่สุขาวตีและตรัสรู้โพธิญาณ(เป็นผล) แต่การปลูกฝังกุศลแบบชาวโลกที่เรียกว่า โมหบุรุษ หรือ ผู้โง่เขลานัน้ คือการทํากุศลเพื่อหวังวาสนาแบบโลกๆ ยังให้

เวียนว่ายในสังสารวัฏไม่จบสิ้น  
๑๐๔ หมายถึงการแบ่งแยกเราเขา  ฐานะ  ปัญญา  ลัทธินิกาย เป็นต้น เป็นเพราะขาดปัญญาหยั่งเห็น อนัตตาของสรรพสิ่ง และขาดเมตตากรุณา ไม่เห็นว่าสัตว์

ทั้งหลายล้วนมีทุกข์จากการเกิดตาย เสมือนกับเราทั้งสิ้น  
๑๐๕ อนิมิตปัญญา คือปัญญาที่หานิมิตใดๆมิได้ ปัญญาที่ไม่ยึดในเครื่องหมาย สัญลักษณ์ใดๆ  
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วรรค ๔๒ การไปอุบัติของพระโพธิสัตว ์

 
 พระเมตไตรยโพธิสัตว์ทูลว่า ในสหาโลกธาตแุละพุทธเกษตรทั้งปวงนั้น จักมีโพธิสัตว์ผู้มิ

เส่ือมถอยได้ไปอุบัติยังสุขาวตีโลกธาตุจํานวนเท่าไรหนอพระเจ้าข้า 

  มีพุทธดํารัสต่อพระเมตไตรยะว่า (สหา)โลกธาตุแห่งนี้ มีโพธิสัตว์จํานวนเจ็ดร้อยยี่สิบโกฏิ 

ท่ีเคยถวายสักการะพระพุทธเจ้าจํานวนอสงไขยพระองค์มาแล้ว ได้ส่ังสมกุศลมูลท้ังปวงแล้ว และ

จักได้ไปอุบัติยังโลกธาตุแห่งนั้น เหล่าโพธิสัตว์ท่ีดําเนินจลุจริยา ๑๐๖  อบรมกุศลอยู่ท่ีจักได้ไปอุบัติก็

มีจํานวนอยู่นับมิถ้วน มิเพียงแต่เหล่าโพธิสัตว์ในโลกธาตุของเราที่จักไปอุบัติยังสุขาวตีโลกธาตุ

เท่านั้น ท่ีจะไปอุบัติยังพุทธเกษตรในทิศาอื่นๆ ก็(นับไม่ถ้วน)เช่นกนั จากเกษตรแห่งพระฑีฆา

ประภาสพุทธะนั้น มีโพธิสัตว์มหาสัตว์จํานวนสิบแปดโกฏินยุตะท่ีจะไปอุบัติยัง(สุขาวตี)โลกธาตุแห่ง

นั้น เกษตรแห่งพระรัตนครรภ์พุทธะเบื้องอีสาน มีโพธิสัตว์ผู้มิเส่ือมถอยเก้าสิบโกฏิที่จะไปอุบัติยัง

โลกธาตุนั้น จากเกษตรแห่งพระอนันตสวรพุทธะ เกษตรแห่งพระรัศมีประภาสพุทธะ เกษตรแห่ง

พระนาคเทวพุทธะ เกษตรแห่งพระวิชยพลพุทธะ เกษตรแห่งพระสิงหพุทธะ เกษตรแห่งพระนิรธุลี

พุทธะ เกษตรแห่งพระคุณกูฏพุทธะ เกษตรแห่งพระมานุเษนทรพุทธะ เกษตรแห่งพระปทุมธวัช

พุทธะ ก็มีโพธิสัตว์ผู้มิเส่ือมถอยที่จะไปถืออุบัติ นับได้พันโกฏิบ้าง แสนโกฏิบ้าง จนถึงหมื่นโกฏิก็มี 

แม้พระพุทธเจ้าองค์ที่สิบสองนามว่า อนุตรศรี ก็มีหมู่โพธิสัตว์จํานวนอสงไขยผู้มิเส่ือมถอย๑๐๗  มี

ปัญญาญาณและอาจหาญแกล้วกล้า เคยถวายสักการะพระพุทธเจ้าจํานวนประมาณมิได้มาแล้ว

ท้ังส้ิน ล้วนสมบูรณ์ในมหาวีริยะ มุ่งมั่นในเอกยาน สามารถผนวกธรรมที่บําเพ็ญไว้จํานวนร้อยพัน

โกฏิกัลป์ในเจ็ดวาร ซึ่งโพธิสัตว์เหล่านี้ก็จักไปอุบัติท้ังส้ิน แม้พระพุทธเจ้าองค์ที่สิบสามนามว่า อภ

                                                 
๑๐๖  จุลจรยิา คือการบําเพ็ญอย่างค่อยเป็นค่อยไป หรืออนิตยโพธิสัตว์ คือโพธิสัตว์ที่ยังไม่เที่ยงแท้ต่อพุทธภูม ิ อาจเปลี่ยนไปสู่สาวกภูมิ หรือปัจเจกภูมิได้และ

มหาจริยา คือบําเพ็ญบารมีอย่างยิ่งยวด หรือนิตยโพธิสัตว์ คือโพธิสัตว์ที่เป็นผู้เที่ยงแท้ จะได้ตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้าแน่นอน 
๑๐๗  โพธิสัตว์ผู้มิเส่ือมถอยที่จะไปอุบัติยังสุขาวตีนัน้ อรรถาธิบายช่ือ ต้าหลุน้《 大 論 》ถามว่า โพธิสัตวธรรมว่าควรโปรดสรรพสัตว์ แตเ่หตุใดโพธิสัตว์จึง

ประทับที่สุขาวตีจํานวนมาก ตอบว่าโพธิสัตว์มี ๒ ลักษณะ คือ ๑.ผู้มีเมตตากรุณาต่อสรรพสัตว์มาก ๒.ผู้ประกอบด้วยพุทธกุศลคุณมาก โพธิสัตว์ผู้ประกอบด้วย

พุทธกุศลนี้ย่อมสถิตยังสุขาวตีโลกธาตุ แต่โพธิสัตว์ที่มีเมตตากรุณามากจักสถิตยังสถานที่ไร้พุทธธรรม และคัมภีร์หลุน่จู《้論註》ว่าโพธิสัตว์ผูบ้ําเพ็ญบารมี

ตั้งแต่ปฐมภูมิที่๑ ถึงสัปตภูมิที่๗  จักนิรมาณกายจํานวนมหาศาลไม่มีประมาณ แล้วไปยังโลกธาตุต่างๆไม่มีประมาณเพื่อกระทําพุทธกิจ  ทั้งหมดนี้จําต้อง

เข้าสมาธิจึงจะกระทํากิจนี้ได้  ด้วยเหตุที่ต้องยังเจริญสมาธิในการทําพุทธกิจอยู ่ จึงได้ชื่อว่า ยังมิถึงวิศุทธิจิต  บรรดาโพธิสัตว์จึงปรารถนาไปอุบัติที่สุขาวตี เพื่อ

พบพระอมิตาภะพุทธะ อันคุรุนาครชุน(โพธิสัตว์) และพระวสุพันธุ(โพธิสัตว์)ก็ตั้งจิตไปสุขาวตีด้วย กล่าวอีกว่าโพธิสัตว์ที่ดํารงสัปตภูมิที่๗ เป็นต้นไปย่อมบรรลุมหา

ปรินิรวาณ กล่าวคือเบื้องสูงมิต้องวอนขอให้พระพุทธเจ้าทั้งปวงช่วยเหลืออีก เบื้องล่างก็มิพบสรรพสัตว์ใดต้องอนุเคราะห์ ยังให้อุเบกขาในพุทธมรรค ขณะนั้นหาก

มิได้พระพุทธเจ้าทั้งทศทิศประทานการคุ้มครอง จักบรรลุถึงนิพพานในทันที หากโพธิสัตว์อาศัยที่สุขาวตี และได้พบพระอมิตาภพุทธะแล้ว ย่อมจักไร้ซึ่งความ

ลําบากในการข้ามสภาวะนิพพานก่อน บรรลุพุทธภูมิได้ 
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ยันทะ  ก็มีมหาโพธิสัตว์จํานวนเจ็ดร้อยเก้าสิบโกฏิ บรรดาจุลโพธิสัตว์และภิกษุอันคํานวณซึ่ง

ประมาณมิได้ท่ีจักได้ไปอุบัติ อันพระนามของพระพุทธเจ้าในทิศท้ังสิบและหมู่โพธิสัตว์ท่ีจักไปถือ

อุบัตินั้น แม้นจักกล่าวเพียงชื่อจนส้ินกัลป์ก็มิหมดส้ินได้เลย  

 

非是小乘第四十三 
  

佛告慈氏：汝觀彼諸菩薩摩訶薩，善獲利益。若有善男子、善女

人，得聞阿彌陀佛名號，能生一念喜愛之心，歸依瞻禮，如說修行。

當知此人為得大利。當獲如上所說功德。心無下劣，亦不貢高。成就

善根，悉皆增上。當知此人非是小乘，於我法中，得名第一弟子。是

故告汝天人世間阿修羅等，應當愛樂修習，生希有心。於此經中，生

導師想。欲令無量眾生，速疾安住得不退轉，及欲見彼廣大莊嚴、攝

受殊勝佛剎，圓滿功德者，當起精進，聽此法門。為求法故，不生退

屈諂偽之心。設入大火，不應疑悔。何以故？彼無量億諸菩薩等，皆

悉求此微妙法門，尊重聽聞，不生違背。多有菩薩，欲聞此經而不能

得，是故汝等應求此法。 

  

วรรค ๔๓ มิใช่ยานที่คับแคบ 
 

รับสั่งกับพระเมตไตรยะว่า เธอพิจารณาโพธิสัตว์มหาสัตว์เหล่านัน้ ท่ีได้เสวยหิตประโยชน์

อันดีเลิศเถิด หากมีกุลบุตร กุลธิดาที่ได้สดับนามแห่งพระอมิตายุสสัมมาสัมพุทธะ แล้วสามารถ

เกิดจิตโสมนัสยินดีเพียงขณะหนึ่ง น้อมพระองค์เป็นสรณะและถวายอภิวันท์ ตามจริยาปฏิบัติที่

กล่าวแล้วนัน้ พึงทราบเถิด บุคคลนี้ย่อมลุแก่ประโยชน์มหาศาล ได้รับกุศลานิสงค์ดั่งท่ีพรรณนา

แล้วในเบื้องต้น ดวงจิตปราศจากความต่ําต้อยและความสงูส่ง มีกุศลมูลที่วัฒนายิ่งขึ้น พึงทราบได้

ว่าบุคคลนี้หาใช่ผู้มีอัธยาศัยในยานที่คับแคบ๑๐๘ (ผู้นี้)ในธรรมของตถาคตจกัชื่อว่าเอกอัครสาวก๑๐๙ 

                                                 
๑๐๘  คัมภีร์อมิตาภาธิบาย《彌陀要解》กล่าวว่า ที่กล่าวว่ามิใช่อัธยาศัยหีนยานกิชน นั้นหมายถึงมหาปณิธานสาคร แห่งพระอมิตายุสพุทธะนัน้ เป็นเอก

ยานดุจ รถที่เทียมด้วยโคอุสุภราช ไร้ซึ่งสาวกยาน ปัจเจกยาน และโพธิสัตวยาน เพราะยานท้ังสามยังเป็นยานเล็ก ต่อเมื่อได้รวมยานทั้งสามแล้วจึงเรียกว่า 

เอกยาน มหายานหรอืพุทธยาน 
๑๐๙ ความหมายคือพระวจนะนี้ บุคคลในโลกล้วนแต่หยั่งใจเชื่อไดย้าก ผู้ที่ศรัทธาจึงได้ชื่อว่า เป็นสาวกอันดับหนึ่ง  
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เพราะเหตุน้ี จึงกล่าวแก่เธอ เทวดา มนุษย์และอสูรท้ังปวง ว่าพึงอบรมและบําเพ็ญอยู่ด้วยโสมนัส

ยินดี บังเกิดจิตอันหาได้ยาก อาศัยธรรมกถานี้เป็นอาจารย์ชี้นํา หากปรารถนายังสรรพสัตว์อันไม่มี

ประมาณให้ดํารงในสถานะที่มิเสื่อยถอยโดยเร็ว ปรารถนาได้ยลอลังการยิ่งใหญ่ของโลกธาตแุห่ง

นั้น และได้รับความวิเศษของพุทธเกษตร มีกุศลบารมีบริบูรณ์แล้วไซร้ พึงมีวิริยะพากเพียร สดับ

ธรรมทวาร ๑๑๐ น้ี เหตุท่ีปรารถนาธรรมนี้ ยังให้มิเสื่อมถอยสู่มายาจิตและสาเถยยจิต แม้จักเข้าสู่

มหาอัคคีก็จกัมิพึงสงสัยและเสียดาย ด้วยเหตุไฉนนั้นฤๅ เพราะบรรดาโพธิสัตว์ท่ีประมาณจํานวน

โกฏิมิได้เหล่านั้น ก็ล้วนแต่ปรารถนาคัมภีรธรรมนี้ มีความเคารพในการสดับธรรมและมิล่วงละเมิด 

ยังมีโพธิสัตว์จํานวนมากนักแลที่ปรารถนาจักสดับธรรมกถานี้แต่มิได้สดับ เหตุนี้เธอท้ังหลายพึงตั้ง

ความปรารถนาในธรรมนี้เถิด 

 

 

受菩提記第四十四 

 

若於來世，乃至正法滅時，當有眾生，植諸善本，已曾供養無量

諸佛。由彼如來加威力故，能得如是廣大法門。攝取受持，當獲廣大

一切智智。於彼法中，廣大勝解，獲大歡喜。廣為他說，常樂修行。

諸善男子，及善女人，能於是法，若已求、現求、當求者，皆獲善

利。汝等應當安住無疑，種諸善本，應常修習，使無疑滯，不入一切

種類珍寶成就牢獄。阿逸多，如是等類大威德者，能生佛法廣大異

門。由於此法不聽聞故，有一億菩薩，退轉阿耨多羅三藐三菩提。若

有眾生，於此經典，書寫、供養、受持、讀誦，於須臾頃為他演說，

勸令聽聞，不生憂惱，乃至晝夜思惟彼剎，及佛功德，於無上道，終

不退轉。彼人臨終，假使三千大千世界滿中大火，亦能超過，生彼國

土。是人已曾值過去佛，受菩提記。一切如來，同所稱讚。是故應當

專心信受、持誦、說行。 

 

 

 

                                                 
๑๑๐ ธรรมทวาร 法門 แปลว่า ประตูแห่งธรรม หรือประตูนําไปถึงธรรม บางครั้งแปลว่า ธรรมมุข ธรรมขันธ์ ธรรมวิถี ก็ได้ ในกรณีนี้หมายถึงมหาสุขาวตีสูตร 
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วรรค ๔๔ ลัทธยาเทสพุทธพยากรณ ์
 

หากอนาคตภาคเบ้ืองหน้าจนถึงสมัยที่พระสัทธรรมเสื่อมส้ิน จักมีสรรพสัตว์ท่ีได้ปลูกฝังกุศล

มูลเอาไว้ ได้ถวายสักการะพระพทุธเจ้าประมาณพระองค์มิได้มาแล้ว ด้วยพุทธานุภาพของพระ

ตถาคตเจ้าเหล่านั้นเป็นเหตุ ให้ได้รับไวปุลยธรรมทวารประการเช่นนี้ ๑๑๑ จักได้ธํารงและน้อมปฏิบัติ 

ได้บรรลุสัพพัญญุตปัญญาอันไพศาล เพราะอาศัยในธรรมนั้น จึงน้อมใจไปตาม ๑๑๒ อย่างยิ่ง ให้

ได้รับสุขโสมนัสมหาศาล จักประกาศแก่คนทั้งปวงและดําเนินจริยาด้วยความสุขอยู่เป็นนิจ กุลบุตร

และกุลธิดาท้ังหลาย ท่ีปรารถนาแล้ว ท่ีปรารถนาอยู่ และกําลังตั้งความปรารถนาย่อมได้รับ

ประโยชน์ดีงามทั้งส้ิน 

เธอท้ังหลายพึงตั้งอยู่ด้วยความมิสงสัยเคลือบแคลง ปลูกฝังกุศลมูลท้ังปวง แลอบรมปฏิบัติ

อยู่เป็นนิจศีล ยังความไม่สงสัยเป็นเครื่องชะลอให้มิหลงเข้าสู่ทรัพย์สมบัติท้ังปวงท่ีเป็นคอกคุมขัง  

ดูก่อนอชิตะ บรรดา(โพธิสัตว์)ผู้ย่ิงด้วยเดชและคณุเหล่านี้ จักเกิดมีพุทธธรรมไวปุลยทวาร

ประการอื่นๆ เพราะมิได้สดับธรรมอันนี้ ยังให้มีโพธิสัตว์จํานวนหนึ่งโกฏิเสื่อมถอยจากพระอนุตร

สัมมาสัมโพธิ หากมีหมูสั่ตว์ท่ีจารึก ขีดเขียน บูชา จดจํา ธํารงรักษาและสาธยายซึ่งพระธรรมสูตร

น้ี แม้การได้ประกาศแก่ผู้อ่ืนชั่วขณะเดียว แล้วยังให้ผู้ท่ีได้สดับฟัง มีความโศกาดูรที่ระงับและไม่

กําเริบขึ้นอีก จนถึงยังให้ผู้นั้นเฝ้าตามระลึกแต่พุทธเกษตรแห่งนั้นและพระพุทธคุณตลอดราตรีแล้ว

ไซร้ (บุคคลท่ีประกาศธรรม)จักมิเส่ือมถอยจากพระอนุตรสัมมามรรคแม้ที่สุด บุคคลนั้นเมือ่ถึง 

กาละ สมมติว่าในตรีสหัสมหาสหสัโลกานุโลกจะลุกไหม้ด้วยมหาเพลิงก็จักข้ามพ้นไปได้ แล้วไป

อุบัติยัง(สุขาวตี)โลกธาตุแห่งนั้น บุคคลนี้เป็นผู้เคยพบพระพุทธเจ้าในอดีตและได้รับลัทธยาเทส

พุทธพยากรณ์มาแล้ว พระตถาคตทั้งปวงจักร่วมกันสรรเสริญสดุดี ด้วยเหตุนี้พึงตั้งใจ ศรัทธาน้อม

รับ ธํารงสาธยาย กล่าวสั่งสอนและประพฤติจริยาเถิด 

 

 

 

 

                                                 
๑๑๑ ความหมายคือ ธรรมทวารที่กล่าวแสดง ขยายความอย่างกว้างขวาง อุปมา ประตูแห่งธรรมที่เปิดกว้าง 
๑๑๒ อธิโมกษ์ ศัพท์ว่า 勝解 แปลว่า ความน้อมใจไปตาม 
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獨留此經第四十五 
  

吾今為諸眾生說此經法，令見無量壽佛，及其國土一切所有。所

當為者，皆可求之。無得以我滅度之後，復生疑惑。當來之世經道滅

盡，我以慈悲哀愍，特留此經止住百歲。其有眾生，值斯經者，隨意

所願，皆可得度。如來興世，難值難見。諸佛經道，難得難聞。遇善

知識，聞法能行，此亦為難。若聞斯經，信樂受持，難中之難，無過

此難。若有眾生得聞佛聲，慈心清淨，踊躍歡喜，衣毛為起，或淚出

者，皆由前世曾作佛道，故非凡人。若聞佛號，心中狐疑，於佛經

語，都無所信，皆從惡道中來。宿殃未盡，未當度脫。故心狐疑，不

信向耳。 

 

วรรค  ๔๕ มีเพียงพระธรรมสูตรนี้เท่านั้น 
 

 ตถาคตแสดงธรรมกถานี้เพื่อยังให้สรรพสัตว์ท้ังหลาย ได้พบพระอมิตายุสอรหันตสัมมา

สัมพุทธะและสรรพสิ่งบรรดามีของโลกธาตุแห่งนั้นอันพึงปรารถนาได้ทั้งส้ิน เมื่อตถาคตเข้าสูอ่นุ

ปาทิเสสนิพพาน ๑๑๓ แล้วในภายหลัง จักเกิดสิ่งเศร้าหมองคือความเคลือบแคลงขึ้นอีก ยังมรรค

ธรรมในโลกอนาคตให้สูญส้ิน ตถาคตอาศัยเมตตากรุณาเป็นวิหารธรรม ยังพระธรรมนี้คงอยู่สืบไป

อีกหนึ่งร้อยปี ๑๑๔  สรรพสัตว์เหล่านั้น เมื่อได้พบพระธรรมนี้แล้ว จักมีมโนปณิธานสมดั่งหมาย อัน

การได้พบพระตถาคตอุบัติขึ้นในโลกเป็นการยาก การได้สดับพระพุทธธรรมคําสอนเป็นการยาก 

การได้พบกัลยาณมิตรเพื่อฟังธรรมปฏิบัติ ข้อนี้ก็เป็นการยาก หากจกัได้สดับยลยินซึ่งพระธรรมนี้ 

แล้วเกิดศรัทธารับไปยึดถือปฏิบัติ ย่อมถือเป็นการยากกว่าการยากลําบากท้ังปวง ไร้สิ่งท่ียากไป

กว่าการนี้ หากมีสรรพสัตว์ท่ีได้สดับยินเสียงของพระพุทธะ แล้วมีจิตเมตตาที่บริสุทธ์ิ เกิดอุเพงคา- 

                                                 
๑๑๓  นิพพาน ๒ คือ สภาพที่ดับกิเลสและกองทุกข์แล้ว, ภาวะที่เป็นสุขสูงสุด เพราะไร้กิเลสไร้ทุกข์ เป็นอิสรภาพสมบูรณ ์ ม ี ๒ ประเภท คือ ๑.สอุปาทิเสสนิ

พพาน คือดับกิเลสแลว้แตย่ังมีเบญจขันธ์อยู ่ (กิเลสนิพพาน) เป็นนิพพานของพระอรหันต์ผูย้ังเสวยอารมณ์ที่น่าชอบใจ และไม่น่าชอบใจทางอินทรีย์ ๕ รับรูสุ้ข

ทุกข์อยู ่และ๒.อนุปาทิเสสนพิพาน คือดับกิเลสแล้วและไม่มีเบญจขันธ์เหลือ(ขันธปรินิพพาน) สิ้นอายุขัย เป็นนิพพานของพระอรหันต์ผู้ระงับการเสวยอารมณ์ทัง้

ปวงแล้ว 
๑๑๔ ความหมายคือ เมื่อพระสัทธรรมสิ้นแล้ว จักเหลือเพียงธรรมกถานี้ที่ยังประโยชน์ในโลกต่อไปอีก ๑๐๐ ปี 
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ปีติโสมนัสยินดีจนเปล่งอุทานบ้าง ๑๑๕  จนชลเนตรหลั่งไหลบ้าง ล้วนเป็นเพราะเมื่อบุพชาติกาลก่อน

เคยได้ดําเนินพุทธมรรคมาแล้ว ด้วยเหตุน้ี(บุคคลนี้)จึงหาใช่บุถุชนสามัญไม่  

หากได้ยินพทุธนามแล้วมีจิตภายในที่กังขาเคลือบแคลงในธรรมโอวาทของพระพุทธเจ้า โดยมิ

อาจน้อมใจศรัทธาโดยประการทั้งปวงแล้วไซร้ จึงเป็นผู้ท่ีมาแต่อบายมรรคท้ังส้ิน เป็นผู้มีบุพกรรม

ยังมิสิ้น มิอาจอนุเคราะห์ได้ เหตนุี้จิตจึงเกิดวิมตัิกังขา มิศรัทธาและเงี่ยโสตสดับฟัง 

 

勤修堅持第四十六 
  

佛告彌勒：諸佛如來無上之法，十力無畏，無礙無著，甚深之

法，及波羅密等菩薩之法，非易可遇。能說法人，亦難開示。堅固深信，

時亦難遭。我今如理宣說如是廣大微妙法門，一切諸佛之所稱讚。付囑汝

等，作大守護，為諸有情長夜利益，莫令眾生淪墮五趣，備受危苦。應勤

修行，隨順我教。當孝於佛，常念師恩。當令是法久住不滅。當堅持

之，無得毀失。無得為妄，增減經法。常念不絕，則得道捷。我法如

是，作如是說。如來所行，亦應隨行。種修福善，求生淨剎。 

 

วรรค ๔๖ เพียรบําเพ็ญธํารงธรรม 
 

รับสั่งกับพระเมตไตรยะว่า  สัมมาธรรมอันเป็นอนุตตระของพระพุทธตถาคตทั้งปวง มี 

ทศพละ๑๑๖ เวสารัสชะ๑๑๗ อันมิข้องขัดและมิถูกข้องเกี่ยว เป็นสัทธรรมที่คัมภีรภาพยิ่ง พร้อมด้วย

ปารมิตาธรรมท้ังปวงของโพธิสัตว์ อันการจักได้ประสบนั้นมิง่าย และบุคคลผู้สามารถกล่าวธรรมก็

จักประกาศธรรมได้โดยยาก ผู้ท่ีมีศรัทธาคงม่ันก็หาได้ยากยิ่งในสมัยนั้น ตถาคตจึงแสดงอรรถะ

แห่งไวปุลยคัมภีรธรรมอยู่เช่นนี้ อันพระพุทธเจ้าท้ังปวงสรรเสริญสดุดีแล้ว (ตถาคต)ขอมอบให้เธอ
                                                 
๑๑๕ ดูเชิงอรรถที่ ๘๘ เรื่องความอิ่มใจ ๔ 
๑๑๖ กําลังของพระพุทธเจ้า ๑๐ ประการ ม ี๑.ฐานาฐานญาณพละ  ปรีชากําหนดรู้ฐานะและมิใช่ฐานะ ๒.กรรมวิปากญาณพละ ปรีชากําหนดรู้ผลแห่งกรรม 

๓.นานาธิมุตติญารพละ ปรีชากําหนดรูอั้ธยาศัยต่างๆของสัตว์ทั้งหลาย ๔)นานาธาตุญาณพละ ปรีชากําหนดรู้ธาตุต่างๆ ๕.อินทริยปโรปริยัตตญาณพละ 

ปรีชากําหนดรู้ความหย่อนและยิ่งแห่งอินทรีย์ ๕ ของสรรพสัตว์  ๖.สัพพัตถคามินีปฏิปทาญาณพละ ปรีชากําหนดรู้ทางไปสูภู่มิทั้งปวงของสรรพสัตว์ ๗.ฌา

นาทิสังกิเลสาญาณพละ ปรีชากําหนดรู้อาการมีความเศร้าหมองแห่งธรรมมีฌานเป็นต้น ๘.ปุพเพนวิาสานุสสติญาณพละ ปรีชากําหนดรู้ระลึกชาติหนหลังได้  

๙.จุตูปปาตญาณพละ ปรีชากําหนดรู้การจุติและการเกิดของสรรพสัตว์ ๑๐.อาสวักขยญาณพละ ปรีชากําหนดรู้ในการทําอาสวะให้สิ้นไป 
๑๑๗  คือพระปรีชาญาณอันทําให้พระพุทธเจ้าทรงมีความแกล้วกล้าไม่ครั่นคร้าม ด้วยไม่ทรงเห็นว่าจะมีใครท้วงพระองค์ได้โดยชอบธรรมในฐานะทัง้ ๔ มี ๑.

ประกาศความเป็นพระสัมมาสัมพุทธะ ๒.ประกาศธรรมที่ทําให้สิ้นอาสวะ ๓.ประกาศธรรมที่เป็นอันตราย ๔.ประกาศธรรมที่เป็นประโยชน์ในการหลุดพ้นจากทุกข์ 
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ท้ังหลายดูแลรักษาเป็นมหาธรรมปาละ เพื่อยังประโยชน์แก่สรรพสัตว์ในราตรีที่ยาวนาน ๑๑๘ ให้มิ

ต้องตกสู่คติทั้งห้า ๑๑๙ รับทุกขเวทนา พึงพากเพียรบําเพ็ญจริยา อนุโลมตามอนุศาสน์ของตถาคต  

มีความกตญัญูในพระพุทธเจ้า ระลึกพระคุณผู้เป็นอาจารย์อยู่นิจศีล จักยังให้พระธรรมกถานี้ธํารง

อยู่ยาวนานมิส้ินไป พึงรักษาไว้คงมั่นอย่าให้วิบัติเสียหาย ไม่มุสาลวงหลอกและเพิ่มลดพระสูตร

ธรรม พึงทําความระลึกถึงอยู่เป็นนิจมิให้เลือนหาย เช่นนี้แล้วย่อมจักลุถึงมรรคธรรมได้ ธรรมของ

ตถาคตเป็นอยู่เช่นนี้ จึงกล่าวอยู่เช่นนี้ จึงกระทําอยู่เช่นนี้ พึงดําเนินจริยาตาม ปลูกฝังกุศลบําเพ็ญ

ความดี เพื่อปรารถนาอุบัติยังวิศุทธิเกษตรนั้นเถิด   

  

福慧始聞第四十七 
  

爾時世尊而說頌曰： 

若不往昔修福慧   於此正法不能聞 

已曾供養諸如來   則能歡喜信此事 

惡驕懈怠及邪見   難信如來微妙法 

譬如盲人恆處闇   不能開導於他路 

唯曾於佛植眾善   救世之行方能修 

聞已受持及書寫   讀誦讚演并供養 

如是一心求淨方   決定往生極樂國 

假使大火滿三千   乘佛威德悉能超 

如來深廣智慧海   唯佛與佛乃能知 

聲聞億劫思佛智   盡其神力莫能測 

如來功德佛自知   唯有世尊能開示 

人身難得佛難值   信慧聞法難中難 

若諸有情當作佛   行超普賢登彼岸 

是故博聞諸智士   應信我教如實言 

如是妙法幸聽聞   應常念佛而生喜 

受持廣度生死流   佛說此人真善友 

                                                 
๑๑๘ ดูเชิงอรรถที่ ๒๑ 
๑๑๙ ดูเชิงอรรถที่ ๕๘ เรื่องคติท้ัง ๕ 
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วรรค ๔๗ เพิ่งไดส้ดับบุญและปัญญา 

 
ในสมัยครั้งนั้น พระโลกนาถเจ้าตรัสเป็นโศลกว่า... 

หากเมื่ออดีตมิได้บําเพ็ญกุศลและปัญญา ในพระสัทธรรมนี้จักมิอาจได้ยลยิน 

เพราะได้เคยสักการะพระตถาคตทั้งปวงมาแล้ว จึงสามารถศรัทธาและยินดีในเรื่องราวอันนี้ 

ความชั่ว ถือตน เกลียดคร้านและเห็นผิด  การเป็นผู้ศรัทธาคัมภีรธรรมของตถาคตโดยยาก 

อุปมาบุคคลมีเนตรบอดผู้อยู่ในความมืดนิจกาล มิสามารถดําเนินสู่มรรคาอื่น 

มีเพียงผู้ปลูกฝังกุศลมูลในพระพุทธะมาแล้ว  จึงสามารถบําเพ็ญจริยาท่ีอนุเคราะห์โลก 

เมื่อสดับแล้ว น้อมรับธํารงและขีดเขียน  อ่านท่อง สรรเสริญ กล่าวแสดงและบูชา  

ด้วยเอกจิตใจเดียวมุ่งสู่วิศุทธิภาคแล้วไซร้  ย่อมไปถืออุบัติยังสุขาวตีโลกธาตุเป็นท่ีแน่นอน 

สมมติมหาเพลิงได้ลุกท่วมตรีสหัสะ   ด้วยอาศัยพุทธานุภาพจึงข้ามพ้นไปได้ 

ปัญญาญาณท่ีคัมภีรภาพดุจมหรรณพของตถาคต มีเพียงพุทธะกับพุทธะเท่านั้นจึงทราบดี 

แม้นสาวกจกัครุ่นคิดพทุธปัญญาอยู่โกฏิกัลป์  จนสิ้นอิทธิพละแห่งตนก็มิอาจหยั่งประมาณ 

กุศลแห่งตถาคตนั้นเล่าผู้เป็นพุทธะย่อมรู้  และมีเพียงพระโลกนาถที่สามารถกล่าวแสดง 

สังขารมนุษย์ยากได้รับพระพุทธะก็ยากได้พบ การเกิดศรัทธา ปัญญาแลสดับธรรมคือยากว่ายากใด 

หากหมู่เวไนยจักกระทําซึ่งความเป็นพุทธะ  พึงดําเนินสมันตภัทรจริยาจักยังให้ถึงฝัง่ 

เหตุนี้เหล่าบณัฑิตผู้ได้สดับแจ่มแจ้งแล้ว  พึงศรัทธาในสัจจธรรมแห่งตถาคต 

ด่ังพระสัทธรรมนี้ที่ยากได้สดับ   พึงระลึกอยู่เนืองนิตย์และยังความยินดีให้เกิดขึ้นในตน 

หากน้อมรับแลธํารงเพื่ออนุเคราะห์แก่สังสารวัฏ ตถาคตกล่าวว่าบุคคลนี้คือ กัลยาณมิตรที่แท้จริง 

 

聞經獲益第四十八 
  

爾時世尊說此經法，天人世間有萬二千那由他億眾生，遠離塵

垢，得法眼淨。二十億眾生，得阿那含果。六千八百比丘，諸漏已

盡，心得解脫。四十億菩薩，於無上菩提住不退轉，以弘誓功德而自

莊嚴。二十五億眾生，得不退忍。四萬億那由他百千眾生，於無上菩

提未曾發意，今始初發。種諸善根，願生極樂，見阿彌陀佛，皆當往
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生彼如來土，各於異方次第成佛，同名妙音如來。復有十方佛剎，若

現在生，及未來生，見阿彌陀佛者，各有八萬俱胝那由他人，得授記

法忍，成無上菩提。彼諸有情，皆是阿彌陀佛宿願因緣，俱得往生極

樂世界。爾時三千大千世界六種震動，并現種種希有神變，放大光

明，普照十方。復有諸天，於虛空中，作妙音樂，出隨喜聲。乃至色

界諸天，悉皆得聞，歎未曾有。無量妙花紛紛而降。尊者阿難，彌勒

菩薩，及諸菩薩、聲聞、天龍八部，一切大眾，聞佛所說，皆大歡

喜，信受奉行。 

 

วรรค ๔๘ สดับธรรมเสวยประโยชน์ 
 

 ในกาลครั้งนั้น  สมเด็จพระศากยมุนีสัมมาสัมพุทธะผู้เป็นนาถะแห่งโลก เมื่อได้พระกรุณา

แสดงซึ่งธรรมกถานี้แล้ว บรรดาเทวดา มนุษย์ มีจํานวนประมาณได้หนึ่งหมืน่กับสองพันนยุตะโกฏิ

จึงนิราศปราศไปจากเกลศธุลี บรรลุถึงธรรมจักษุบริสุทธิ์ หมู่สัตว์จํานวนยี่สิบโกฏิได้บรรลุ

อนาคามิผล ภิกษุจํานวนหกพันแปดร้อยมีอาสวะที่สิ้นไป จิตลุแก่วิมุตติ โพธิสัตว์จํานวนสี่สิบโกฏิได้

ตั้งอยู่ในความมิเสื่อมถอยจากพระอนุตรสัมมาสัมโพธิ แล้วอาศัยกุศลแห่งปณิธานยังตนให้อลังการ 

หมู่สัตว์จํานวนยี่สิบห้าโกฏิบรรลุถึงความอดทนที่มิเสือ่มถอย ๑๒๐  หมู่สัตว์จํานวนสีห่มื่นโกฏินยตุะ

กับร้อยพัน ได้บังเกิดพระอนุตรสัมมาสัมโพธิจิตอันมิเคยเกิดมีมาก่อน ซึง่เพิ่งได้บังเกิดในกาลนี้เป็น

ปฐม ได้ปลูกฝังกุศลมูลนานัปการ แล้วตั้งจิตไปอุบัติยังสุขาวตีโลกธาตเุพื่อเฝ้ามูลบาทพระอมิตายุ

สอรหันตสัมมาสัมพุทธะ ซึ่งจกัได้ไปอุบัติยังประเทศของพระตถาคตเจ้าพระองค์นั้น แลจักได้สําเร็จ

พระพุทธมรรคยังทิศาต่างๆ กนัโดยลําดับ ล้วนจักมีพุทธสมญาว่า สุโฆษตถาคต เสมือนกัน 

ยังมี(สัตว์ใน)พุทธเกษตรในทิศทั้งสิบ ท่ีบังเกิด(โพธิจิต)แล้วในปัจจุบันและที่ยังมิบังเกิด เมื่อ

ได้ทัศนาพระอมิตายุสพุทธเจ้าแล้ว จําพวกละแปดหมื่นโกฏินยุตะ จึงได้รับพุทธพยากรณ์ว่าเป็นผู้

ไม่เสื่อมถอยในความอดทนต่อธรรม จักได้สําเร็จพระอนุตรสัมมาสัมโพธิ อันหมู่สัตว์เหล่านั้น ก็

ล้วนเป็นเหตปัุจจัยของปณิธานเมื่อกาลก่อนของพระอมิตายุสพุทธเจ้า ท่ีจักได้ไปอุบัติยังสุขาวตี

พุทธเกษตรทั้งส้ิน  

 

                                                 
๑๒๐ ดูเชิงอรรถที่ ๒๐ เรื่องความอดทน ๓   
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ขณะนั้นแล ในตรีสหัสมหาสหัสโลกธาตุจึงกัมปนาทสะท้านสะเทือนหกลักษณะ๑๒๑  พร้อมท้ัง

เกิดปาฏิหาริย์อันเกิดมีได้ยากยิ่งอีกนานัปการ มีประภาสรัศมีรุ่งเรืองสว่างไสวไปยังทิศท้ังสิบ ยังมี

เทวบริษัทในอากาศบรรเลงเครื่องดนตรีเป็นเสียงที่น่าอภิรมย์ จนถึงทิพยชนในรูปธาตุก็ล้วนได้ยล

ยินโดยตลอดทั้งส้ิน แล้วอุทานว่า ส่ิงนี้ยังมิเคยเกิดมีมาก่อนๆ มวลหมู่ทิพยมาลีอันประณีตจํานวน

ไม่มีประมาณก็โปรยปรายลงจากนภากาศ  

พระคุณเจ้าอานนท์ พระเมตไตรยโพธิสัตว์ และหมู่พระโพธิสัตว์ พระสาวก เทพ นาคและสัตว์

ในคติแปดอันเป็นมหาชนาชนหมู่ใหญ่ เมื่อได้สดับฟังพระพุทธภาษิตแล้ว จึงพากันบังเกิดมหา

โสมนัสชื่นชม มีศรัทธาน้อมรับไปปฏิบัติสืบไป. 

 

 

 

จบ.. พระมหาสุขาวตีวยูหสูตร 

 

 

 

 
萬佛嵗府 仙佛寺 釋聖傑譯 

พระวิศวภทัร เส่ียเกี๊ยก วัดเทพพุทธาราม แปลจากจีนพากย์สู่ไทยพากย์ (พ.ศ. ๒๕๕๑) 
 

 
 

                                                 
๑๒๑ ดูเชิงอรรถที่ ๒๔ เรื่อง แผ่นดินไหว ๖ ลักษณะ 


